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Kazinczy Ferenc folyóirata 1790 és 1792 között nyolc számot ért meg, s ter­
jedelmét tekintve ma az egész elfér egy testesebb kötetben. A későbbi idők 
kiterjedt hírlap- és folyóirat-irodalma felől nézve ez igen szerény kezdetnek 
tűnhet, ha azonban a kor viszonyai között próbáljuk felmérni a jelentőségét, 
egészen más képet kaphatunk. A XVIII. század végén a modern értelemben 
vett nyilvánosság éppen csak bontakozóban volt, az irodalom életében az 
Orpheus jelentette az egyik jelentős fórumot, amely igen nagy mértékben 
hozzájárult a nyilvánosságteremtéshez. A folyóirat szerkesztője és mindene­
se Kazinczy Ferenc volt, a cím az ő szabadkőműves neve. Programja az iro­
dalmi célzaton túl a felvilágosult szabadgondolkodás elemeit is magában fog­
lalja. Szerzőgárdája viszonylag szűk körű, elsősorban Ráday Gedeon, Hor­
váth Ádám, Földi János, az ifjabbak közül pedig Dayka Gábor, Szentjóbi 
Szabó László és Döme Károly. Kiadási, terjesztési nehézségek sora gátolta 
folyamatos megjelenését, s okozta végül idő előtti megszűnését. 

A jelen kötet az Orpheus mind a nyolc számát tartalmazza, s megtalálható 
benne az összes melléklet (metszetek, borítók, tartalomjegyzékek), amelyek 
így együttesen Magyarország egyetlen közgyűjteményében sem férhetők 
hozzá. Függelékként közreadjuk továbbá Kazinczy társvállalkozásának, a 
Heliconi Virágok című almanachnak a tartalmát is. A jelen kiadás kritikai: 
részletes szövegkritikai, valamint a folyóirat történetére vonatkozó jegyze­
tekkel. Az egyes szövegek megértését magyarázatok segítik, a kutatás szá­
mára négyféle mutató áll rendelkezésre. A kísérőtanulmány az Orpheusnak 
Kazinczy munkásságában betöltött helyét igyekszik megvilágítani, elsősor­
ban a kor eszme- és irodalomtörténeti kontextusában. 
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BÉ-VEZETÉS. 

Azon idő-szakaszokra osztott Munkák mellett, mcllyeket tíz esztendőnek el-folyása 
ólta esmér Hazánk, nem lessz, úgy tartom, ez az új j sem szükségtelen, sem haszontalan. 
Ennek tárgyai nevezetesen külömböznek azoktól, a' mellyeket a' Pozsonyi Hírmondó, 
a' Bétsi Kurír, a' Hadi Történetek, a' Pesti Mercuríus, a' Museum és a' Komáromi Gyűjtemény­
nek írói ki-tettek, ha bár a' most-meg-nevezttekkel némelly tekintetben hasonlók, 
vagy ugyan-eggyek is. - A' Museum egyedül a' Nyelv' és Poesis' tsinosításán törekedett 
mind ekkoráig; a' Komáromi Társak mindennek adnak helyt leveleikben, valami tsak 
tárgya a' tudhatásnak: - Én a' közép-helyet foglalom-el közöttök. 

Nékem eggyik tárgyam a' JÓZAN GONDOLKOZÁS lessz. - Okaim vannak azt 
Világosodásnak, Aufklaerungnak, F.daircissementnak nem nevezni; mert ezt némellyek az 
1 ndifferentismussal, Irreflijgióval 's az úgy nevezett Naturalismtissal vagy Deismussal 
tserélik-fel átaljában; 's sikóltnak, mint a' Helvetius baglya, ha setét barlangjukba a' 
Nap' melegítő sugara bé-hat. - Kerülni fogom a' mérges érdeklését annak a' mi ember­
társaim szemei előtt szent; mert, azt tsúfsággal illetni, szcrctctlcnség; és azért is, mert 
én, bizonyos tekintetben, a' mostani Zsidók' 's Mahomet' Religiója eránt is tisztelettel 
vagyok. Sem azon nem leszek, hogy újj Religio Apostolának neveztethessek, mert 
érzem jól, melly Chimerai szándék az, a' mclly a' köz-népet, - a' gubába vagy 
bársonyba öltözött köz-népet! - meg-világosítani igyekszik; - mert érzem, hogy a' 
Világosság' el-fogadására kevés emberek, és tsak a' jó-szívűek alkalmatosuk; - mert 
érzem, hogy van ollyan igazság, melly a' rossz-ember szívében mindég az, a' mi a' 
gyermek kezében a' tűz és kés. - Az, a' mit én a' józan-gondolkozás alatt itt értek, az, 
a' mi a' Meg-tévelyedtteket, (a' mennyire a' környűl-állásokhoz 's tulajdon agyvelő-
jöknek minéműségekhez képest lehet és kelletik,) az igazabb út felé vezeti, a' 
bolondságnak elibe tükröt vét, és ezen két igyekezet által a' szív' javulására, el-
tsendesedésére 's az igaz-nem-phantasmai boldogságra útat nyit; - a' BABONASÁG­
TÓL meg-tisztúltt RELIGIO, az ELEVE-ÁLLATASOKTÓL mentt PHILOSO-
PHIA. 

Második tárgyam a' NYELV-TÖKÉLLETESÍTÉSE, hová leg-inkább a' Poézis 
tartozik. Helyt adok én itten mindennek akár Prósában, akár versben légyen. De a' 
mit bé-iktatok, nem mindég úgy iktatom-bé mint remekeket, mint követni méltó 
példákat. Fel-vészem néha még a' rossz darabokat is. Az Olvasó bosszankodni fog 
érettek reám; a' Griticus által-látja azt az okot a' melly által indítanám; Maradékaink 
közt pedig lessz valaki, a' ki Litteraturánknak akkori boldog Horatiusi Epochajából 
mostani Enniusi Epochánkra tér visgáló szemekkel, 's szemeteimet kintseknek fogja 
tartani. 

Harmadik tárgyam a' MAGYAR TÖRTÉNETEK. E' nevezet alatt nem magát a' 
Históriát értem, hanem mind azt, valami a' Nemzetnek történeteit, characterét, 
gazdagságát, Culturáját illeti, 's magunkat magunkkal esmértethet. 

Végezetre ide iktatom azokat az apró írásokat is, a' mellyeknek el-vesztétől kitsíny-
ségek miatt tarthatni; a' millycn például Gróff Telekinek keserve a' Húga sírja felett; 
Prof. Varjas É — s éneke, 's egyebek. 

9 



Leveleket egyedül e' felyűl írás alatt: AZ ORPHEUS KI-BOTSATOJAHOZ, 
KASSÁRA fogadok-el; mert a' homloklevelen kijelentett Nevem áll-név. Okaim 
voltak ezt tsclekedni, noha ki-lcgyck Olvasóim ki-fogják találhatni. Ezt a' valóban 
igen-rendes demasquirozást szükség volt meg-tennem mindjárt bé-léptemmel, hogy 
azok, a' kik olly örömest akadoznak másokba, azt ne gondolják, hogy a' Dominó rajtam 
nem-ártatlan végből vagyon. 

Ha ki ezen hazafiúi igyekezetet tulajdon munkáival gyarapítani akarja, bízhatik 
hozzám, hogy darabjaimban azoknak helyt engedek, akár jelenti nevét, akár nem; noha 
én az Anonymitásnak barátja nem vagyok. A' betsűlctcs ember magáénak vallja azokat 
a' könyveket, a' mellyeket ki-ád; azt mondja Rousseau. - Ha néha okai vannak-is 
azoknak a' kik azt nem tselekszik, az tsakugyan tagadhatatlan, hogy többnyire titkos 
kevélység annak valóságos forrása. És minő sok-féle mcg-tévcdésckrc viszi ez gyakorta 
azokat, a' kik nem éppen azért vesznek könyvet kezekbe, hogy azokon el-aludjanak! 

Darabjaimnak árrát azoknak nagyobb vagy kisdedebb voltok fogja meg-határozni. 
Az egész esztendőbéli munka három köttetet, 's eggy köttet négy darabot foglal 
magában, 's minden köttetnek elején eggy homlok levél 's valamelly Nagyunknak 
vagy Litterátorunknak képe, végében pedig eggy laistrom lészen. Egyebek a' Vevők' 
számától 's a' további kőrnyűl-állásoktól függenek. - írtam Kassán, Decemberben, 
1789. 

SZÉPIIALMY. 
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ORPHEUS. 
ELSŐ DARAB. 

1790dik VIZ-ÖNTŐ' HAVA. 

I. 
FŐ-CANCELLARIUS GRÓF PÁLFFY KÁROLY 

UR E X C E L L E N T . 
Levele, a' Voltaire Henriásának fordítójához, 

Pétzeli Jósef Úrhoz. 

Monsicur! 

En parcourant la Hcnriadc Hongroisc, j'ai trouvé quc Vous avez trcs bicn rcndu les 
idées de lTIomme celebre, qui nous a donné ce charmant poéme. Vous faites bien 
voir, combién notre langue est riche, et qu'elle ne le cede a aucun pour la force des 
expressions. Vous vencs Monsicur, cnrichir la Littcraturc Hongroisc d'un Ouvrage qui 
faira honneur a la Patrie, et qui Vous merite tous les souffrages des Vos-Compatriotes. 
Puissies Vous, Monsieur, ne point Vous borner a cet essay, et nous fairé connoitre 
succ[c]ssivement Vos Productions ultericures. Jc saisirai avec empressement au retour 
de Sa Majesté la premiere Occasion de presenter a Elle Votre Ouvrage, et je ne doute 
pas qu'Elle ne verra avec plaisir le progres, que font les talents dans Ses Etats. Je 
desirerai d'avoir une occasion á Vous temoigner ma satisfaction, ainsi que les assurances 
de la consideration distingucc avec la quelle j'ai l'honncur d'ctre 

Monsieur 

Votre 
tres humblc Scrviteur 

le Comte Charles Pálffy. 

a Vienne le 19me de May 1787. 
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MAGYARUL1 

Tiszteletes Ur, 
bizodalmas Uram! 

El-olvasván a' Magyar Hcnriást, láttam hogy az Úr annak a' nevezetes nagy Embernek 
ideáit, a' ki nékünk ezt a' tiszteltt Poemát adta, szerentsésen tette-által. Meg-mutatta 
ezzel az Ur, melly gazdag a' mi Nyelvünk, és hogy a' ki-fejezéseknek hathatóságában 
eggy Nyelvnek sem enged. Valóban eggy olly munkával gazdagítá-meg a' magyar 
Litteraturát, a' melly emelni fogja a' Haza ditsó'sségét, és a' mellyel minden Hazafi 
társainak javallását meg-érdemli. Bár meg ne elégedne ez eggyel! bár minél hamarább 
újjabb munkáit láthatnánk! Nyughatatlanul várom azt az elsó' alkalmatosságot, a' 
mellyben O Felségének haza jövetelével, az Ur munkáját bé-mutathassam, 's nem 
kételkedem semmit hogy gyönyörködve fogja látni azt, melly eló'-menetelt tesznek 
birodalmának tanúltt fiai. Óhajtom hogy alkalmatosságom légyen ezen való örömöm­
nek, 's azon meg-külömböztetett betsületnek jelét adni, a' mellyel vagyok. 

Tiszteletes Uram, 
az Urnák 

kész köteles szolgája 
GróffPállfy Károly 

Bétsben Májusnak 19d. 1787. 

II. 
B. PRÓNAY LÁSZLÓ ÚR 

EXCELLENTZIÁJA 
KAZINCZYHOZ. 

Mi tagadás? remegve nyúlok tollamhoz. Szcntcltt Magyarnak magyarul kellene felel­
nem. Külön-bizodalmár érdemesen köszönöm. — És ugyan ezen iparkodó buzgoságú 
tapsolással fogadtam én az Úr Magyar remek munkáit. Azoknak édes olvasásabeli 
cl-ragadtatásomban több enyhülést érzettem roskadtt testemben is, mint a' hollyat a' 
feredo és az orvosságok nékem most nyújthatnak. Áldom én az Úrban Nemzetünk' 
Gondviselését, a' ki éppen Nyelvünknek hanyatlásával azt végső' el-enyészetétó'l illy 
gyökeres Hazafi fel-ébresztésével hatalmasan fent tartja. És ki tudja, nem reményl-

1) Hogy ez a' fordítás az eredetitől igen sokban külömbözik, azt látja minden, a' ki a' frantzot 
tsak valamennyire is érti. Ugy igyekeztem ezt le-fordítani a' mint gondoltam hogy maga irta 
volna Nemzetünknek ELSŐJE, ha Magyarul írt volna; mert az én szememben az a' kellyes, 
okos és igaz fordítás. SZÉPHALMY. 
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hetjük é mi is azon derűlttebb időket, a' mellyre most a' Németek váratlanul virradtak? 
- Hajdan a' Rómaiaktól el-tapostatván, a' Frantziáktól soká nyomattatván, Nyelvek 
egyedül az akkor homályban élő Bardusok által tartatott-meg pihegésében. Most 
el-jöve az idő 's az óra, mellyben ezen nagyra kőltt Nemzet Nyelvének erejét régi 
Poétáiban keresi, sőt találja, 's azon fogva véghetetlenül emeli. Erősen el-vagyok én 
arról hitetve, hogy a' Magyar Nyelv' végső cl-múlásának tzélja még nem jclent-bc; 
mert soha sem érte-el azon magasságát vagy ki-terjedését, a' melly után mindenek 
öszve-omlani szoktak e' múlandó Világban. Méltán és biztosan igyekeznek tehát 
nyájas Nyelvünk' gyarapodásán azok, a' kik azzal velősen bírnak. A' Ráth által ígértt 
Lexicon e' végre igen szolgált volna. Örökös kár, hogy ezen betses szándék nem 
tellyesedhetett. A' Magyar Nyelv felséges volta 's a' Nemzet' tekintete a' Jelentő 
írásban már is meg vagyon mutatva: mit lehetett volna tehát várni magából a' derék­
munkából? így sokszor a' jó-szándék füstbe megyén ki-pótolhatatlanúl. Tápláljon 
mindazáltal az édes reménység bennünket. — Én legalább fanaticus betsűllője vagyok 
hazai nyelvünknek, 's mind azoknak, a' kik azt a' végső feledékenységtől oltalmazzák. 
Ezek között az Urnák Nevét meg-külömböztetve tisztelni fogom, 's . Ribári 
Feredőben, Jún. 13dikán, 1788.' 

III. 
HELVETIUS ÚR 

GRÓFF NAK 
a' PETERSBURGIACADÉMIA 

PRAESESÉNEK. 

Fel nem akadván azokon, a' mellyekkel a' TE betses Leveled az én gyarlóságomnak 
hízelkede, örvendek NÉKED, örvendek hazafi társaidnak azon buzgóságon mellyet 
a' józan-okosság világának előmenetele cránt mutatsz. Az Egek gondoskodva terem­
tenek olly Férfiakat, a' kik eggy Nemzetnek characterét és tanulását neveljék, és 
jövendő ditsősségének fundamentumát meg-vessék. A' Czár tsak első rajzolását tette-
meg annak a' nagy munkának, mellyet TE most vege felé közelítessz. Arra hogy eggy 
egész Nemzet mozgásba hozattasson, szükség hogy egynehány nagy emberek sorban 
kövessék egymást. Eggy Fejedelemnek minden kéttség kívül hathatósabb módjai 
vágynak a' vetélkedés fel-indítására, mint a' leg-meg-bízottabb nagy tehettségű Tiszt­
jének is: de az olly főben lévő nagy elme, mint a' TIÉD, ki-pótolja az említett móddal 

1) Ezen két Levél világosan mutatja azt, hogy Hazánknak tisztcltt Fijai között sokan vágynak 
olly érzékenyek, a' kik Littcraturánknak zsenge gyiimó'ltscit kegyességgel fogadják, 's 
apolgatásokat ajánlják. Meg-nevezett Nagyjainkeránt való háládatosságból 's hazafiúi örven-
dezésbó'l adtam én ezeknek leg-eló'l helyt hólnapos írásomban; hadd ragadtasson munkára 
ezeknek el-hevítő olvasások által ismét valamelly érdemes Hazafi; és azok, a' kik tsüggedni 
kezdenek, végyenek vigasztalást. SZÉPHALMY 
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nem-bírást. Te a' szerentsének minden ajándékait eggyütt bírod. A' fényes születés­
nek, a' külső tekintetnek és a' gazdagságnak javait más Nagyok eggyütt bírják véled: 
egyedül a' ditsösségre törckcdcs külömböztethct-mcg TÉGEDET töllök. Ez az eggy, 
a' melly még hátra vagyon hogy meg-nyerd. A' nagy elme ezt tartja a' leg-méltóbb 
jutalomnak; mert az mindenkor záloga az egész Nép tiszteletének. Temérdek sok 
hatalmas Nemzeteknek ditsősségét el-temették nagy Városaiknak öszvc-omladozott 
falai. - Általad a' Russiai-Róma még akkor is fenn állhat, a' midőn az idö annak hatalmát 
régen semmivé tette. Ha a' Görögök Asiának fel-dúlásán kívül nem tettek volna 
egyebet, most el volna felejtve nevek. A' tudományoknak és a' szép Mesterségeknek 
tulajdoníthatják azt, hogy mi még most is bámuló tisztelettel említjük neveiket. 

Még most is kezeink közt vágynak azok a' háládatosság jelei, a' mellyet Rómának 
Oratorai és Poétái a' Macccnas és Augustus jó téteményeiért magok után hagytak. Az 
Ezek böv-kezűségeknek köszönhetjük mi a' Horatius és Vitgilius halhatatlan írásait. 
TE az ő nyomdokait fogod követni, midőn Hazádban a' gondolkozás szabadságának 
védelmedet nyújtod. Ne engedd hogy a' supcrstitio és a' Thcologia ollója a' gondol­
kozás szárnyait metszegesse. Mit árthat gondolatainknak szabad ki-mondása? Gyakor­
ta az elmének el-tévelyedése a' setétségnek leg-belsöbb kebeléből is súgárt hozott-ki. 
Tsak azok a' tévelygések hintettek a' Nép közzé mcg-hasonlást és zenebonákat, a' 
mellyek a' Fanatismust és superstitiót akarták szentnek tartattatni. 

Nékem úgy tetszik Excellentziádnak Leveléből, hogy Exeellentziád eggy kevéssé 
kételkedik igyekezeteinek szerentsés ki-menetelén; és ez a' kételkedés talám onnan 
származott, hogy némelly Hazai íróknak nehéz vala az írásbéli szabadságot meg­
szerzem. Pedig ez a' szabadság el-múlhatatlanúl szükséges. Ha béklyó van lábainkon 
nem szaladunk; kenteiének vagyunk úgy bukni. 

Hogy a' tudományokban nevezetes embereink támadjanak, nem elég reájok bőv-
séget tölteni, sőt ezt a' tzélt még a' vesztegetés által sem érhetjük-el. A' gazdagság 
gyakorta el-öli a' tudományt. A' bővó'ködő el-fojtja a' ditsősség szeretetét a' javaival 
való élésben. A' tudományi érdemet mcg-külömböztctésscl 's bctsűléssel kell meg­
jutalmazni. A' mozgásba-hozott fel-lobbantott önnön szeretet az elmének sok el-rejtett 
ajándékait fordítja munkára; a' nyereség kétségtetése meg-alatsonyítja, le-görbíti azt. 
- Meg-érdcmlettc volna é Apolló a' Poéták magasztalását, ha tsak Isten lett volna, és 
ha Admetushoz nem szállott volna le, tsordáját örzeni, 's a' Múzsák közt nem énekelt 
volna. 

A' Fejedelmek' kezében lévő méltóságok ollyanok, mint a' Tündérek talismánjai, 
mellyeket ezek leg-kedvesebb tisztelőjöknek ajándékoznak. Ezen Talismánok azon­
nal el-vesztik erejeket, mihelyt azzal birójok rosszul él. 

Arra, hogy a' Moszkva Tudósok még szorossabban köttessenek-öszve Európának 
egyéb Nemzeti Tudósaival, 's vetélkedésre índítassanak, eggy igen-foganatos eszköz 
még az, hogy a' XlVd. Lajos példája szerint, a' külföldi Tudósok részeltessenek azon 
bctsűlctbcn, mellyet TE Tudós Hazádfiainak rendeltél. Eggy Moszkva Frantzia 
Országban eggy Voltairral, Angliában eggy Hűmmel köttetvén-öszve, fel-fog indítani 
az ő írásoknak olvasására, 's azon lessz, hogy hasonlót írhasson. így terjed-széllyel a' 
Világosság, 's ekként gyúlad a' vetélkedés tüze. 
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Excellentziád látja, hogy az a' buzgóság, a' mellyel a' tudományoknak a' Mestersé­
geknek, 's közönségesen az emberi elme munkáinak elö-menetele eránt gondoskodik, 
reá szállá lelkemre, 's mcg-crössítctt engemet azon igazságokban, a' mcllyck nem 
esméretlenek ELŐTTED. Az, a' mit TÖLLED utoljára óhajtok meg-nyerni, az, hogy 
hidd-el, hogy ERANTAD a' leg-méljebb tisztelettel vagyok 

(ford. KALLÓS DÁNIEL) 

IV. 
VIRGILIUS ECCLOGÁINAK 

KŐSZEGI RAJNIS JÓZSEF ÚR által tett 
FORDÍTÁSÁRA. 

Oh igaz tükör! tsoda fény! együgyű 
Tiszta Természet! mi keserves átok, 
Vagy gonosz-jelben születés, nyomorgat 

Annyi sok embert! 

Mennyien vágynak, kik eló'tt homályban 
Rejtetik fényed; tapogatva járnak 
A' vakok sűrűn feketűltt setétben, 

'S nyögnek, utánnad. 

Ritka olly boldog sok ezer közül is, 
A' kinek pillant valamclly szikrátskád; 
Századok szülnek tsak egyet, ki téged 

Láthat egészen: 

Hogy veszett Nyelvünk, szomorú valóban: 
Rólla hogy még is lehetünk reményben, 
Boldogabb Század Magyaroknak adta 

Kőszegi Rajnist. 

Róma' zöldellő' mezején ki hajdan 
Szent Theocrítnak szavaként mosolygott, 
A' kegyes Virgil', magyarul is immár 

Általa hangzik 

És mi természet' nyomaként, mi gyengűltt-
Édesen szóllassz: nem eró'ltet íród: 
Nem szorulsz kínnal Magyar ó'ltözctbe 

Erdei Kegy-szűz! 
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Járd szerentsésen kiesűltt mezőnket, 
És tanítsd nyájasb rebegésre Népét, 
Kényesebb ízlést te lehelj az ájúltt 

Ize-veszettnek. 

Járj magasztalván koszorúd' kötőjét, 
A' kinek boldog keze úgy ki fűzött 
Szép virágokkal, ki soha nem ártott 

Gyenge tagodnak. 

Sőt Te jó kedvvel mosolyogj reá is, 
Kérd, hogy Aeneast, ugyan olly szercntsés 
Éneket, mennél hamarább, fejezze, 

'S fényre botsássa. 

Azt tsodáltában azután tanúihat 
Imi Árpádot diadalmi fényben: 
Vagy mi más nagy Vért, valamelly anyának 

Drága Szülöttjét, 

A' kiben méltóbb örömét Hazánk-is 
Lássa, 's kérkedjék igazán: miképpen 
Kérkedik széllyel deli Henriással 

Frantzia Ország. 

RÉVAI MIKLÓS. 

V. 
A' MÚSÁKHOZ. 

Oh kegyes Músák, kik az Embereknek 
Szívek érzesit sok ezer fogásra 
Hajtogatjátok, valamint azon lágy 

Gyenge viasszat! 

Kiknek Istenként az egész világon 
Most-is áldoznak, 's szerető szemekkel 
Rá-mosolygástok vetekedve várja 

Annyi sok Ember! 

Már elég: Minket tudom hogy szerettek, 
'S a' Magyar tömjén betses hogy valóban: 



Imé Rajnisnak mosolyogtok-is már 
Tiszta szemekkel. 

F E H É R GYÖRGY. 

VI. 
PÓP NEWTONRA. 

A nglusúl. 

Ali nature and her laws lay hid in night, 
God said: Let Newton bel'and all was light. 

Magyarul: 

Setétbe borúit volt Természet, 's Törvénye, 
Mond' az Úr: Légy' Newton! 's meg-lett a' Nap' fényje. 

Superint. SZILAGYI. 

VII. 
LICINIUSHOZ. 

Horátiusból: Rectius vives. 

Rendesebben élsz, Liciní, ha méllyre 
Sem sietsz mindég, sem, előre tartván 
Szél-veszcs zajtól, igen a' tsavargó 

Partra nem ügyelsz. 

A' ki óhajtoz' tsak arany közép-szert, 
Nem kap az bízvást meg-avúltt vityilló1 

Szenyjein; nem kap sok irigy szemet szúrtt 
Nagy Palotákon. 

Többször ingatják szelek a' temérdek 
Szál-fenyőt, sullyosbb zuhanással esnek 
A' magas tornyok; 's az egekbe kőltt tűz 

Nagy hegyeket tsap. 

1) Vityilló, kalyiba, kunyhó. 
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Jót reményi roszban, de viszont gonosztól 
Retteg a' jóban, az igen nemes szív. 
Isten a' borzas telet újra hozza 

'S el-viszi ismét. 

Nem, ha most rossz állapotod, nem úgy lessz 
Még jövendőben: Valahára Phoebus 
Hallgató Múzsát tziterával ébreszt; 

'S nem nyilakat szór 

Ive mindenkor. Nyomorúltt idó'dben 
Légy cröss, 's bízzál. Okosan ugyan Te 
Vond-le, jó széllel sebesen vezetvén 

Büszke vitorlád'. 

D. F Ö L D I . 

VITT. 
A' VERÉB. 

Hess, Madár, hess! mond a' Gazda, mert ezt én szántottam, 
Én vetettem, boronáltam, érte én fáradtam. 
Vess te is, ha enni akarsz; mert ha rajta érlek, 
Nyakad szegem tolvaj! többé tudd-meg hogy nem kérlek. 

Oh kegyetlen! mért sajnállassz eggy szemetskét tó'llcm? 
Mond a' Madár, azt gondolod, nem élhetsz feló'llem. 
Eggy két szemmel el-nem fogynál, enyhítném éhségem 
Én is, és néked-is jutna; Ne légy ellenségem. 
Ha elég van, 's el-nem fogyna, engedd részesülni 
A' Szegényt-is; irigységből ne kívánd megölni. 

Szerezz Koma! mond az Öreg, te is, 's lessz mit enni, 
Mert bó'rivel fizet a' ki másén akar élni. 
Hadd-el, Apa! mond' a' fia; ám marad néked-is, 
Hadd jusson vagy eggy szemetske szegény Verébnek-is. 
Ha a' fogát mind ki szednék, ki-máséból lopott, 
Magunk közt-is alig kapnánk fogast száz közt hatot. 

Cons. ARANKA. 



IX. 

X. 
T Ö R E D É K 

A' WIELAND DIOGENESÉBŐL. 

Ő eggy, párnákból épűltt kis thronuson, kevéssé hátra hajtván magát, feküdt, és a' mint 
mondám a' kis kutyájával játszott. Által ellenben ült eggy iffjú ember, kiről a' természet 
sokat igért, - és a' ki Xenokratesnél hallotta, hogy az embernek bé-kell a' szemeit 
hunyni, annyi tehetségét nem érezvén, hogy a' szép intselkedésnek fel-nyitott sze-

1) Vétettek az Ovidius Metamorphosisaiból. Phaéton; - arany-idő; - vas idő; - Özön-víz; -
Silenus; - Narcissus; - Ullysses a' Syrenek között; - Enceladus; - Midás; Philemon és Baucis. 
— Ezek a' képek magára a' falra vágynak fekete színnel, mintha függenének, festve. 
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BÁRÓ RÁDAYNAK P É T Z E L I PALOTÁJA, 
(festetett 1766ban.) 

A' Plaffondban az el ragadtatott Phaéton szekere látszik; 
az óldal-falakon pedig festések függenek a' következő sorokkal:' 

I. Vesztét köszönje magának. 

1. Többet kérsz, Phaéton, mint sem próbátlan erőd bír. -
2. így jár, a' ki tanáts nélkül jár, tsak maga kényjén.-
3. Ez noha tsak kőltmény, de jelentő tzélja valóság. -
4. Nints ingyen semmi, jár minden már ma dologgal. -
5. Nap-fény váltja-fel a' felhőket; és öröm a' bút. -
6. Ha bora van, nem vágy Phaéton szekerére Silénus. -
7. Már az arany ártatlan idő tsak híribe' van fel. -
8. Rettenetesség még tsak nézni-is; hát így veszni! -
9. A' ki magát szereti, az nem jól nézte magát meg. -
10. Dugd-bé jól füledet, mert szép hangú szavok ámít. -
11. Itt igazán bé-tőlt, hogy bú-járása bolondnak. -
12. Menj most a' hegy alól ostromnak; nem lehet úgy é? 
13. A' fösvényeknek nem övék, még a' mi övék is. -
14. Vallani ha kívánsz szégyent, vágyj nagyra, 's el-éred -
15. Philemon és Baucis tud gazdálkodni kevésből. 

II. Nem szül jót a' maga' hittség. 

B. Idősb RÁDAY GEDEON. 



mekkel ellene állhasson. Az iffjú embernek nem volt az a' bátorsága, hogy szemeit 
egésszen be-zárja, hanem a' földre nézett - és ott szerentsétlenségére szemébe eggy 
kis láb ötlik, a' hollyannak a' fürdőből ki-szálló Grátzia' lábát képzelhetni; de tsak 
kevéssel volt felyebb a' bokájánál ki-takarva. Az reátok, 's reám nézve semmi sem, de 
felettéb sok volt az Iffjúra nézve. Reszketve 's tévelyegve vonta a' szemét vissza, a' 
Szépre nézett, 's újra a' kutyára, 's megint újra a' láb-szönycgrc: de a' szép kis láb 
az-alatt láthatatlanná tette magát. Az Iffjú azt bánta; rebegő szavak hullottak ajakiról, 
- egyébről, nem arról a' mit érzett. A' Szép a' kis kutyáját simogatta; a' kutya enyelgett 
előtte, kis lábával a' kendőjén kaparázott, 's azután édes - nevetéssel, mondtam volna, 
ha a' kutyák nevetni tudnának, - nézett reája; újra a' kendőjén kaparázott, és e' játék 
alatt - (a' szép éppen Parrhasiusnak1 jobb kéz felől függő Lédáján2 legelte szemeit) -
a' felét eggy igen fehér, és ékesen pihegő mcllynck ki-bontotta. Az Iffjú pislogott, 's 
el-ragadtatva erőlködött a' lehellésben. - A' kis kutya hátulsó lábaival az ölében állott, 
az első jobb lábát pedig a' szépen-dobogó mellyre támasztotta, és félig ki-tátott szájjal, 
a' vágyódásnak eleven jelentésével, nézett-fcl a' szemébe. A' Szép mcg-tsókolgatta 
kutyátskáját, kis hizelkedőjének nevezte, és a' száját mézes tésztákkal dugta-tele. Az 
Iffjúnak már nem volt ereje a' főidre nézni. - Én ki-loptam magamat. 

Utamban láttam Aristippust rózsákkal koszorúzva, és egészArábiát körülctte illatoz­
va, a' gazdag Kliniás Vendégségéből vissza-térni. Hosszú selyembe volt öltözve, és 
körűl-belől fénylett azon zsákmánytól, mellyet kevés idővel az előtt szirakúzi Dienes-
től nyert vala. Eggy vidám I ifjakkal tellyes Udvar tsapodárkodott körűiette: és valamint 
Bacchus a' Szatirusok' és Faunusok között, középen ment, 's őket tulajdon böltsessc-
gére tanította. Anubisra a' kis kutyák pártfogó Istenére esküszöm, vesszen-el bár mind 
botom, mint tarisznyám, ha Arisztippus nem a' Danaé kis kutyájától tanulta minden 
böltscsségét. Hízelkedjetek a' Nagyok' és Gazdagok' gyarlóságának, enyelegjetek 
indulatjaiknak, avagy mozdítssátok-elő titkos kívánságaikat, úgy tettetvén magatokat, 
mintha az[t] észre nem vennétek: - igy tele rakják a' szátokat mézes tésztákkal; Ez az 
egész titok! - „Nints több, tsak ennyi?" Eggy betű sints. 

V I T É Z IMRE 

IX. 
EGGY 

HIRRE-VÁGYÓHOZ 

Eredj, Bolond! győzd-meg kőszálit Hegyeknek. 
Hogy tessél, és forogj nyelvén Gyermekeknek. 

Cons. ARANKA. 

1) Parrhasius eggy híres Görög kép-író. -
2) Eggy Festés, melly Lédát és a' hattyúvá váltt Iupitert adta-eló'. 
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XII. 
EGGY HARAGOSHOZ. 

1788. 

Imé megint ropogtatod 
Haragodnak tüzeit; 

Reám sűrűn ugrattatod 
Annak dühös íveit. 

Nagyon érzi gyenge szívem 
A' kegyetlen sebeket 

Alig bírja szegény fejem 
A' rá gyűltt bús terheket. 

A' mikor tsak te egyedül 
Fenekedéi ellenem, 

Ugy látszik, hogy minden felül 
Lest hány a' veszedelem. 

Ugyan azért rab-kötéllel, 
Szorongatom kedvemet 

Egymást űző bús-tseppekkel 
Fcrcsztcm kebelemet. 

Tudom, nem adsz hitelt ennek: 
De kérdezd-meg ágyamat 

Meg-vallja ő, melly sok könnyek 
Bontogatják álmámat. 

Fájdalmim közt gyakor ízben 
Serkenget e' gondolat 

Hogy nem érzem magam' bűnben, 
'S vigasztalást adogat. 

De, hogy ellened semmiben 
Nem találom vétkemet, 

Keserveim mérgesebben 
Feszegetik meljemet. 

Szánom hogy te engem gyűlölsz, 
Epesztem-is lelkemet, 

De hogy méltatlanul gyűlölsz 
Jobban szánlak tégedet. 



Ugyan azért soká 's nagyon 
Hánytam 's ráztam eszemet, 

Hogy mi-módon fojtsam agyon 
Lobbantt barom tüzedet? 

Ezt véltem leg-jobbnak lenni 
Ha szülök eggy éneket, 

Mert ez lággyá tudja tenni 
Az átzélos szíveket. 

Szánj-meg, Lelkem! ne üldözz már! 
Jó kedvemet ne keverd, 

'S ha bánatom le-nyugszik már 
Kérlek többé fel-ne verd. 

Szeretetedet nem kérem, 
Sem hajlandóságodat! 

Mind ezekre meg-esmérem 
Méltatlannak magamat. 

Tsak-hogy egyszer szedd már rendbe 
Forró indúlatidat; 

Ereszd mélyen a' hüvelybe 
Vagdalkozó kardodat! 

D Ö M E KÁROLY. 

XIII. 
A' MAJOM és A' RÓKA. 

Németből 

Nevezz nékem eggy olly elmés állatot, a' mellyet mindenekben ne tudjak hímezni1! 
így merészkedett a' Majom öszve-vetni magát a' Rókával: - De a' Róka ezt feleié: 
Nevezz hát akár-melly Nemtelent, a' melly méltónak gondolna tégedet hímezni. 

Nemzetembéli írók! - szólljak é még világosabban? 

ASZALAY JÁNOS. 

1) Itt állott: követni. De minthogy az nem tsak imitárit, hanem sequi-t is tészen, bízodalmasan 
ki-törlöttem, \s a' himeznivel váltottam fel. Ennek értelme meg-határzottabb. 
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XIV. 
GLYCERION. 

WIELANDNAK DIOGENESÉBÖL. 

Ah nints többe a' kit szerettem, 
Az a' jó nyájas Lélek! 

O véle mindent el-vesztettem, 
'S meg sem kapom míg élek. 

Ő érdemli szívem' fájdalmát, 
'S terhes sulyját kínomnak; 

'S egyedül tsak az 8 sít-halmát 
Hívom tulajdonomnak. 

A' hová ó'tet temettettem 
Senkinek sints tudtára; 

'S szép tellycs rózsákat ültettem 
Szomorú sír-halmára. 

Mcllyek olly szépen virágoznak, 
Mint az ő szép kebele, 

'S ott kedvesebben illatoznak 
Jobb szaggal lévén tele. 

Én egyszer minden esztendó'ben 
A' hellyet meg-keresem, 

Holott eggy magános erdőben 
Nyugszik az én Kedvesem. 

Búsúltt szívemnek unalmában, 
Rózsát vévén kezembe, 

így vitágzottál hajdanában 
El-gondolom lelkembe'. 

'S el-tépvén halvány leveleit 
Sírjára hintegetem, 

'S iffjúságomnak örömeit 
Könnyezve emlegetem. 

Ez érzékeny harmatozatja 
Hív szívem' fájdalmának 

Légyen kedvellett áldozatja 
Kedvesem árnyékának. 

SZABÓ LÁSZLÓ. 



XV. 
AZ ÖREG és FIÓK GALAMB. 

A' fiók Gal. Ugyan igaz é az, hogy a' Sas olly nevezetes Madár, hogy a' Madarak' 
Királyjának méltán neveztethetik: 

Az öreg Gal. Valósággal igaz. 
A' fiók Gal. Dc miben áll kiváltképpen az ö Elsó'sége? a' Nagyságában? 
Az öreg Gal. Nem tsak; - Sebes tekintete, mellyet senki közzűlünk utói nem érhet; 

éles nézése, mellyel a' legmagassabb felhőkbó'l-is ki-látja a' tengerben úszó halakat; 
ereje a' viadalra; okos eló're való látása, mellyel minden leselkedéseket el-kerűl; nem 
elég nagy tulajdonságok é ezek? 

A 'fiók Gal. Igen-is sokak! Énnékem ezt a' Madarat közelebbről kell meg-esmernem. 
Az öreg Gal. Én azt néked nem óhajtom. Eggy rossz van benne, melly minden 

Érdemeit cl-rontja. Meg-öli a' nálánál kissebb Madarakat: 
A' fiók Gal. Már az igen rút! De miért tselekszi azt? 
Az öreg Gal. Talám azt gondolod, hogy a' Király Nevet a' Madarak közt haszontalan 

viselné? 

ASZALAY JÁNOS. 

XVI. 
SÓHAJTÁS. 

Kassa körűi, Septembr. 21dik 1789. 

Nyögdétselő Szelló'tskc, 
Repülj Laurám felé, 

'S jelentsd, hogy sóhajtás vagy; 
De meg-nc mond kié! 

Bús Tsermely, ha melléd jó', 
Valld-meg, hogy könny valál:1 

Dc melly' szcmból fakadtál, 
Azt, Tsermely, meg-ne valld! 

KAZINCZY 

1) Könny, lacryma, Thraene; - könyv, liber, Buch. — így írta ezt Baráti Szabó Úr is, mind addig, 
míg a' Batsányi Úr orthographiáját, mellyel hála légyen az igazabb ízlésnek és Révainak! már 
íróink nem élnek, el-nem tanulta. 
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JEGYZÉSEK. 

Ez a' kis ének Metastasiónak írásaiban találtatik, 's, a' mint azt könyv-nélkűl tudom, 
így vagyon: - Placido Zcfírctto - Se trov' il car' oggctto, - Digli, chc sei sospiro; - Ma 
non gli dir di chi! - Limpido Ruseeletto - Se mai t' incontri in lei, - Dille ehe pianto 
sei; - Ma non le dir qual Ciglio - Crescer ti se cosi. -

Nékem úgy tetszik, ha különben az önnön-szeretet, melly tulajdon munkáinkat 
szebbeknek festi, mint a' millyenek, 's azon nap' kedves emlékezete, mellyen ez a' 
dalom támadt, meg nem tsal, hogy a' Magyarnak nem nagy oka vagyon az Olasz mellől 
hátra vonni magát. Legalább hízelkedem azzal magamnak, hogy nyertem azzal, midőn 
a' placido 7^firettot nem tsendes, hanem nyó'gdétseló' szellőnek, a' limpido ruscelettot pedig 
nem tiszta pataknak, hanem búsnak, az az búsan zörgőnek, neveztem. - És minő volup-
tuosus hangzatok: nyögdétselő Szel/ó'tske, minő onomatopoea: sóhajtás! minő kedves 
jambusi numerus: de meg-ne mond kié! és: azt, tsermely, meg-ne valld! - kedves Anyai 
Nyelvünk! mikor fogják a' mi Szépeink érzeni, hogy valósággal szép vagy? hogy 
véghetetlenül felyűl-haladod a' frantz persziflázst, a' német mormogást? 

XVII. 
TSALATTATÁS. 

SZÁNTÓDON, Júniusnak 8dikán 1789. 

Im nappali kerületét már a' Nap bé-futotta, 
És szikrázó kerekeit a' tengerbe mártotta! 
Piross színre festi főid-szint a' Nap-nyugot' határit, 
Alól fél-kerek formára ki-lövellvén súgárit. 
Tanítja a' mesterséggel híres Apcllcsekct 
Keverni a' természetet-majmolgató színeket. -
Más felől által-ellenben a' Nap-keleti részen 
Fcl-kőlt 's pirosba öltözött a' Nap húga egészen. 
'S mivel Bátyja ortzájának láng-szinű tekintete 
Rá eleven súgáriból kevés részt éreszthete, 
A' kőltsönözött fényesség ollyan erőben látszik, 
Hogy Hecate Apollóval vetekedik és játszik. 

Míg az égnek c' két díszét gyönyörködve tsudálom, 
Lassanként szem-héjjaimat nehezíti az álom. 
Talám a' tsendes éjtszaka meg-sokallván bajomat, 
A' Hóid' súgárira bízta kénszerítni álmomat. -
Jól van, ó deli Tsillagzat, jól van! szódat fogadom! 
Tsak-hogy elébb szerelmemnek a' tartozást meg-adom. 
Szerelmemnek, - melly szerelem nem a' Vénus szerelme, 
Hanem a' mellyel magához tsatolt eggy nemes elme; 
Eggy hív, de soha sem látott Barátnak szeretete; -
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Barátnak a' kit láttatlan ölelget eggy Remete. -
Jer hát én énekes Múzsám! a' Hóld-is kér tégedet, 
Itt az esthajnal! zengedezd cstvéli énekedet! 
Emeld-fel hangos szavadat a' Tihani bértzekre', 
'S úgy mosolyogj ama vidám Kassai vidékekre, 
Mintha érzcnéd, hogy hallja víg zcngedezcscdct 
Az is, a' ki szádba adta meg-szokott énekedet. -
Bús volt ó'-is, 's nem engedett édes bíztatásának 
A' kedves fénnyel tündöklő'est-hajnal tsillagának. 
Kebelébe hívogatja gyászos temető sírja, 
Mikor biztos készülettel ezt az éneket írja, 
Szólonnal cggyütt boldognak senkit sem képzelhetett, 
Ki-fogás nélkül boldognak! míg el-nem temettetett: 
Bús vagy Te is, és életed volna tsupa szenvedés, 
Ha nem győzedelmeskedne a' bőlts mcg-clégcdés. 
Ki-kőltöztek agy-velődből a' játszi gondolatok, 
Halálra emlékeztetve, éneklessz, ha múlatok. 
Akármit kezd könnyű tollad 's akármiben dolgozik, 
Utóbb leg-játszibb versed-is szent Hymnussá változik. 
Mikor Vénus fel-vezeti estve a' tsillagokat, 
Ugy nézed e' szürke színnel bé-vontt boltozatokat 
Mintha a' halál udvara' árnyékos tornátzába' 
Vándorló lelkem hallgatva utazna hazájába. 
Innen van, hogy ez éneken kezdó'dik-el éjjelem 
És álmosan andalogva e' verset énekelem. -

Repítsd hát én lantos Músám, repíts könnyű hangodat 
Emeld-fel a' tsillagoknak pitvarához magadat. 
Menj-el a' Hóidhoz, és 'kérd-meg az Est-hajnal lakását, 
A' hol közel meg-találod szép sugári forrását. -
Ah! kedvcltető képzések, vig képzések szűnjetek, 
El-fáradtt szem-héjjaimnak már almot engedjetek; 
Sőt kedves gondolatimat mind úgy igazgassátok, 
Hogy, függesztvén szenderedő érzésimet reátok, 
Gondolatim is olly kedves álommá változzanak, 
'S az éjnek tsendes óráji édesdeden folyjanak. 
Ugy is van! - alszom: de édes érzésim meg-maradnak, 
Gondolatim a' Kállai vidékekre ragadnak, 
A' hol eggy zöldes pázsittal gazdag sík-mezőn, látom 
Mint fekszik a' tó-melléken az én kedves Barátom' 

1) Kazinczy Aprilisnek vége táján, Biharból Kassa felé térvén, Nyíregyháza és Kalló között eggy 
tsárdán hála, 's ezen kedves estvéjét, eggy tó-szélén töltötte. Az, a' mit én itt versekben 
adok-eló', nem az én képzeló'déseimnek játéka, hanem az 8 szívének érzékenységei. 
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Énnékem a' már meg-tőltt Hóid juttatta most eszembe 
Barátomnak szerelmeit: - ím! ő pedig ellenbe' 
Nézi az aranyos színben ragyogó Hóid sarlóját, 
Visgálja a' szép Est-hajnalt, az éjnek hír-mondóját; 
Számlálja az ezt követó' tsillagoknak seregét 
Mint tarkítják erős színnel az erőtlen Hóid' egét; 
'S a' sík ezüst színű vízbe botsátván súgárjokat, 
Édesen tsiklándoztatják a' szem-borítékokat -
Egyszer, a' Nap' nyugta felé tekerítvén szemeit 
Képzeli az én Barátom Balaton' vidékeit; 
Hogy talám, mint ő le-dűlve nyugszik ezen tó-félen, 
Úgy űl az ő Horváthja-is most a' Balaton-szélen. -
Meg-botlik e' gondolaton 's eggyet ugrik az álom, 
'S hát ím álmomban magamat valóban ott találom; 
El-hagyja Kallót 's c' nagy tó-partra hoz[z]a képzésem; 
Füreddel által-ellenbe zöld gyepen van fekvésem; 
Tihan kősziklás partjai, mint annyi lámpáskákkal, 
Játszodtatják szemeimet rák'-fogdosó fáklyákkal, 
Mellyek' árnyékit a' vízben hosszan nyúlva találom. 
Repes szívem, és tűnődik: - Valóság e, vagy álom? 
'S hát im a' sima márványként pallérozott vizeken, 
A' mint tsillog a' hóidból jött világosság kereken, 
Távolyról látok valamit Füred felől úszkálni, 
Eggy kis tsólnak 's két evező; - könnyű volt ki-találni. 
Sietnek és a' víz' színét keményen veregetik, 
Azt véltem, hogy Eurydicém' levelét siettetik. 
Hát ím ki-száll közel hozzám Chároni tekintettel 
Eggy Révész, 's felém sietve jőn illyen izcnettcl, 
Hogy a' savanyú forrásra eggy ifjú Űr érkezett, 
Mikor éppen a' Nap-fényből már az Ég ki-vetkezett. 
Kisded, de minden tagjával meg-eggyező termete, 
Férjfi színű, barna, vidám, 's eleven tekintete. 
Kassáról jött, a' mint mondja. - Ne szóllj többet, felelek, 
Ah! Kalló mellett, 's Szántódon, két szerentsés éjjelek! 
Fel-kelek; - megyek - 'S ím midőn fcl-kelni erőlködöm, 
'S álmomban lankadtt testemet emelgetvén küszködöm: 
El-tűnik az édes álom, ki-nyilnak szem-héjjaim! 
Tekintek, hát piros hajnalt mutatnak ablakaim. 
A' veres színt jó erőben, de keskenyen mutatja 
Nap-kelet felé látásom' hosszú határozatja: 
De az Égnek többi része 's magassabb boltozatja 
Tornyos felhőkkel az idő' változásit mutatja. -
Fel-ugrom és rám kerítem felső öltözetemet, 
Készülőre parantsolom lovamat 's szekeremet. 



Míg az készül fel-őltözöm én is, és el-készűlök 
Édes gondolatok között szekerembe fel-űlök. 
Kazinczy jő - menj szekerem 's lovam sebes vágtatva, 
Ha tsak az álom meg nem tsal édesen hívogatva. -
El-érkezem a' rév-házhoz, de míg közel hajtaték, 
Mát a' vészes magyar tenger' zuhogása hallaték. 
Háborgó napra változnak, hát a' tsendes éjjelek, 
Nőnek a' habok, harsognak a' mord éjszaki szelek. 
Nézem az álmodott hajót; hát azt ott nem találom: 
Ellenkező szél fúj - talán meg-is tsak hát az álom! 
Ah! nem lehet - tudom már én a' baráti szíveket, 
Kik egymásnak távolyról-is meg-érzik szerelmeket. 
'S hát ama' nagy szőllő-tőnek termett e árnyékába 
Az álom? - mellyet az éjjel képzett szívem magában.1 

Kazinczy jő; és engemet a' Baráttság' Istene 
Intett-meg. - 'S miért hartzolnak a' szelek ő ellene? 
Megyek! ijjessz bár felyűlről Te Licaon Leányja!2 

Süvőlts és tsapkodj farkaddal Éjszak' fene sárkánya! 
Fenyegetőzz bár fekete Szeretsenek' Királyja!3 

Törjön-el bár a' szélvészben Révészem' kormány-fája! 
Emelkedjetek Hullámok! tsináljatok völgyeket! 
Mutassátok-mcg homokig bár c' nagy tó-feneket! 
Haladja-meg harsogástok az égnek zörgéseit! 
Rémítsétek-el magokat a' Thétis gyermekeit! 
Nagy út Füred! sok eggy mértt-főld ellenkező Szelekkel: 
De Kazinczy jő, - 's mit gondol Horváth e' veszélyekkel? 
Menjünk! - Tsak alig indúlunk-bé a' víznek tsekélyjén, 
Bámulj, szerelmes Kazinczym! Barátod' szerentséjén, 
Fordul a' Szél; - már éjszaki fúvását változtatta, 
Eggy kis déli szél az egész zajt le-tsilapította. — 
Ébredj Lelkem! és hord-elő éjtszakai álmodat, 
Gyönyörködtesd, míg e' vízen hajókázol magadat, 
Most mindjárt - eggy óra alatt meg-látod Kazinczydat, 
Tsoportosan ajakára rakhatod tsókjaidat. 
Oh nyugodalom! óh álom! óh szerentsés nevezet! 
Oh szerentsés szív! melly tsendes álomban-is erezett! 
Segítsétek déli szelek! toljátok tsólnakomat, 
Hadd lássam-mcg mentől elébb szerelmes Barátomat! 
El-ne hagyj, édes Reménység! távozz kétes gondolat! 
Rejtsd-el az-alatt magadat a' Tihani bértz alatt, 

1) Aen. L. VI. 
2) Göntzöl-szekere. 
3) Ceseus. 
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Míg a' túlsó partra érek! - hogy ne is gondolhassam, 
Hogy édes reménységemben rútul meg-tsalattassam. 
Botsáss Baráttság' Istene! Kazinczynak szemérc 
Almot, hogy érkezésemet ne is vegye eszére: 
Hanem, mint-egy esméretlen bé-lépvén szobájába, 
Eggy tsókkal ébrcszthesscm-fel nyugvó nyoszolyájába'. 
Hadd álljak bosszút a' Lyánykán, kinek emlékezete 
Engem' nem rég' hív Barátom' szívébó'l ki-kergete. 
Most talám arról álmodoz, 's ha én mcg-ölelhctem 
Tsókommal az édes álmot majd én-is el-kergetem! 

Ki-érünk - tellyesítsétek hát édes álmaimat, 
'S adjátok-eló', Füredi Források! Kazinczymat! 
Szólljatok ti kies halmok! új zó'ld fa-ültetések, 
Magyarázzátok a' hangot szép Madár-szó zengések. 
Mondj hírt, éjjeli Vigyázó! a' tegnapi estvéről, 
Hol van az, a' ki én értem ide fáradt messzéröl? 
Hol van Kazinczy? - Nintsen itt. - Ah! tsalóka képzések! 
Ah! szívet 's elmét fárasztó tündér örvendezések! 
Hihetetlen, hogy így bánjon a' szerető' szívekkel 
A' baráttság! 's így meg-tsaljon engem' költött képekkel! 

Quid natum toties, crudélis, nune quoque falsis Ludis imaginibus? -

HORVÁTH ÁDÁM. 

XVIII. 
UTAZÁSOK. 

ELSŐ LEVÉL. 
KASSA. 

Az út Miskóltztól Kassáig tart. 
Szikszó, Garadna, Szurdok, Regétz, Enitzke, Bártza, Kassa. 

A' Vendég-fogadó. Az Utsza. 

Kassa, Jun. 19d. 1789. 

El nem képzelheted millyen nehezen jöttem-ki Miskóltzról! De az nem is lehete 
másképpen, minekutánna benne öt napot a' leg-érdemesebb emberek' tarsaságában 
tőltöttem-el. - Három órakor reggel már fogva voltak lovaim; 's nem tóit belé két óra, 
míg Szikszóra értem, noha azt ide eggy Statiónak tartják. Ennyit teve a' reggeli 
égett-bor, és a jó áldomás' ígérete! 
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Miskóltztól Zsóltzáig eggy három-fertályig tartó tó'ltés van, a' Sajó miatt, melly 
magában ugyan nem nagy víz, de mikor a' hegyeken a' hó olvad, vagy zápor esik, 
szelesen ki-önt. Erről most tisztán láttam-ki a' Carpathust, mellyrc az Avasról1 olly 
haszontalanul kandikáltam, mert közötte és Miskóltz közt semmi magas hegy nintsen. 
Bár tsak közelebbről láthatnám hamarább! De ha majd Kassán, Eperjesen és Lőtsén-is 
ollyan Barátokra akadok, mint Miskóltzon akadtam, közel belé telik eggy holnap míg 
oda érek, 's vége lessz a' botanizalásnak. 

A' töltésen túl (engedd el-beszélleni ezt, ha talám sietsz-ís Kassát esmérni) útam 
nagy darabon fel-felé ment. Hijába szollítgattam Kotsisomat, kinek rövid ümegje alatt 
barnás háta-gerintzét hízelkedve ölelgették a' kedves Etéziák a' nyeregben. A' mi nem 
lehet, Uram, tsak nem lehet: de érjünk fel tsak ama' partra, majd úgy megyünk le-fele' egész 
Szikszóig, hogy a' Tatár sem ér utói, felele magyar szíves egyenességgel. Rá bíztam a' 
hajtást; bé-feküdtem kotsim' szegletébe, 's a' leg-édesebb reggeli álom szálla-meg, 
mellyből tsak a' nagy rázódás vert-fel, midőn kocsisom a' meredek partról nyargalva 
szaladt a' Tatárok előtt le-felé! — Már előttem feküdt rétes völgyében a' Kálvinista 
Szikszó, (mert hogy az, Gothiai munkájú tornya 's szalma fedeles házai velem ki-talál-
tatták még minekelőtte szemeim a' vitorlán keresztet vagy kakast láthattak) boldog 
szőllő-hcgycivel, mcllyck dél és nyúgot felől nem magas hegyeit egészen cl-borították. 
Jobb-kéz felől mint-eggy két mértt főldnyire a' Zemplényi Hegy-alljai hegyek' széleit, 
balkéz felől a' Kézsmárki 's Forrai termékeny szántó földeket; középen pedig azt a' 
zöldellő rétet láttam, mellyből néha a' Tiszába le-siető Hernád tsillámlott. Bővséget 
mutatott mind a' már sárgulni kezdő vetés, mint a' főid' fekete agyagja, 's ehhez hozzá 
járulván a' Környék' szépsége, leg-inkább pedig a' Miskóltz szomszédsága, azt óhaj­
tottam, hogy bár tsak ennek á la Rousseau lakosa lehetnék. 

De bezzeg ellenkező az, a' mit Neked a' Forró és Szina közt fekvő környékről 
mondhatok. Apró domb, lapos keskeny völgy, ki-ritkított erdőség, félig ki-égetett 
el-tsonkított tőlgy-fák azok, a' mellyeket itt az Utazó lát. Bízvást ezt a' Környéket 
adhatta volna birtokul Júdásnak Klopstock. - Hát útjai! Ojd ettől a' vad-rátzot is, Isten! 
- szörnyű rázását, 's lökéseit, egyedül a Regétzi Vár el-pusztúltt falainak meg-látása 
tűrette-el velem mellyet régenten Fejedelem Rákótzy bírt. Most az, valamint hajdan­
is, eggyüvé van kaptsolva a' Sáros Pataki Dominiummal, és - (Síimet'rtltőd))2 

Ez a' görbe-Ország Forró mellett kezdődik, és egész Hidas-Némethiig tart, és így 
jó három mért főldnyire. Kotsisom azt beszéllte, hogy Abaújnak eggy egész Szolgabí­
rósága, mellyet Csereháti Járásnak neveznek, szint ollyan mint a' Garadnai Környék. -
Kár, hogy azt Garadnai Járásnak nem nevezik. Ez a' fertelmes szó egészen hozzá illene 
görbeségéhez. 

1) Avasnak hívják Miskóltznak azt az Észak felé néző hegy-oldalát, mellyben gazdag pintzéi 
vágynak. 

2) Azon idő ólta, a' midó'n ezen Levél írattatott, Mélt. Udvari Tanátsos 's Referendárius 
SEMSEY ANDRÁS Urnák vagyon általadva. Kit régi törzsökös 's fényes Nemből lett 
születése, tudományja, szíve, a' Fejedelemnek 's Hazának kedvellése eggy közönségesen 
tiszteltt Hazafi-társsá tettek. 
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Enitzke, Kassa és Szina között, szalmás alatsony tóth házakat, 's eggy tornyas 's négy 
oldal bástyás kastélyt mutat, en gout d'antique moderné, mellyet én még rendetlen 's 
alkalmatlan volta mellctt-is, annyira szeretek. Ezt a' B. Mcskó Família bírja. Parton 
fekszik, 's keletre szép tér-réteket, erdős magas hegyeket 's ezeknek nyilasa között a' 
Szalántzi Vár' omladékjait látja sok apró falukkal. 

Láttam innen Újvárt is, melly a' Vármegyének nevet adott. Most az eggy közönsé­
ges díszetlen falu, eggy Kálvinista Templommal és Gróff Csákiaknak Udvarbirói 
lakásokkal. Főid-vára alatt megyen-el a' Hernád. 

Zsebesnél, Kassához három fcrtálynyira már kezdődik a' Chausséc, 's egyenes lineá-
ban megyén szinté a' Városig. Bal kéz felöl e' mellett nyugodalmasan, de minden 
ékesség nélkül fekszik foldozott zsindelyezetíí epületeivel az agg diófák' árnyékában 
Bártza, melly a' még most is élő törzsökös Bárczay Famíliának nevet ada. Kívánnám 
hogy Bártzát Kassához illy közel bírhatnám, 's Bárczaynak hívnának. Kő ugyan köven 
nem maradna épületeiben: de kedves vén diófáim úgy maradnának a' mint most 
állanak, akármiként obet'-ozna Kertészem, útat merő sinorjával. 

De előttünk a' Város! — Eggy hegyszögben fekszik az, körül-véve mindenfelől az 
apróbb vagy magassabb hegyektől, mellyek közzűl az, a' melly túl rajta minteggy fél 
órányira emelkedik, leg-magassabb, és a' Bétsi néma Barátokéhoz hasonlít, tsak hogy 
tetején semmi Klastrom nints, és hogy oldalait darabonként szántogatják. Az enyészet­
re fekvő dombok gabonát, a' keletre fekvők pedig bort termének. Ezek közt a' Város 
alatt lc-folyó Hernád szép réteket mosott, 's nintsen-is más fele Kassának semmi 
nyílása azon kívül, a' mellyen én jöttem. A' Város hossza a' Chausséval eggy lineában 
fekszik, s ez tsinálja hogy az idegen Utazó, míg a' Városba bé-nem ér, a' kevély nagy 
Templomon 's egynehány tornyon kívül nem lát egyebet hanem tsak setét zsindelye -
zetet. - A' külső-város széles helyen, de nyomorúltt viskókból épül, 's a' min szemem 
nagyon fel-akadt az, hogy az Utazó, midőn Kassa felé közelít, leg-elől is akasztó-fát és 
temetőt lát. — Nem lehetett volna é a' temetőnek eggyik vagy másik oldalon helyet 
találni? - 's be szép spcctaculuma volna a' Chausséen kotsikázó Kassai Szépségeknek, 
ha közel hozzájok hóltt testek lebegnének a' kőtelén, 's a' Nap-enyészeti szellő 
dög-párát lehellne feléjek. 

Nyóltz óra után vala az idő, midőn Kassára bé-értem. Kotsisom a' fekete sashoz vitt, 
azt állítván hogy a' Városban bent több Fogadó nintsen; 's én meg-is nyugodtam rajta, 
mert az épület külső formája sokkal bíztatott: de ójjon az Isten minden utast tőlle. 
Közel kellé eggy fertályig várokoznom, míg a' sok béna Vendég-fogadói Nymphák, a' 
konyhát üressen hagyván, fülön fogva hozták-elő a' Kellnert. Nem kaptam szobát az 
útszára, mert azok el-vóltak foglalva egyről eggyig, 's eggy tömlötz forma setét szur­
dokba vontam-meg magamat. - Parantsol valamit vatsorára Nagyságod? kérdé a' 
Kellner, mihelyt a' lábomat a' küszöbön bé-tevém. - Esznek itt Idegenek? - O 
számosan! - Mikor? - Fél óra múlva. - 'S kik? - Gavallérok, 's más ifjú emberek ő 
Exccllcntziájától, a' Vármegyétől, 's aztttttel'-Commissiótól. - Jó! én köztök eszem. -
Elő-vettem páltzámat, 's ki-mentem körűi tekinteni a' Várost. 

Kassának alsó kapujától a' felsőig, és igy 1070. lépésnyire, eggy annyira széles útsza 
nyúlik-cl, hogy azon a' nagy Tcm[p]lom-is cl-fért, még pedig nem hosszában, hanem 
keresztül rajta. Szerentséjére a' Városnak és minden jó Ízlésű Lakosinak nem Friedrich 
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építette azt,1 és így útszája nem ÖcIjunrQt'riö épült, hanem irreguláris tsavargású 
ellipsisre. - Centum capita appono (ezt a' fogadás formuláját a' Vatsora mellett 
tanultam) hogy a' Berlin egyenes útszáji akár-melly punctum visust válasszon a' Néző 
rajta nem fogják szemeit úgy gyönyörködtetni, mint midőn Kassának felső kapujában 
meg-áll, 's a' házak' falain égő lámpásokat szinte az alsó kapu körűi lévő házakig 
ki-láthatja. - A' mi nékem első körűi-nézéssel leg-inkább tetszett, az a' Város nagy 
útszáját két ágban keresztül folyó tsermely patakotska. Úgy nevezem én is ezt a' 
Kassaiak után, mert a' mint a' vatsora alatt tapasztaltam, ezek nem tudják hogy a' 
Pataknak, melly a' SBttdjtól jő, szintén úgy mint a' Part a' Sovbtól, igaz magyar neve 
a' tsermely. Mitsoda nagy szolgálatra van ez ha tűz támad! millyen nagyra a' szemet' 
ki-hordásában. 

De jaj annak, a' ki itt gyalog jár! Az apró hegyes köveken, mert illyennel van ki-rakva 
a' Város, úgy el-fáradtam már is, mintha egész nap homokban jártam volna. 

A' vatsora fellett, melly mind szegény, mind igen tsínatlan volt, eggy ifjú Úrral 
jutottam baráttságos esmérettségbe. Ez az ifjú B Én úti Surtoutomban, a' többiek 
frisirozott fejjel, 's a' leg-ujjabb szabású frakkokban, ültünk az asztalnál, midőn B — 
- eggy kis kurta arannyal ki-hánytt, de tsak fekete bárány prémes ég-szín mentétské-
ben, veres nadrággal, széles ezüst kardját tsörtetvén, jött közinkbe. Helyet foglalt, 's 
olly különös, magának-tulajdon tréfát indított, hogy még én is, a' ki az egész asztalnál 
a' sang froidot akartam gardírozni2 édes nevetésre fakadtam. - Eggy pohár bor mellett 
lettünk Barátokká, 's a' Kávé házba vitt; hol mostan a' Nemesség közzűl senki sem 
voltjelen. Három-négy asztalka körűi egynehány Cancellista 's Kalmár-legény kerget­
te a' Pagátot; én pedig B t eggy szál dákóra hívtam-ki. Tizenkét óra szakaszta-el 
egymástól. - Aludj tsendesen. 

MÁSODIK LEVÉL. 
KASSA. 

Héti-vásár. Metzenzőfök. Élés' drágasága. 
Physiognomiája 's öltözete a' Kassa körül lakozóknak. 

Hóhér legény és kutya öldösés. Architecturai ízlés. 
Baráti Szabó Dávid, 's más Kassai Magyar írók. 

Kassa, Jun. 20d. 1789. 

Ma későn mentem-ki az útszára, mert a' tegnapi éjtszakázás után méljen cl-aludtam; 
's azt annyival inkább sajnálom, mivel a' héti-vásár, mikor a' ki-sétálás nékem eszembe 
jutott, már oszlani kezde, és így sokat nem láttam azok közzűl, a' miket láthattam volna. 
Tsak-nem fél-óráig tolongván a' pályinkát, vajat, tejet, tojást, zöldséget cs gyümőltsöt 
áruló külföldi Asszonyok közt, kik közzűl sokaknak zsidós öltözete Nemzeteknek 
külömbözését nyilván mutatta, eggy vasat áruló Metzenzőffel kezdettem beszélleni. 

1) Friedrich egyenes lineában épí[te]tte az új-Város útszáit Berlinben. 
2) Hidegen ülni, nevetni 's mások közzé egyeledni nem akarni. 
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Ez már bé-rakodott volt, 's tsak azt vatta hogy Kotsissa egynehány zsák meg-vett 
gabonát hordasson-elő, 's örült hogy míg emberei eló'-kerűltek, valakivel beszéllget-
hcte. - lm' ez az, a' mit tőllc tudok. Abaújnak Szomólnok és Jászó közt fekvó' hegyeiben 
fekszik mind Felső, mind Alsó Mettzenzőff. Ebben a' két Helységben van az egész 
Golonia, 's három esztendővel ez-előtt még a' Jászai Praemonstratensis Praelatus bírta, 
most a' fundus Religionatiushoz van vetve, 's Camcralis Tisztek által administráltatik. 
Sovány határok elégtelen atra, hogy őket el-tartsa, 's e' szerint a' szegényebbek az 
esztendő nagy részét másutt tőltik-el, 's árkok' hányásával, ortással 's zsindely-hasoga-
tással keresik élelmeket. Bányájok vasat és ezüstöt 's rezet-is terem. Az Asszonyok 
Német Országból ki-hozott öltözetek' nemeit ekkorág-is meg-tartották: a' Férfiak 
pedig setét kék posztóból készűltt Magyar ruhákban járnak, de közönséges Nyelvek 
érthetetlen Némettség. - Tiszta levegőjűk, egésséges forrás-vizek, főképpen pedig a' 
sanyarú élet és a' munkásság őket izmos tagúakká, erőss egésséges emberekké tette. 
Hitelesen beszélhetett előttem, hogy eggy alsó-Mettzenzéfi születésű a' teli 
hordó bort, mclly 180 itzéből áll, fcl-cmcltc, 's bclőlle jó kortyot ivott. 

Kassa mindennemű eleséggel bővölködik, valamit kívánhatni. A' Szikszó termé­
keny környékei, ide számlálván Borsodnak-is eggy részét, néki gabonát; a' Zemplényi 
hcgy-allja; Göntz, Héjtzc és Szikszó bort, Kassának környékei zöldséget, a' Szalántzi 
erdőség pedig bőv makkoláft ád; e' szerint Kassán vagy óltsó lakásnak kell lenni, vagy 
ha az nintsen, azt nem a' Természet és a' Népesség, hanem a' rendetlen politia tsinálja. 

A' fejér köz-nép, melly mind eggyig tóth Leányokból áll, ábrázatjára 's termetérc 
nézve szép. Mindég lehet két tútra nyóltz nem rútat fel-tenni: de motskos öltözetek 
természeti kedvességekből sokat el-veszen. A' Metzenzöfi és Miszlókai Leányokat és 
Menyetskéket ellenben kedvesség nélkül való Nationalis Physiognomiájok szint olly 
könnyen ki-csmértetheti, mint a' tóthokat a' közönséges szőkeség. Ötven közt-is 
nehezen lelhetni eggy barna hajú tóth leányt. 

Még talám tovább fetrengettem volna a' Vásárlók között, ha eggy Hundslóger (úgy 
nevezik azt a' hóhér legényt itt, a' ki a' kutyákat öldösi) tőllcm nem mcszire ember­
telen tsapásival el-nem iszonyított volna. Le-ütötte a' kutyát 's farkán fogva vitte eggy 
veres színnel békentt ernyős lecticára. - Nem jobb volna é a' kutyák' pusztítására más 
napot rendelni? Miért kell a' falusi gazdák' kutyáit a' Kassai Tanátsnak pusztítani? 

Tíz óra tájban fel-mentem a' felső kapu felé, hogy a' nagy-útsza' épületeit, 's a' 
Város külső fekvését láthassam. - Ezt az útszát Urak' útszájának (fQCVtn Cüaffe) hívják, 
mellyet meg-is érdemel, mert a' házak rajta gustussal kezdenek újjúlni. Tsak az kár, 
hogy gyakorta a' leg-szebb szomszédságban füstös falú házak állanak, 's zsindelyeze-
tekről hosszan nyúlnak, ki az útszára, a' fa tsatornak. - Külömben igaz architecturai ízt 
még a' lcg-kőltségescbb épületeken sem találhatni. A' Város-házának facadja olly 
aranyos mint eggy rátz templom: 's a' Toskánai vagy Dóriai Rend simplicitása helyjett, 
borostyán fonadékok ékesítik az Altánát tartó Oszlopok' Capitáljait. így, az igaz 
tzifrábbak: amúgy mezítelenek lettek volna. 

(A' többi következik) 
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XIX. 
LITTERATORI TUDÓSÍTÁSOK. 

Az el-múltt 1789. esztend. Februariusnak 13dikán meg-haláloza Pallásthy Márton Úr. 
Mit vesztett benne a' Haza azok a' Szercntsésck tudják tsak, a' kiket a' Tudomány és 
Virtus kötele szorossabban kötött véle eggyüvé. Le-mondott a' leg-fényesebb hivata­
li-méltóságokról, mellyekhez néki ifjú kora, nagy születése, természettől nyertt 's 
tsak-ncm példátlan szorgalmatosság által szerzett tulajdonságai útat készítettek, hogy 
el-vonattatás nélkül tanúihasson; 's hasznos utakat teve Berlinbe, Göttingába, Lon­
donba, Parisba, Nápolyba, Romába és Velentzébe; 's Európának leg-nagyobb fejeivel 
szoross baráttságban volt. Kerülte a' fényt, még pedig nem azért, hogy kerestessen; 
hanem azért, mert eléggé Philosophus volt a' Boldogság' valóságos bírásáért a' szem­
fényt vesztő tűnésről le-mondani. - Bár tökélletessebb Biographiáját iktathatnám 
valamcllyik darabomba. 

Júliusnak 28-dikán meg-hala B, Orczy Ló'rintz Úr, Generális Fő-Strázsa Mester és a' 
Szent István Keresztes Rendjének Commendatora, 's 1785dig Abaújvármegyének 
Fő-Ispányja. Nem tagadta-meg ettől a' Szerentse semmi adományját. Születés; dúzs-
gazdagság; a' Fejedelem és Haza előtt való kcdvcltctés és forró szeretet; külső 
méltóságok, még pedig nem a' meg-aggott korban; a' leg-józanabb gondolkozás; a' 
Poézis; a' leg-érdemesebb emberek baráttsága, - tisztelete; 's nagyra jutott, nagyra 
nevekedő fiak' és Unokák' szemlélése - ki kíván ennyit? ezek voltak azok, a' mik 
ennek a' Magyar Gineinnatusnak életét irigységre méltónak tették. - Verseiben 
Philosophiai nyugodalom, buzgó Hazafiúság és nyájas szelídség lebeg. Óhajthatni 
hogy valaki Barátjai 's Teremtései közzűl kcljen-fel, 's sírhalmára ditső sarampót 
emeljen. 

Novembernek 24dikén hala-meg Kis-Csoltói Ragályi Sámuel \ít 22dik esztendejé­
ben, Gonsil. 's Borsod Vármegyei Első Vicc-Ispány Ragályi Jósef Urnák első szülött 
fia. Tanulását Pesthen végezte Prof. Koppi Urnák baráttságos vezérlése alatt. Ánglus 
méljség, már-is nevezetes tudomány és a' leg-fedhetetlenebb szív formálta charac-
terct. Hazánk és bizonyosan Litteraturánk-is igen sokat veszte el-halásában. 

Földi János Úr Pesthen a' Medieinában Doctori székre emeltetett, 's lakását Szatth-
már-Némethiben fogta. 

Szabó László Úr a' Nagy-Váradi Normális Oskolától eggy ugrással a' Nagy Bányai 
Gymnasiumba Rhetoricának tanítására vitettetett. 

Gellei JósefÚr, az iffjabbik Robin zonnak és Halló boldog esteijének Fordítója, a' Jászbe­
rényi Gymnasiumnak Királyi Professorává tétettetett. 

Wályi András Úr a' Miskóltzi 
Ivánkay Vitéz Imre Úr pedig az Egri szakaszában a' Kassai Tudománybéli Megyének, 

Nationalis Oskolabeli Királyi Visitatoroknak tétettettek Fő-szolgabírói Characterben; 
's c' szerint Ez Egerben, Amaz Miskóltzon vette lakását. 

Prof. Dugonits András Ur Etelkát újjobban nyomtattatja. Azok, a' kik ezt úgy nézik, 
mint közönséges Románt, melly szerelmet tanítani, vagy tsak némclly munkára nem 
született elmét egynehány unalmas óráitól dajkái daliás formán meg-szabadítani akar, 
erről a' munkáról igen kantsalúl ítélnek: De nem ez volt az író szándéka. 0 bennünket 
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Atyáinknak régi idejekre akart vissza-vinni; azoknak szokásokat, életek módját, or-
száglásokat 's a' t. tette elinkbe, adagiuminkat mentette-meg az el-veszéstól. Né-
mellyck durvák és a' mostani kényes füleket meg-sértik: de az Árpád' idejéhez nem 
éppen illetlenek. Az, a' ki ítélve olvas, az illyeneken nem akad-fel, hanem inkább 
szívére szorítja lélekben maga eló'tt lebegő magyar Dugonittsát. 

Eperjesi District. Tábla Consiliariusa FejérXit BarclajusnakAfg?»/.ftréW készen van. 
Prof. Révai Miklós Úr Amalthaea nevezet alatt készít eggy Periodicus írást. 
Horváth Adam Úr nyári éjtszakáit az az Versekbe foglaltt Magyar Astronomiát, 's 

aprólékos Verseinek második darabját készíti nyomtatás alá. 
Kassai Nationalis Oskolabeli Királyi Inspector Kazinczy Ferentz Ur Geszner Salamon 

írásainak fordítását és a' Klopstock Messziásának tíz első énekeit, Hamletet, Wielandnak 
Diógeneset- és a' Rousseau Contrat Sociáljáf készíti. A' Messzias elibe Berlini Rézre­
metsző Chodowiecki Dániel eggy Vignétet metsz, mellynek árra 14. arany. 

Darvas János Úr Alpáron Abaúj Vármegyében, (Helytartói Confd. Darvas Ferentz 
Úrnak fia) Schillernek Tolvajit fordítja. 

Miskóltzi Megyebeli Nationalis Oskolai Királyi Visitator Wályi András Úr Korabinsz-
kinak Magyar Országot, Erdélyt és Croatiát illető Geographiai Lexiconját készíti. 

Jászberényi Prof. Gellei JósefXix Mendelssohn Mósesnek Pkaedonját fordítja. 
Fehér György Ur, Pozsoni Nevendék Pap, Tassónak megszabadított Jeruzsálemét Ola.sz-

ból fordítja. 
Kassai Prof. Szabó Dávid Úr Vaniernek Paraszti Majorságát adja újjobban sajtó alá. 
Kassai Cameralis Cancellista Batsányi János Úr Osziánt fordítja, 's hihető hogy nem 

sokára ki-botsátja. 
Kassai Rajzolásbeli Prof. Simái Kristóf \3x Comoediákat ír, és azokat nem sokára sajtó 

alá-ereszti. 
Thcol. Prof. Ory Filep GáborXit Zimmermannak a' Nemzeti Büszkeségről írtt munkáját 

le-fordította. - Theologiára tartozó munkáit, a' kiket azok illetnek, esmérhetik a' 
Komáromi Gyűjtemény tudósításaiból. 

Júliának Levelei Ovidiushoz Erdélyben fordítattak Németből, de Kassán jönnek-ki. 
Ugyan itt vagyon eggy más munka illy nevezettel le-téve: a' Napnak négy részei, Pardini 
szerint, Németből; a' Budai Basa és Bélának nevezetlen Nótáriusa. Ha a' Fordító meg-
engedéndi, azt az, a' kinek mostan kezénél vannak, közte botsátja. 

Prof. Szabó László Úr Nagy Bányán, versekben fordította Gellértnek Pántlikáját. 
Talám belé fog mehetni eggyik darabjába Orpheusomnak. Horváth Ádám Úr meg-tól-
dotta azt eggy Dallal, a' régiek' Chórus formájára. 

A' Komáromi Társak 20. arany jutalmat tettek-fel annak számára a' ki 1791-dik 
esztendőre Hazai történeteinknek valamelly tzikkelyeből olly Tragoediát készít, hogy 
az németre fordítatván Német Thcatrumon javallást nyerhet. Ez a' nagy Patriotismus 
valósággal meg-érdemli, hogy minden a' ki azt és a' Tudományokat betsűli, maga 
részéről 10. forintokat esztendőnként fordítson egyéb költsége mellől ezen Társaság 
Gyűjteményének hordatására, melly egyéb tekintetekben-is, 's némelly fogyatkozás 
mellett-is - mert mellyik az az igyekezet, a' mellyben, kivált elejéntén, az nem volna? 
- valóságos javallást érdemel. 
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A' Hadi Történetek írói G... - K... és Z... Urak a' Magyar fegyvernek ditsó'sségére 
eggy szép rajzolatot metszettek Sambach Bétsi Rajzoló után, Mark Qvirín által. Eggy 
Obcliskus körül, mellynek talp-kövcrc ez vagyon írva: A'. MAGYAR. LOVASSÁG­
NAK. M.D.CC.LXXXIX. áll a' koronás Magyar Ország 's Vitézeink' Neveit tartja; a' 
fegyverbe öltözött Márs, kardjával a' Székely és más Seregeknek nevekre mutatván; és 
a' történetet író Históriának Geniusa. Az Obcliskuson túl látszik a' sugárokkal körül-vett 
Ditsó'sség Temploma, mellynek útjában Hercules a' Hydrát tsapdossa. A' levegó'ben 
az örvendező' Hír szárnyall kezébe tartván a' Halhatatlanság gyűrűvé váltt kígyóját és 
a' harsány kürtöt. - Alantabb a' Törökökkel tsatázó magyar Sereg látszik.1 

A' Museumnak már három darabja jött-ki 1788dikra. Kár, hogy olly késedelmesen 
követi eggyik darabja a' másikát, mert az igen sok jó darabokat foglal magában, 's kivált 
Erdélyben nagy kedvességgel olvastatik. 

SZÉPHALMY. 

XX. 
A' TÖRVÉNY-SZABÁSRÓL. 

(Rousseaunak Gouvernement de Pologne nevű írásából ) 

Ha a' Rómaiak és Görögök történeteit olvassuk, alig hihetjük-el, hogy más világba, 
más fentebb nemű Valóságok közzé nem ragadtattunk. Miben lehet ó'-hozzájok a' 
Frantzot, Ánglust, Moszkvát hasonlítani? semmiben sem, az eggy testálláson kívül. Az 
ó' tsudállást érdemlő' tselekedeteket mesés nagyításoknak gondoljuk; mert hogy-is 
hihetné törpe növésű lélek hogy valaha olly nagy ember lehetett? De akár mit 
gondoljunk, tsak ugyan nem kőkemény az, hogy ők voltak, és hogy szint ollyan nemű 
emberek voltak, mint mi vagyunk. 'S mi tehát az, a' mi bennünket arra a' nagyság 
gráditsára fel-lépni nem enged? A' sok bé-szítt helytelen-vélekedés, praejudicium, 
alatsony gondolkozásaink, 's a' kedv-tőltés, 's hasznon 's eló'-menetelen kapkodó 
nemtelen egoismus, melly minden szívbe be- szivárgott azon idétlen neveltetés által, 
a' mellyet az okosság meg-nevet. 

1) A' I lazafiúi szív nem nézheti tsudálkozás nélkül az illyes Jelenéseket. Mellyik Litteratorunk 
az a' ki írásaiból meg-gazdagodott? a' ki a' ki-nyomtattatás költségét, néha tetemesen, meg 
nc érzette volna? - És még is mégyen a' dolog. Hazafiak, tsak segedelmet! tsak 
segedelmet! tsak könyveinket vegyétek, meg-mutatjuk majd mennyire mehetünk. 

2) Ezt a' fordítást Orpheusomnak második darabjára készítettem; de üresség maradván az 
elsőnek ódik árkusában, nem tudtam magamat halasztására meg-határozni. Lássák ebbó'l 
Olvasóim, hogy Rousseau nem éppen ollyan bolond ember, mint a' millyennck ó'tet 
Úr kiáltozza; keresztyén Conscientiositásból és Papi gyííló'lségbó'l nem olvasván írásainak, 
(mellyek kezeim közt 30. részben vannak) tsak eggy sorát-is, minekutánna Za[bu]esnigbó'l 
felőlié eggyet 's mást olvasott. így vagdalkozik az, a' ki hagymázban fekszik, el-hevűltt 
képzeló'dése' Bajnokjaival. 
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El-nézem a' most élő Nemzeteket. Mindenik között híres törvény-változtatókat, 
igazitokat, zavarókat lelek; de hol a' Legislator? - A' Régiek közt három nevezetest 
találok, a' kik a' közelebbről való mcg-tekintést érdemlik. MÓSEST, LYCURGUST 
és NUMÁT. Mind a' három olly tárgyak körűi foglalatoskodott leginkább, mellyeket 
a' mi erudítus Politicusaink meg-katzagnak; 's mind a' három olly-tellyesedést látott, 
a' mcllyct lehetetlennek gondolnánk, ha kéttségbc hozhatatlan bizonyságaink nem 
volnának erántok. 

MOSES eggy lehetetlennek gondoltatható szándékhoz fogott, 's véghez is vitte 
szerentsésen. Eggy tsoport cl-nyomattatott, szcrcntsétlen, szökevény emberből, kik­
nek sem fegyverek, sem kézi mesterségek, sem elmebeli nevezetes tehettségek, sem 
bátor lelkek nem volt, a' kik eggy talpalattnyi főiddel nem bírtak, eggy külön-szakadtt, 
új sokaságot, sőt ebből a' szolgálathoz szokott bujdosó Népből eggy Nemzetet, eggy 
szabad Népet tsinált; 's míg ez a' Pusztában ide 's tova bolyongott, 's tsak annyija sem 
volt a' hová fejét le-hajtsa, azt az állandó alkatást adta néki, a' mellyben az időnek, a' 
változandóságnak és Ellenségeinek bosszúságára, öt-ezer esztendők ólta áll mcg-
bomolhatatlanúl, 's a' mellyben azt még mai napig is látjuk, ha bár a' Nemzet a' maga 
régi alkotásából ki-fordúlt, \s el-széledt is. 

Hogy a' Zsidóság az idegen Nemzetekkel eggyé ne váljon, 's öszvc-ne zavarodjon, 
olly rend-tartásokat állita-fel közötte, a' mellyek ezt amazokkal öszve nem köthették. 
Számtalan innepeket, tzeremoníákat parantsolt; ezer meg ezer módon kötözte-meg, 
hogy mindég marokba tarthassa, 's az ő Népe minden más Nemzetek közt idegen 
légyen, és ha mindég eggyütt Iaknának-is, az maradhasson. Azon rokonságbeli szö-
vettségek, a' mellyeket közöttök fel-állított, arra szolgáltak, hogy soha a' szomszéddal 
ne közösködjenek, 's öszve ne kortsosodjanak. Ez az igaz oka, hogy ez az igen-kűlönös 
Nemzet, annyiszor cl-tapostatva, annyiszor járomba verve, el-szélcdve is, tántorítha­
tatlanul meg-állván törvényjei 's szokásai mellett, el-szórva más Nemzetek közt 
mostanáiglan vagyon-fen, és szokásaiban törvényjeiben 's tzeremoniáiban fen-is lessz 
nem gondolván másoknak meg-vetéscvcl, üldözésével, valamíg sarkalatjából ki nem 
fordul a' Világ. 

A' LYCURGUS munkája egyéb féle volt. O eggy olly Népet igyekezett meg-ne-
mcsíteni, a' mellyct az el-nyomás és a' gonoszság (az el-nyomásnak, szolgaiságnak 
természetes következése) el-aljasított. O ennek nyakába ollyan vas jármát vetett, a' 
mellyet még soha sem hordott eggy Nép-is; de a' mellett meg-kedveltette, szerettette 
ezt a' jármot véle, midőn őt meg-pihenni sem hagyta. A' Hazát szemléltettettc vélek 
törvényjeiben, játékaiban, házában, szerelmében, múlattságos vendégségeiben. Eggy 
szempillantásig sem hagyta őket magoknak, és ezen meg-tágúlni nem tudó szorításból, 
mcllyct őa' maga nemes tzélja által olly nemessé tett, származa az a' forró hazafiúság; 
a' melly a' Spártaiaknak mindenkor a' leg-hevesebb, sőt eggyetlen indúlatjok vala, és 
a' melly őket az emberiség határozatjánál feljebb emelte. Sparta kitsíny volt; eggy kis 
Város vala az tsak dc bőlts fel-állítása által annyira jutott, hogy az egész Gracciának 
törvényeket oszta; Anya-várossa lett, 's meg-rázta Persiát. Sparta volt azt a' melegítő 
pont, a' honnan minden felé ki sugárzott a' leg-bőltsebb legislatio. 

Azok a' kik NUMABAN nem látnak mást, hanem tsak vallásbcli tzeremoniák 's 
rendelések fel-állítóját, nem esmérik ezt a' nagy Embert. Numa volt az igazi Alkotója 
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Rómának. Ha Romulus nem Csinált volna egyebet azon kívül hogy eggy tsoport 
bitangot öszve-gyűjtsön, kiket eggy középszerű erő-is vissza-verhetett vala, nem 
állhatott vólna-fcl az ő igyekezete. Numa volt az, a' ki a' Romulus munkáját tökéllc-
tességre vitte, az említett gyülevész tsoportot nem annyira törvény által, a' mellyre az 
ő mezei szegény voltoknak nem vala szüksége, mint nyájas szelíd szoktatások által, 
melly cggyikét a' másika eránt, 's mindnyájukat hazai földek cránt vonszá, eggy 
el-válhatatlan társaságba szerkeztetvén, 's eggy Haza tagjaivá 's Polgárjaivá tévén; 
leg-inkább pedig az által hogy haszontalan só't babonás tzeremoniájával 's rendelései­
vel szent városának tekintetet, fényt adott, a' mellynek hasznos sikerét olly kevesen 
akarják meg-esmérni, és a' mellynek még Romulus, a' kegyetlen vérengező Romulus, 
vetette-meg első talp-kövét. 

Eggy úton jártak a' régi Törvcnyszabók mindég. Mindenike olly kötelet keresett, 
a' melly a' Polgárt a' Hazához, és a' Polgárt a' Polgárhoz szoríttsa; 's fel is találta azt 
majd házi szokásaikban, majd Vallásbeli tzeremóniáikban, mellyek mindég tsak az ó' 
Nemzeteknek tulajdonok vala, majd közönséges játékaikban, hol a' Népnek nagyobb 
része öszve-gyülekezni szokott; majd birkózó gyakorlásaikban, mellyekben, erejeken 
's gyorsaságokon felyűl, büszkeségek 's önnön-magok betsűllése-is nevekedett; 's 
játék színjeikben, hol Elejéknek nemes tetteik szemek elibe terjesztetvén, szeren-
tsétlenségek férfiúi bátorságok, gyözedelmek el-hatottak szívekre, 's a' leg-nemesebb 
vetélkedésre buzdítván-fel őket, Hazájokhoz szorították, mellyet a' Nép' Igazgatói 
mindég előttök tartottak. Erre valók voltak a' Homerus Versei, mellyek az egész Nép 
előtt hangosan mondattak-cl; erre az Aeschylus, Sophoclcs és Euripidcs Tragocdiáji; 
erre valók azon jutalmak, mellyekkel a' riadozó Nép kéz-tsattogatásai alatt a' Játékok' 
Győzedelmesei meg-koronáztattak, és a' mellyek a' Népet szünetlen vetélkedésre 's 
a' ditsősscg után való kapkodásra gyúlasztgatván, merészségeket olly magasságra 
ragadták, hogy annak mi mostan tsak árnyékát sem láthatjuk. - A' mi törvényeink arra 
valók, hogy bukjunk-meg Fejedelmeink előtt, vaktában tellyesítsük a' mit paran-
tsolnak, másnak a' zsebjéből ne-lopjunk; 's gazdagon fizessük a' Haza tolvajit. Öszve -
gyűléseink egyedül a' Templomban esnek-meg, olly isteni tisztelet végett, mellyben 
nem lelünk semmit, a' melly bennünket Nemzeti külömbségünkre 's Hazánk' szere­
tetérc emlékeztessen; - vagy játék-színjeinkben, mcllycknck kapuit pénz-fizetéssel 
nyithatjuk-meg, 's a hol el-puhúltt Játszóink tsak szerelemről tudnak szóllani, vagy 
haszontalan, üress, 's erköltsöt vesztegető tsevegést visznek-véghez; - vagy olly 
közönséges inneplcscink alatt, hová a' meg-vetett Népnek közelíteni nem szabad, 's 
a' mellyeken a' közönséges javallás vagy gánts számba sem vétetődik; - 's azon 
erkőltsökre veszedelmes helyeken, hol a' puhaság és feslettség lakozik, a' mellyek arra 
valók, hogy ottan titkos vétkes szövettségeket köthessünk, 's hogy magunk közt 
mcg-hasonljunk. Támasztják é fel ezek bennünk a' hazai szeretetet? — 

KAZINCZY. 
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XXI. 
GRAMMATICAI JEGYZÉSEK. 

Az a' gcnitivusban azé; dat. áznak, az Euphonia miatt annak; ablat. aztól, a' most 
mondott ok miatt attól; hol veszi hát magát az accusativusban az áztat az azt helyjett, 
minden analógia ellen? - Ilyen éppen az ó'tet, az ó't helyett. - Ez annyira szokásba jött, 
hogy hibásságát kevesen veszik észre. De az ok nélkül támadott szokás nem teheti a' 
helytelent helyessé; és a' ki egész szorgalommal tisztogatja munkáit, illő hogy az illy 
gyomot belőlök ki-hányja. 

2.) Azonban az azon-tól jő, és így nem azomban. 
3.) Tőle, nem tőlle, véle, nem vélle; nála, nem nálla; mert ezen ragasztéktól jő: tői; 

el; nál; - nem toll, ell, náll. 
4.) Eggy kétg-vcl, az az keményen, írattatik. így láthatod ezt az Apátzai Tsere János 

Encyclopaediájában; így Zrínyi Miklósnak Syrenájában. - RAJNIS és RÉVAI rövid­
nek tartják, honnan azt látom, hogy Vas-Vármegye úgy mondja. - Erdélyben, Biharban, 
Borsodban, Pcsth-Vármegyébcn, Abaújban, Sáros-Patakon kemény. 

5.) Hely, Erdélyben és Magyar Országnak sok környékeiben kemény. 
6.) Ha a' keményen ki-mondott ly, ny, ty, jól iródik így: nny, tty, Ily - jól íródik pedig 

a' bé-vett szokás szerint, és senkinek sem jutott eszébe hogy az első n, t, l-t az j-nnal 
öszve-olvadtt második n, t, /-tői meg-szakasztva olvassa, nem jól íródik é a' ggy és ssz? 
-juthat é valakinek eszébe hogy az elsőg és s betűt a' két utolsóbbtól meg-szakasztva 
e' szerint olvassa, mint a' következő szókban: meg-gyújtom; veres szőnyeg. - Az elsővel él 
Pétzeli Úr is; a' másikkal széltében élnek a' Hadi-Történetek meg-betsűlhetetlen írói, 
D. Földi, Horváth Ádám, Kazinczy, a' Pozsonyi Papság 's, a' mint azt tulajdon kezével 
írtt leveleiből látom, maga Báró Ráday is. 

7.) Athénét rosszul 's minden ok nélkül nevezte Bód Péter Athenásnak. Görögül 
A0T]VT); Deákul Athene; és így vagy Athéna, vagy Athene; de nem Athenás. 

SZÉPHALMY. 
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ORPHEUS. 
HALAK'HAVA, 1790. 

I. 
EVIRALLA. 

OSSZIÁNNAK TOLDALÉKJÁBÓL. 

Te Morvának1 leg-szebb Leánykája!2 a' patakos Luthának fiatal fényje! jöjj-elővén-
ségcm' fcl-segcllcscrc! jöjj 's nyújtsad a' Szenvcdőhcz segedelmedet! Ugyan-is min­
denkor nyitva van a' te lelked a' könyörületességre; és a' baráttság tüze gerjedez a' Te 
érzékeny mellyedben. Oh jöjj-el, és oszlasd-el az én keservemet. A' te vigasztaló 
beszédeid muzsika gyanánt vágynak énnékem. 

Hozd-előaz én másszor olly igen kedveltt Hárfámat. Már régen tsak haszontalanul 
és mint fen-hagyott függ az az én ligeteimben. Az esztendó'k' özöne valamint el-folyt, 
úgy el-rántott magamat-is magával eggyütt, és minden ó'römömct el-scprcttc. Az én 
szemeim homályosak és el-vagynak hervadva: a' fejemet-is már tsak ritka haj szál 
fedezi. Amaz én hajdan pozsgás inakkal tellyes karom el-van gyengülve, melly a' 
régibb idó'kbcn ijedelme volt az Ellenségnek. Alig tudja már ez az én erőtelcn kezem 
azt a' páltzát által-fogni, a' melly most az én reszketó' tagjaimnak istápja. 

Vezess engemet arra a' kősziklás meredekre: ott talám a' le-rohanó patakoknak 
tsörgésc 'sa' sivító szeleknekcrdcimctkcrcsztűl-járó kedves sziszegése, és a' melegítő' 
Napnak könyörületes sugarai fel-fogják ébreszteni mellyemet valamelly éneknek 
dallására. A' régi el-folytt időknek emlékezetei úgy jönnek már tsak az én elmémbe 
elő mint amaz hamar cl-tűnő képzelésck az Ardva'sctét völgyeiben. 

Jöjjetek-elő Ti ifjúságomnak hajdani Barátjai! Ti Conának régenten kedvesen, 
hangitsáló4 Énekesei! Hajoljatok-alá a' ti aranyozott felhőtökből5, 's adjátok ti-is 

1) A' Németben Morvennek neveztetik. Én hogy Magyar hanghoz jobban hasonlítson, Morvá­
nak neveztem ezt az akkori Részét Scotiának. 

2) Málvínát érti itten az ő kedves Menyét, Oskár nevű fijának Özvegyét. Az Osszián Német 
fordításaiban nem tsak a' Leányok, hanem az ifjú Asszonyok-is többnyire Leánykáknak 
neveztetnek: Madchen. Én úgy ítélem hogy ezt a' szállás formáját nyájas elő adásokban mi 
Magyarok-is bc-vehetjük; ugyan-is cz a' diminutivum Leányka mindenkor hízclkedőbb és 
jelentőbb mint Leány. 

3) Ez a' Scotiai Morvának valamelly Megyéje, mcllyct itt azért jegyzek-meg, hogy ha még 
többször-is illyen forma nevek jönnck-clő, cz a' jegyzésem azokra-is háramoljon. 

4) A' regi Bardusok többnyire muzsikáltanak is énekeik mellett. 
5) Azt tartották az Osszián idejében élők, hogy az ő lelkek halálok után a felhőkben mulatóz, 

és ott mind azokat a' foglalatosságokat majmozza, a' mellyekben életében leg-inkább 
gyönyörködött. Azért-is a' felhőknek azon tsudállatos változásait, a' mellyek által annyi sok 
formát öltöznek magokra, az ott lévő Lelkek' tselekedeteinek képzelték. De ezt a' felhők 
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figyelmeteket az én énekeimhez. Érzek már is valamelly eró't-vévő lángot fcl-lobbanni 
elmémben; hatalmas szózatot hallok, melly azt mondja: Hozzad emlékezetbe, ó híres 
Énekes, a' Te régi jó hírednek még mostan-is ragyogó nagy téteménycit', mert nem 
sok ido múlva el-enyészel. Majd a' szomorú árnyékozatok meg-homályosítják éneke­
idnek fényjét, 's majd el-felejtó'dnek a' te engesztelő' hangjaidnak kedvességei. Igen 
is, engedelmeskedem hatalmas szózat, mert te az én fülemben mindenkor kellemetes 
voltál. 

Oh! Eviralla! te hajdan dísze az Erini Szüzeknek! a' te-róllad való emlékezet 
szüntelen özön formán árad az én elmémben. Halld-mcg, ó Malvína, az én ifjúságom­
nak eggy nevezetesb tselekedetét, az régen el-folytt időknek történeteit. 

Békesség uralkodott Morvának minden halmain: Ligeteinkben vígan hangzott min­
denfelé a' vidámság' szülő tsigák'' körűi járása. Szelmának-is válogatott Leánykái a' 
tölgy fa mellett égő tűz körűi innepelő tántzokkal mulatták magokat, 's úgy tsillám-
lottak mint az égen ama' ragyogó tegezJ szokott, ha az le-hanyatló Napnak lángaló 
sugarai annak sok színt mutató oldalait meg-fényesítik: 's úgy rémlett előttem mintha 
azok a' Leánykák szerelmekre kívánták volna szívemet gerjeszteni. De az tsak hallgató 
maradott, és hideg: 's az abban részt-nem-vevőség, mint valamelly pántzél bé-fedezte 
érzéketlen mellyemet. 

FINGÁL látá ezt, mosolyog, és így szóll: Fijam, már ki-nyiló bimbójában vagyon a' 
te ifjúságod4 ortzádon: fel-emelte már a' te karod a' hadakozó lantsát; érzették-is már 
ellenségeink abbéli erődöt: szépek ugyan a' mi itt termett Leánykáink-is, de még 
szebbek az Erini szüzek.5 Menj abba a' boldog Szigetbe, Brannónak bőv fűvet-termő 
megyéibe. Ennek az én jó Barátomnak Leánya meg-érdemli a' te szeretetedet. A' 
szépség úgy körűl-vcszi azt mint az öltöző ruha, és az ártatlanság mint valamelly 
pompás takarék ékesíti az ő ifjúi kellemeteit. Menj, vedd fegyvereidet magadhoz, és 
nyerd-el azok által ezt a' magát kedveltető Szépséget. 

Engedelmeskedtem szavainak. Három Vitézek követték nyomdokaimat; fcl-űl-
tünk a' mi jó Fejedelmünknek6 fekete öblű hajójába; ki-terjesztettük a' mi fejér 

között való mulatozást egyedül tsak a' jó Lelkeknek tulajdonították: mert a' Gonoszok' 
lelkeik a' fertőknél és posványoknál fellyebb nem emeló'dhettek. Ezen énekben még 
többször is eló' fog jönni ezeknek meg-bizonyitása. 

1) Tudom ugyan hogy a' Tc tcmcny (ennek a' szónak vissza-élcscvcl) rossz ertelcmben-is 
vétctó'dik, a' mikor a' Varáslónak, és Boszorkányoknak nem elég rendcsen tulajdonítatik. De 
én ennél alkaimatosabb Magyar szót, melly ezt a' deák szót Facinus mind jó, mind rossz 
értelmében ki-tegye, nem esmérek. - Most ez nállam, Osszián után, nagyot jelentő értelem­
ben vétetik. 

2) Ezek az éjszaki Scotusok a' poharak hellyett tsigákkal ékek. 
3) Érti a' Szivárványt. 
4) Az az, már ki-költél a' gyermekségből. 
5) Hibernia. 
6) Az Atyját, Fingált, érti. 
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vitorláinkat, 's már által-hasítani kezdénk a' tajtékzó mélységet; kel[ljemetesen ragyo­
gott ama lángoló szemű 's utunkat vezérlő' Ul-Erin tsillag.1 Víg éneklések közt futá-
kcrcsztűl hajónk a' haboknak vizenyős útját. A' hallgató Éjnek kormányozója, a' Hóid, 
pompásan fénylett az Égnek kék héjazatján, és úgy látszott mintha szeretné fűreszteni 
oldalait a' tenger' reszkető habjaiban. Nékem az alatt soha sem mentek-ki emlékeze­
temből az Atyámnak beszedi, 's ezer meg ezer gondolatok osztották-fcl hánykolódó 
elmémet. 

Mihent a' Napnak reggeli sugári más nap fel-jöttek, láttuk Erinnek zöld oldalait, 
miként terjesztik-ki magokat a' tenger kebeleiben. A' partok' iránjában fejér tajtékkal 
forrottak a' fel-emelkedett habok. Mi a' hajónkat mentől méllyebben igyekeztünk 
Larnór erdős torkolatjába bé-hajtani: onnét azután a' magassabban álló part' szélén 
ki-szállánk. 

Magam mindjárt a' gazdálkodást szerető Brannó lakásáról tudakozódtam. Eggy 
Erini Hazafi el-is vezete a' Légó partjai iránjában az ő tanyájához, és így szóllott: Most 
itten sok vitéz Iffjúság gyűlt-öszvc hogy ama fekete hajú leánykát, a' szép Evirallát, 
valamellyike közűlök el-nyerje. Brannó azt a' leg-vitézebbnek ajándékozza oda; 's tsak 
a' győzedelmeskedő fogja ezt a' Szépséget mint sajátját bírhatni. Azért-is most egyedül 
ez a' Leányzó a' Fejedelmek versengéseinek a' tzélja, ő lévén ezekben a' viadalokban 
szánva a' leg-erőssebbnek. 

Ezek a' szók tűzbe gerjesztették mellyemet, 's bízó szívemet bennem bátorságra 
ingerlettek. Azon-kívűl atzél fedezte már tetemeimet; kezem közzé pedig fénylő 
lantsa volt szorítva. Brannó meg-látá jövetelünket, és hozzánk kűldé ama már őszbe-
egyveledett Snivánt, mind azért hogy minket vendégül asztalához hívjon: mind pedig 
hogy utunk' tzélját tőlünk ki-tanúlja. Ez az Öreg a' Vénségnek lassú lépésivel felénk 
ballagott, 's így szólíta-meg merő beszéddel bennünket. 

Mire valók ezek az atzél fegyverek? Ha úgy jöttök ti, idegen főid Lakosi, mint 
barátok, hozzánk, c' történetben Brannó benneteket a' maga hajlékaiban jó szívvel fog 
látni, mert ma fogja a' kellemetes Eviralla annak a' Vitéznek ölelő karjait szerentséssé 
tenni, a' kinek győzedelmeskedő lántsája, a' lantsa törésben másokat meg-haladván, 
a' gyó'zedelemmel tündökleni fog. 

Tiszteletre méltó Öreg, így felelék néki: a' mi lépéseinket békesség vezeti Bran-
nóhoz. Még fiatal ugyan az én karom, és az én eddig való hadi tetteim aprólékok: de 
bátorság gerjedez az én meljemben. Tudd-meg azt, Vitézek' származattja vagyok én! 

A' Bárdus ezen szavaimra vissza-tére: mi pedig nyomban követénk őtet, és tsak-ha-
mar el-is érénk, a' Brannó gazdálkodó Majorjaihoz. 

Ez a' nagy szívű Bajnok élőnkbe jöve. Férjfiúi szelídség 's kegyes nézés ékesítette 
az ő ábrázatjait: és az ő ki-derűltt homloka szívének jóságát bizonyította. Isten hozott 
benneteket, így szólla, Idegen főidnek fiai, Isten hozott a' Brannó örömest-szállást-adó 
tornyaihoz.2 Részesüljetek ti is az ő vidámító tsigáinak3 el-köszönéseiben. De bizony 

1) Ez a' tsillag a' Scotiából Hiberniába menőknek Vezére. 
2) Ezek valóságos tornyok nem voltak, hanem tsak látszatosabb jelek. 
3) A' tsigákról már volt oda-fellyebb szó. 
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erősnek kell azon Vitéz karjainak lenni, a' ki Innissail' Fejedelmeit meg-győzni bízik, 
's a' tartandó viadalban az ő erejének majd hasonlíthatatlannak. 

Vezér! ezt adám feleletül: Az én Eleim vitéz tetteiknek fényje lobog az én lelkem-
ben-is. Még ifjú vagyok ugyan én: de az én jó híremnek ki-sugározását ellenségeimnek 
közepette rendjeiknek megbontásával keresem. El-cshetcm Vitéz! dc meg-gyözettc-
tésem mindenkor betsűletemre fog válni. 

Boldog a' te Atyád, Iffjú! így sohajta Brannó, de még boldogabb az a' Leányzó, a' 
kibe te belé szeretsz. Dítsércttcl fogja azt körűl-venni a' tc jó híred neved, 's a' tc 
vitézséged az ő díszeit is fel-emeli. Oh bár Eviralla lehetne a' te házasod, úgy örömben 
folynának-el az én esztendeim 's örömest hágnék az én síromba alá, 's kedvem-tőltve 
nézném cl-cnyésző napjaimat. 

Már mindenképpen készen vala a' vendéglő asztal. Módosan és halkan lépe-bé 
Eviralla. Hónál fejérbb fátyol fedczte-cl piruló ábrázatját. Az ő nagy kék szemeit főid 
felé függesztette-le. Méltóság vette-körűl deli lépéseit, 's eggy fénylő kőnnyetske 
esett tündöklően alá szép artzáira. Szemérmesen űle azután le a' Vendégek' közibe. 
Magas fcl-ütődésckkcl ugrott akkor az én nyugtot nem találó szívem, 's lármázó vérem 
hirtelen el-folyá minden ereimet. Szokatlan terh szorítá mellyemet, 's álló helyjemben, 
mint valamelly homályai körűl-vétetett, éppen úgy állék; és az én fel-haborodott 
elmém elött szüntelen tsak annak a' szép Leánykának képe mutogatta magát. 

Már a' vidám hárfának fület-gyönyörködtető hangja minden felé zengett az éneke­
sek között. Az én lelkem tsak-nem el-olvadt ezeknek a' hangoknak gyönyörű ejtésein, 
mert a' szívem mint valamelly sebes folyamat úgy ragadtaték-el ezen énekek által. A' 
midőn tsak hirtelen, nem-reménltt zenebonáskodás háborítá-meg örömünket. Már 
villámlottak mindenfelé a' félig ki-vontt fegyverek, 's már illyen garázda szók hallat­
tatának: Hogy? hogy? Hát cz az idegen Fiú tetetődik minékünk élőnkbe? Majd majd 
meg fogja ő látni hogy úgy lészen ő mi általunk semmivé tétetve mint a' Pusztai köd 
szokott a' szeleknek reá-rohanni szokott ostromjai miatt el-múlni. 

Én erre egész tsendességgel kelék-fcl helyemből, 's kordélynek állítottam tsak, ezt 
a' rút maga-hitt büszke fenyegetést. A' szép Leányzónak szemei követték ezt az én 
meg-mozdúlásomat; 's úgy tetszett a' fülemnek mintha eggy meg-fojtódott sóhajtáska 
ütött volna ki meljéből. 

A' kürtöknek rckedező szózatja hívott már bennünket a' lántsa-törésnck bizonyta­
lan viadaljára. Lothmár, amaz Galmal főidének kemény Vadásza2 állott ki először 
ellenem 's gúnyolva tsufolta ifjúságomat: de az én kardom' éle ketté törte paizsát, és 
el-diribolta az ő kőrösfából készűltt lántsája' nyelét. Ekkor mindjárt egyszeribe vissza-
vonám ellene fel-vontt fegyveremet. Lothmár, mcg-szégycnűlvc és egész meg-hábo-
rodással tére onnét vissza. 

Azután a' veres hajú Szulinnak bizakodó creje hága-bé a' viadal piatzára. Truttzolva 
forgatta ellenem az ő mellyen bé-sűllyedtt szemeit, 's egyenesen fel-állottak borzas 
szemöldökének sertéi. Háromszor lyukasztá-által paizsomat. A' pallosa-is háromszor 

1) Ez valamelly tartományja Hiberniának. 
2) Ezek az Északi Scotusokigen szerettek vadászni; úgy hogy Ossziának némelly énekei szerint 

még a' lelkek-is gyakorlottak a' felhőkben a' Vadászatot. 
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érte sisakomat. Villám formán szapora szikrákat szórtának kerengő'kardjaink. Itt immár 
fel-indúla bennem bátor szívemnek büszkesége. Mérgesen meg-ragadám őtet, 's 
egyszeriben a' főidre terítem. Ordítva harapott a' porba; 's Legósz partjai vissza-hang-
zották ezt az ő iszonyatos főldre-rohanását.1 

Annak-utánna Górnák lépe-bé felette diszes móddal, 's tündöklő hadi-készűletben. 
Ennél szebb Iffjat nem lehet látni Erinnck fűvel gazdag minden határjaiban. Esztcn-
deinkre nézve eggy időbeliek valánk. Az ő járása úri volt és nemes. A' termete magas 
és kartsú, 's ollyan mint a' topoly-fák' fiatalossai Kutha vizenyős völgyében. De 
keserűség űlt az ő homlokán, és az ő ortzái halaványok valának. Az én szívem belé 
szeretett ebbe az Iffjúba. Gyakran el-mellőzte a' kardom, hogy meg-ne sebesíttse; 
gyakran igyekeztem napjait meg-menteni: de őmaga önként belé-rohana őtet-kéméllő 
pallosomba. Vér tsergedeze az ő sebes veréssel ugrándozó mellycből: az én szemeim­
ből pedig könnyek záporjai hullottak: Oda nyujtám jobb kezemet a' Bajnoknak2 és a' 
békességnek tsendes szavait szóllám. Gyengédeden meg-fogá kezemet, 's így szólla: 
Idegen Iffjú! én örömest meg-halok, mert úgy-is a' keserűség el-nyomta napjaimat. 
Eviralla meg-vetette az én szeretetemet; meg-vetette rimánykodásimat 's kesergése-
imet. Ezt a' Leánykát te érdemled tsak meg egyedül, mert te mind nagy szívvel 
szülcttcttél, mind pedig vitéz vagy. Mond-meg nékie hogy meg-botsátom az cn 
meg-vettetésemet; mond-meg nékie hogy örömest hágok a' koporsóba. De emelj eggy 
követ az én hírem' fel-maradására. Hadd hintsen arra az a' Leányka ollykor-ollykor 
szánakozva virágotskákat. Bár tsak valaha eggy könyetskéje nedvesítené-meg azt az 
én keskeny síromat: Ez az én cggyctlcn eggy óhajtásom. Ezt a' keveset talám meg 
fogja adhatni az én árnyékomnak.3 

Szóllni akartam, de a' bellőlem ki-szakadó sóhajtások el-szorították szavaimat. 
El-vctém messzire a' pallost. Karjaim közzé fogam az Iffjat. De ah! már az ő lelke 
el-repűlt az ő Össeinek szellős hajlékaiba.4 

Háromszor emeltem-fel szavamat, hogy ujjabb viadalra hívjam-ki a' Vitézeket; 
háromszor kerengettem pallosomat; háromszor ütöttem-meg a' paizsomat-is; de eggy 
Bajnok sem mutatá magát. Irtóztak az én karomnak erejétől, 's a' kék szemű szép 
Leánykát önként nékem engedték. 

Harmad' napig múlattam Brannó hajlékaiban. Negyed' napra bé-vezetett ama' 
Szépnek titkos kamarájába. Élőmbe jöve az maga-is Leány-társainak seregében diszes 
és kellemetes pompával, 's ollyan volt közöttök mint a' Hóid, mikor annak a' több 
tsillagok meg-csmérik uralkodását, és magokat mcg-szégycnűlve alázatosan meg-von-

1) Az ollyan főidre való esés, mellyct meg az Ecchó is hanggal vissza-ád, nagyobb kiteleli 
érdemel, mint sem azt tsak tsupa eséssel eló'-adni. 

2) Ez a' szó: Bajnok most az ó' igaz értelmében van ide téve; ugyan-is a' Baj-vivői, az az 
Duellálók, hívattak Bajnokoknak; Bajnak pedig a' Régiek azt az ügyet nevezték, a' miért a' 
Viadal, vagy-is Baj-vívás történt. De ámbár ez így légyen, még sem tagadhatom, hogy tsak 
ollyan szónk sints a' magyar Nyelvben, melly a' He'rost ki-tegye. Athlétánál bizony a' Bajnok 
több mert az tsak maga-hánytogatásáért küzdött; de ez mindenkor valamelly ügyért, 

3) Itten-is tzélozás vagyon a felhó'kben való múlatásra. 
4) Hasonlóképpen itt is. 
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ják. Én a' győzedelmeskedő lantsát lábainál le-tevém, 's szetelemnek beszedi folytak 
rebegve ajakimról. Az örömtől fel-emelődött az én el-ragadtatott lelkem. A' nemes 
Brannó szívc-is úgy látszott, tűzbe gcrjcdc. Által-fogván azután engem már el-vénűltt 
karjai közzé: Oh bár! óh bár az én jó Barátomnak fia volnál! ama' hatalmas Fingálnak 
fia volnál! akkor volna ez az én boldogságom tökélletes. Igen-is, oh! igen-is fia vagyok 
én annak a' te jó barátodnak! Fingál', Fingál' fia vagyok én! vagyok Osszián! Ezt 
ki-mondván a' mellyenek estem. A' mi könnyeink eggyüvé folytának 's öszve egye-
ledtenek. Sokáig tattottuk így magunkat öszve tsatolva. 

# # * 

Hlyen volt az én iffjúságom, Malvína. Már most vak és cl-hagyatott vagyok. Arnyéko-
zatok homályosítják az én Lelkemet: de ollykor még-is a' régi énekeimben való 
gyönyörködésnek sugári elmémet meg-vídamitják, 's valamitskét enyhítik keservemet. 

Énekesek! készítsétck-el az én Síromat, 's az én kedves szép Evitallám mellé 
tegyetek; 's ha az esztendők' forgása vissza hozza a' tavaszt a' mi halmainkra, énekel­
jetek eggy emlékeztető éneket ama valaha híres Kónai Bárdus1 dítséretére. Magasz­
taljátok Ossziánt, a' ti szenvedő barátotokat! 

BÁRÓ IDŐSB RÁDAY G E D E O N . 

II. 
ENYIM JULISKA! 2 

Örömömnek gyönyörű hajnala tetszik! 
Jegyesem már, kit akartam, Juliannám! 
Jegyesem már Juliannám! - örömöm' hajnala tetszik! 

Ila Juliskám maga szívébe vesz' engem, 
Nem irigylem sem ama' Gracchusok' Anyját, 
Sem ama' Trójai Hertzeg piperézett Helénáját. 

Az Apollóm' 's Eratóm' karjai közzűl 
Megyek immár Julisom' karjai közzé, 
Julisom' karjai közzűl meg' azok' karjai közzé. 

1) Magát érti, 
2) Ez az érdemes, Nyelvünk' eló'-segéllése körűi olly szerentsésen fáradozó Hazafi-társ D. 

Weszprémi Urnák Leányát jegyzette-el. 
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Te vagy immár bizodalmam! Te reményem! 
Te maradj tárgya szerelmemnek örökre 
Juli kintscm! Juli szépem! Juli diszcm! Juli fényem! 

D. FÖLDI . 

III. 
* * * RA 

Irigy tsuka! mért martzongod 
Azt, a' ki téged nem sért? 

Ne ásítozz, tcdd-lc gondod, 
Méltatlan' ne szomjúzz vért. 

Hogy lehetsz olly érzéketlen? 
A' jó hirt mért gyalázod? 

Nem borzadsz é te kegyetlen 
Társadra fenni mázod? 

Úgy van! úgy van! Némellyeknek 
Belső érdemek ha nints, 

Mást gőgösen ncvetgetnek; 
El-értt tárgy ez! nékik kints! 

Mcg-bánod még irigy állat, 
Rád kerül a' gyászos sors; 

Kóstold tsak Te; nem vonsz vállat 
Melly keserű ez a' bors! 

Kígyót nevel kebelében 
Minden irigy álnok szív; -

Ne hidj néki! mert begyében 
Fel-vontt áll a' mérges ív. 

WÁLYI ANDRÁS. 

IV. 
E T E L E a' TSONKA - TOR ONYBAN. 

Egek! -értzes Egek! mire juttattatok? 
Vallyon mit vétettem hogy rám borzadtatok? 
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Tsak szerettem; - híven szerettem: 
Mind ez az, a' mit vétettem. 

Még-is így dühöskedtek! 
Szívemben mérges tőrt kevertek! 

Fejedelem voltam; tekinteteskedtem. 
Reménlő hív szívvel Honnyomból ki-tértem; 

Hogy Etelka, ama Liliom! 
Lenne hóltig-való társom — 

De jaj! oda mindenem! 
El-röppent, füstbe ment reményem. 

Győzedelmeskedett az Istentelenség; 
Egész porig tepert a' ravasz irigység. 

Im rab vagyok. - Otsmány fog-lyukban, 
Rettentő kemény békóban 

Durva lántzot pengetek; 
Testemben, Lelkemben reszketek. 

Hol vagy szép Etelka? - Jer nézzed Hívedet 
Ki úgy kedveltelek mint saját éltemet. -

Oh Kegyesem! Érted szenvedek: 
Azért örömest szenvedek, 

Tsak hogy majdan elé-lép 
A' Halál, melly engem széllyel-tép. 

Szívem dobog; várom a' végső rendelést, 
Ártatlan fejemre a' halálos végzést. -

Jaj! ki lészen, a' ki segíttsen? 
E' gyalázattól meg-mentsen? 

Oh küldj mérget kedvesem! 
Inkább igy húnyjon-el életem. 

E' tömlötz, mellynek most fenekén heverek, 
'S a' rágó Vasak közt reszketve pihegek, 

Tesz majd vallást néked felőlem, 
Hogy hozzád kötött szerelmem 

Addig forrott szívemben, 
Mig a' vér meg-nem hűlt eremben. 

D Ö M E . 
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V. 
ETELKA 

Etele' fogságát meg-hallja; 
El-ájúl; fel-eszmélkedik; reszket. 

Rémítő hírt hallok! -
-Ah! meg-halok-

Lelkem! készülj: mert én tovább e' kinok közt 
Nem maradhatok. 

Hatalmas Istenek! 
Hogy tűrtétek? 

Az Igazság mellett ki-kelni vallyon mért 
Nem akartatok? 

Im sír, jajgat az Ártatlanság, 
Zászlót emelt a' vad gonoszság. 

A' nyájas Etele, 
Lelkem' fele! 

Szoros, mély üregben, a' Tsonka-toronyban. 
Sanyargattatik. 

Tsak szomjú Hóhért vár 
Fejére már — 

Ki gondolta volna, hogy eggy ravasz Róka 
Ennyire mehet? 

I Iát én szcnvedjcm-é? 
Engedjem-é? 

Ah! nem. - Ha Etele meg-hal, Etelkának 
Élni nem lehet. 

Eggyütt fogja fejemet Véle 
A' Pallosnak le-szelni éle: -

így hát kegyetlenül 
Hírtelenül 

Él'tünk, melly tsak mostan kezd vala bimbózni, 
Le-nycsettetik. 

DÖME 
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VI. 
ANÁKREONNAK 

XLVd. DALA. 
TROCHEUS LÁBAKON. 

Vénus Asszony sánta férje 
A' Lemnusi hámorjában 
Füstös kézzel kalapála 
Tegzét 's nyilat Cupidónak 

E' horgokat maga Vénus 
Édes mézzel hintegette; 
De Cupido mind epével. 

Egykor Mars is ütközetről 
Vissza-térvén, tsak bc-toppan 
A' műhelybe, 's mint szokása, 
Mord dárdáját villogtatja. 
Kezdi osztán egyre, másra, 
A' nyilakat forgatgatni. 

A' Szerelem mondja néki 
Úgy é bizony jó sullyoskák! 
Ha kételkedsz, meg-próbálhadd. -
E' szavára Márs közűlök 
Hirtelen tsak fel-kap eggyet 
'S azt emelni próbálgatja. 

Mosolyogja Vénus Asszony. 
Erre Márs nagyot sóhajtva, 
Jaj, be sullyos! vidd-el, vidd-el! 
Mond Cupido; már tsak tartsd-meg. 

A.J. 

VII. 
ÉDES BÁNAT. 

Itt kell hagynom szívem' felét, 
Itt szerelmemet! 

El-tiltotta tőlem a' Sors 
Szerelmesemet. 
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Isten hozzátok, érzékeny 
Ölelgetések! 

Szűz egymásra pillantások, 
Kedve Itt nyögések. 

Mennyi nyájas hang jött számból 
'S enyelgő ének, 

Mikor a' huss Hesperusok 
Lengedczének! 

És fel-kapván hangzatimat 
Szárnyok' hegyeié, 

Siettették Kedvesemnek 
Nyugvó helyjére. 

Segítek a' hang-hallásra, 
Gyenge lépésit 

Atra, a' hol hallja számnak 
Zengedezésit; 

'S hozzám érkezvén, áldoztunk 
A' Szetelemnek; 

Magamat tettem Szívének, 
'S őtet szívemnek. 

Már vége van mind ezeknek, 
Kedveim szűnnek! 

A' Hesperus tündérré lett, 
Szárnyai tűnnek! 

Forgó szelek sem viszik-el 
Sok sóhajtásom, 

Oda a' hol vár szívemmel -
Vívó Pajtásom. 

HORVÁTH ÁDÁM. 

VIII. 
A' SZARVAK. 

Annak, ki Kedvese felől azt gondolja, 
Hogy tsupán tsak őtet szereti 's tsókolja, 
Eggy szarva van; - kettő, a' ki kátzérságát 
Nem tudván, mutatja alkalmatosságát; 
Három, a' ki tudja 's jó májjal szenvedi; 
Négy ki betsűlletért 's pénzéit meg-engedi. -



A' ki azt hiszi, hogy nincs e z e k ' r e n d é b e n , 
Annak- is négy, 's mégeggy nagy a' k ö z e p é b e n . 

Cons. ARANKA 

IX. 
IN ALEXANDRUM SZ - - AY, 

JUVENEM MOLLEM, 
dum Castra Mártis sequi vellet. 1 

Bella paras; bcllas scqucris; pugnacque rcpugnas; 
Et bellatori sunt tibi bella chori. 

Imbelles imbellis amas; totusque videris 
Mars ad opus Vencris, Mártis ad arma Vcnus. 

FRANC. LÓNYAY. 

X. 
HOLNAP. 

Ob ich morgen lében werde 
Weisz ich nicht gewisz: 

Aberwenn ich morgen lebe, 
Dasz ich morgen trinken werde 

Weisz ich ganz gewisz. 

LESSING. 

Még holnap élek é? nem é? 
Azt nem tudom: 

De, ha holnapra virradok, 
Hogy holnap kantsót forgatok, 

Bezzeg tudom! 

KAZINCZY. 

1) Ez a' Deák Epigramma hellyet kívánhatott gyűjteményemben, mert Magyar Productum. 
Ennekntánna én más jó deák Verseket is fel-fogadok ide. SZÉPHAMY. 
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XI. 
BRÚTUS. 1 

Audi du, mein Sohn? - sprach Iuliiis. -
Rom meine Mutter! - dachte Brutus; 
Und stiess dich tieferDokh der Freyheit. 

KAESTNER. 
Fijam, te is? - szóll Július. -
Anyám de Róma! - monda Brútus, 
'S méljebbcn döfc-mcg Szabadság' szent Vasa! 

KAZINCZY. 

XII. 
B. ORCZYNAK 

NÉMELLY LEVELEI. 

I. 
ORCYHOZ KAZINCZY. 

Mások, a' kiknek szerentseje vala a' meg boldogabb idó'kbcn ülni a' kormányon; a' 
kiket az eggyütt-evezés mindennapivá tett 's szorossabb barátságra kaptsolt azzal a' 
felejthetetlen Hajós-Mesterrel, a' ki, a' nyári meleg estve tsendességében, tsillagos 
ejtszakát 's ki-dcrűltt reggelt remcnylvcn, ki-szállott a' hajóból, 's annak igazgatását 
ember-kort értt fijára bízta,2 mások, mondom, barátságos bizodalommal látogatják ezt 
a' szent Öreget: én a' ki tsak ki-szállásával vettem a' lapátot eró'tlen kezembe5, a' kinek 
tsak arra való ideje sem volt, hogy fiatal hevét mutassa, azt nem mertem eddig. Mostan 
ugrom-ki eggy kis ladikba, hogy hírt vihessek kedves Igazgatómnak, mi történt 
leg-közelébb hajónkkal. Ez a' ki-szaladásom, ez a' hír-vitelem légyen jele, melly igazán 
tisztelem őt; 's mint forr háládatos szívem az eránt, kinek felőliem vetett reményje 
ültetett az evezőpadhoz. 

1) Caesar gyilkolói közt látja-mcg Brútust, kit annyira szeretett, hogy meg-szokott névvel 
[íjának szóllítja még most is. - Brútús ezen emlékeztetés által meg-hökken. Dc tsak hamar 
eszébe jut, hogy ez az, a' ki Rómát, az ő Hazáját, járom alá vetette, 's méljebben döfe-meg 
tégedet Szabadság' szent Vasa! - Minő festés! 

2) B. Orczy LőrintzAbaújvári Fő-Ispányságát 1784ben le-tette, 's helyjébe fijátB. Orczy Lászlót 
ültette. 

3) Kazinczy 1874ben Octob. 13dikán az öreg Orczy által Abaújvármegyének Vice-Notáriusává; 
25dikén pedig az ifjú Orczy által Törvény Tábla Bíróvá tétetett. 
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II. 
VÁLASZ. 

Eörss, 5dik Novemberben 1785. 

Azon vén Hajós, ki szinte eggy esztendő előtt repedezett hajójából ki-szállván, még 
tsendes időben, békés tévparton száratgatta penyészes tzeletzuláját, 's el-ázott, meg-
avúltt keteputájából ki-választván még feliben haszna vehetőentzenbentzit, le-szedte 
(a') széktől szaggatott vitotlákat, 's meg-égette (a') szú-ettc lapátokat árbotz fájával 
eggyütt, olly reménységgel, hogy (a') nálánál izmosabb erőssebb hajós-Kapitány meg­
újítván hajóját, (az) új tévészekkel, kiket (a') vén Hajós válogatott1, Kamtsatka felé, 
hol meg eggy boldog Nemzet tündöklő thronuson imádja az igazságot, cl-crcdvén, 
szerentsés szelekkel meg-tér, 's meg-hozza azt a' drága gyöngyöt, mellyből (az) 
Európai Nemzetek a' köz boldogságot készítik, - azon vén Hajós minden reménysé­
gében mcg-tsalattatott. Az új Kormányos hajó-törést szenvedett, 's más Kapitánynak 
adatott-által a' kormány. Ez tsajkákra ültette Révész-társait, 's nem függ (a') habokat­
támasztó szelektől; hajójának sorsát nem bízza vászon lepedőkre, maga erőss karjával 
kormányt tartván; társaival egyenlő zuhanással bé-mártván az evezőket, húzatja mere­
vedett inakkal hegyes orrú tsajkáját, és sebessen vezérli oda, a' hol a' hatalmasoktól 
el-nyomatott, vagy le-tapodott Igazság segítséget kér. — 

Nem tsuda tehát ha mind az Öreg, mind az Iffjabb Kormányosokról el-fclejtkczctt 
azon Vidék, hol 20. esztendeig dolgoztunk, sokak', mindenek bóldogításán, Ez ám az 
emberek' sorsa! Társok, Barátok, Vérek el-felejtkeznek rólunk. Ezen kis jó Barát, 
kinek irok, első az Abaújvármcgyci cl-hagyottTátsaim közzűl, ki írásával mcg-bctsűlt. 
Élj boldogul, kedves Kazinczym, és hitesd-cl magaddal, hogy valamikor írásoddal 
engemet meg-keresel, kedves lészessz, és ezen jószívűségedet, mellyet tapasztalva 
ismétek, nagyra betsűlvén, nemes erkőltsű személyjedet mindenkor betsűlni fogom, 
's ha miben szerentsédnek elő-mozdításában szolgálhatok, cl-ncm múlatom. 

B. ORCZY LŐRINTZ. 

P. S. Hát mint vagyon Kelcz Úr? mint Zombory és a' többiek?2 Vallyon a' Teuto 
nyelvén tudnak é torzsolkodni? Tsak el-hiszem tsendesek most a' Gyűlések! Ditez 
moi, mon cher Kazinczy, Commcnt vonts les affaircs publiqucs? s' il y a entre le 
Magistrat l'harmonie requise? Ecrivez moi quelque fois, et faitez moi partes des 
nouvelles de Haut-hongrie. Comment 's est fait la Restauration du Comitat de 
Zemplin? - Votrc Corrcspondencc mc seroit toutc fois cherc. Adieu! 

1) Érti az Abaújvármegyei Tiszválasztó széket, mellyet el-bútsúzásakor az öreg Orczy tartott. 
2) Consil. Fületinczi Kelcz Antal Ur Abaújvármegyének 1786dikig érdemes és közönségesen 

szeretett Első Vice Ispányja; Zombory Zsigmond Ur 1784diktó'l második Vice-Ispány. 
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III. 

1) így nevezte Orczy Kazinczyt kis termete miatt, noha nálánál maga sem volt nagyobb. 
2) Herostratus Zeleznik! Végtére Felséges Urunk parantsolatjából vasra verettetett. Abstulit 

hunc tandem — poena tumultum, Absolvitque Deos! -
3) Voltaire is így panaszolkodik eggy hellyt ezek ellen. Les trois maaiers. - O delateurs! 

monstres de ma Patrie! Nées de l'Enfer, helas! -
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Tarna-Eörss, Novbr. Íjén, 1786. 

Szokott Cortézia nélkül küldöm Levelemet, és ez nagy hiba vók a' régi világban; 
mindazáltal most botsátandó vétek, mivel nékem tudtomra nem adatott mi hivatalba 
lépett az az én kis Barátotskám1 kinek szerentséjű eló'-menetelén mindenkor örven­
deztem. El-várom tehát (az) arról való tudósítást, 's akkor helyre hozom, mit el-múlat-
tam. Vallyon nem a' Pesti új Táblához kaptsolta é Felséges Urunk' kegyelme? Ha úgy, 
tellyes lészen örömem! 

Szánom valóban a' fel-foldet, hogy amaz veszett-farkas2 ki már sok jó embert meg­
mart, ismét eló'-jött, és, a' mi rosszabb, eggy vad-bikát fogadott társaságába. E' két állat 
valóban nagy pusztulást tehetne a' juh-nyájban; lóképpen ha Pásztor félénk és szu-
nyáta volna. Leskó'dött az eggyik utánnam is! de az Ország útján nem mert reám ütni, 
tudván, töltött fegyverrel járok a' hol veszedelem vagyon. 

Azonban igaz a' Poéta mondása: 

Nagy eró'ss tó'lgy-fákat döntöget forgó-szél, 
De attól hajló fűz és gyenge nád nem fél. 

Vallyon meddig tart Hazánkban az árúlók' betse?3 Valahol járok kelek mindenütt 
látom c' nemzettseget, fcnt-viseltt fejjel, értz homlokkal sétálni. A' Királyi Városok' 
Bírái közzé ugyan úgy bé tsaptak, hogy alig találkozhatik eggy, kit számkivetésbe nem 
küldöttek. A' mint látom, e' tévelygő', tigris-tejen neveltt Oroszlán-kölykök most a' 
kormányon ülö Nagyok ellen agyarkodnak. Kullognak 's lest hánynak, mint ejthessék 
tőrbe predájokat; fenik fogókat azok ellen, kiknek hatalom a' kezekben, 's mivel tüzet 
hintettek a' hamu alá, valóban vigyázva lépjenek a' Tisztviselők. Tőr, hurok, lépes-
vessző, farkas-verem közt járván, árgosi szemű légyen, ki a' veszedelmet el-kerűlheti. 
Mindazáltal reete faciendo... Hívatalját híven bc-tőltő Igazság' szerető Polgárnak még 
el-nem múlt betse; és, tandem bona causa triumphat. 

El-múlik reményiem ezen égi háború Hazánk felől, 's a' zápor után fcl-derűl szép 
Napunk. Igen kezdi a' Felsőség esmérni ezen árúlók' seregét, és már zárja a' réseket, 
mellyen mászkáltak titkos sekrestyéjekbe. Valóban úgy nézem magánosságomban a' 
forgó dolgokat, szűnik a' szélvész Világ' tengerén, tsendesednek a' habok, és a' 
gondviselő Felség a' boldogságunkra való eszközöket tellyes erővel szerzi. - Adjunk 
már valamit a' Múzsáknak is. Pétzeli' Magyar Henriássa ki-jött. Most kezemen forog, 
's gyönyörködöm melly jól fordította Voltaknak munkáját. Vagyok jó Barátja. 

B. ORCZY. 



XIII. 
CONS. FÁY ÁGOSTON ÚR' 

T. N. ABAÚJVÁRMEGYE ELSŐBB VICE-ISPÁNYJA', 
a' Kassán 

1790ben Martiusnak elsőjén öszve-gyülekezett Rendekhez tartott 
Beszéde. 

Meg őrök emlékezetet érdemlő MARIA THERESIA Felséges Asszonyunknak ural­
kodása alatt, iffjúságomnak zsengéjében, ezen T. N. Vármegye szolgalatjára érdemes­
nek ítéltetvén, majd nem 13. esztendeig viseltt szolgálatom 1784dik esztendőre 
ki-terjedett. 

Vég bútsút vévén akkor már eléggé viseltt hivatalaimtól, nyugodalmas életbe 
helyheztettem magamat, olly fel-tétellel, hogy a' T. N. Vármegyét tovább hívatalbéli 
kötelességből nem szolgálom, hanem mint tsekély tagja, a' köz-jónak elő-mozdításá-
ban tőlem telhető kész voltomat cl-ncm húzom. 

Azonban midőn tsendes életemet, O Felsége ingyen való kegyelméből már Gonsi-
liariusi characterrel is meg-jutalmaztatván, leg-nagyobb nyugodalomban így folytattam 
volna, a' világi dolgoknak forgandósága el-szakasztá annak fonalát, és én véletlenül 
minden gondolatom ellen ezen T. N. Vármegyében Felséges Uralkodónk Dccrctuma 
által Ord. Vice-Ispánynak rendeltettem. 

Mi okozta légyen ezen történetet könnyen által-értheti a' Tekintetes Nemes 
Vármegye, ha a' köz dolgoknak Német Nyelven és régi szokásainktól egészen külöm-
böző új módon való folyamatjának bé-hozására elméjét vissza-fordítani méltóztatik. 

Mindazonáltal nem tsak ezen, hanem az egész Országnak minden Vármegyéit eggy 
móddal érvén az ebbeli Felséges új Rendelés, mcllynck még az én bé-lépésem előtt 
meg volt vetve az ágya, valamint a' Felséges Parantsolatnak engedelmeskedni tartoz­
tam, úgy az említett decretalis Vice-Ispányi hivatalt annál bátrabban vállaltam, hogy 
erre nem először fordítattam, a' következő dolgokat pedig által nem láthattam. 

De minekutánna három egész esztendeig és négy holnapig ezen terhes és valóban 
veszedelmes hivatalt sok érzékeny szorongatások közt már viseltem, bőven meg­
tanultam, és tapasztalással tapasztaltam súlyját, ízetlenségeit és számtalan feleletnek 
terhével öszvc-kaptsoltt állapotját; melly miatt óhajtottam eddig is szabadulásomat, 
de jó módját sem nem láttam, sem fel nem találtam. 

El-jöve azonban már az az örvendetes idő, mcllybcn Felséges Urunknak örökös 
ditsősségre méltó szívbéli indulatjából, meg-sértődött régi szokásai 's törvényei édes 
Hazánknak, 's ezekkel a' Tekintetes Nemes Vármegye köz dolgainak előbbeni mód 
szerint való folyamatja lábra állítatnak. 

Ezen leg-föbb igazságon épűltt 's törvényes szabadságainkat és szokásinkat helyre­
állító Királyi kegyelmes Levél kívántt alkalmatosságot nyújt énnékem, hogy annak 
hirdetése után a' mennyiben eddig hivatalomat törvénytelenül viseltem, arról mint 
igaz hazafi nagy örömmel és készséggel Ic-mondjak, 's az édes Hazámnak botránko-
zására lévő követ el-hengerítsem. 
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El-bútsúzván tehát Hivatalomtól, só't mai naptól fogva viselni sem kívánván, eggyet-
lcn eggy utolsó kérésem az, méltóztasson a' Tekintetes Nemes Vármegye tekintetbe 
venni, hogy én külömb féle utakon vett és sokszor keményen fenyegető' Felséges 
Parantsolatokkal lc-lévén kötelezve, azokat sem nem változtathattam, sem ellenekre 
nem tehettem, hanem tsak, mint arra rendeltt eszköz, vak engedelmességgel tellye-
síteni kéntelenítettem. 

E' mellett még is nem tsak az igazságot ki-szolgáltatni mindenkor kívántam, hanem 
az illendőséget is szemem előtt hordozván a' hatalmas haboktól hányattatott köz és 
különös ügyeket tőlem telhetőképpen mentegettem 's intézgettem. 

Tudva tehát és magamtól senkinek ártani nem akarván, ha gyarlóságomból vétet­
tem, mentségemre szolgál, hogy én is ember vagyok, a' ki számtalan sok elő-fordúltt 
dolgokban minden segítsége nélkül több kedves Hazámfiainak, 's jó-akaróimnak 
távol-létekben magánosan könnyen hibázhattam. 

I la mindazonáltal az én terhes utóbbi szolgálatom, meg-szünést nem engedő 
nyughatatlanságom, veszedelemben fotgott betsületem, és a' Tekintetes Nemes 
Vármegyének, mint Nemzetiségem hajdani fészkének, szeretedért, javaimban érzett 
sok káraimnak tapasztalása, még sem elegendő áldozat a' Tekintetes Nemes Rendek 
előtt, talám meg-szerzi Osi és közelebb való Atyáimnak ezen Tekintetes Nemes 
Vármegyében érdemesebben folytatott Vice-Ispánysága a' Tekintetes Nemes Ren­
deknek fejenként való további gratziáját és hajlandóságát, mellybe nem más végből, 
hanem további köz-társaságú szeretetben való életemre nézve magamat alázatosan 
ajánlom, 's cgyszet'smind pedig ezen két Nemes Vármegyének nem régiben szám 
ki-vetésből vissza-tértt Authenticumát (petsétjét) Excellentziádnak és a' Tekintetes 
Nemes Rendeknek által-adom. 

Ezt a' képzelhetetlen kedvességgel hallott Beszédet 's egynehány Vátmegyének 
Magyar Protocollumait olvasván, kitsoda az, a' kiben még az a' kívánság támadhatna-
fcl, hogy bé-állván nem sokára az Ország Gyűlése, ismét a' Deák Nyelv hozattasson-
vissza köz-dolgaink folytatások végett? - Ha a' Deák Nyelvet vesszük-elő, úgy örökö­
sen bé-zárjuk a' Tudományok el-terjedése előtt az útat. Egészen a' Rhetoricáig, az az 
életünknek tsak-ncm fele részéig azt a' nyomorúltt konyhai deákságot tanulnánk 
egyedül, a' melyet ekkoráig Oskoláinkban és Oskoláinkon kívül hallottunk, 's nem 
lessz időnk Valóságoknak tanulására. Ezen felül nyitva lessz az út a' Magyat szolgálatra 
mind az előtt, a' ki hazai honnyában el-élni nem tud, 's köztünk kellnetségen vagy 
marqueurságon kezdvén életét, ha azt a' deák dadogást el-nem felejtette, melly valaha 
eggy falusi Organista körül ragadott reá, a' Magyar fiak szájából ki-kapja a' kenyeret 's 
végtére még árúlónkká, despotánkká válik. Ellenben ha a' Magyat nyelv hozattatik-bé, 
(a' mellyre az Uralkodás tethét olly fáradhatatlanul hordott JÓZSEF Maga-is hajlott, 
a' deák Nyelvtől cl-állván, és utolsó tavalyi Rendelése mellé nem a' Deák, hanem a' 
Magyar fordítást tétetni parantsolván) Nemzetünkből különös Nemzet válik, örökös 
fal lessz a' Magyar és nem-Magyar közt vonva, 's az Idegen vagy Magyarrá lessz 
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köztünk,1 vagy éhhel hal-el; szemlátomást fogunk elő-menni a' tanulásban, Magyar 
tsemetéink Magyar nevelőket kapnak, 's a' Mesterségekben és Tudományokban olly 
szcrcntsés virágzásra lépünk, mint a' millycnrc Német Ország lépett, minckutánna a' 
ki-hóltt Római és az idegen Frantzia Nyelvtől el-állott, 's tulajdon nyelvén kezdette 
írni könyveit. 

E' tzélnak el-érésérc pedig cl-múlhatatlanúl 's mindenek felett az kívantatik-meg, 
hogy az Oskolákban Magyar Nyelven tanítasson az Iffjúság. Melly annyival könnyeb­
ben meg-eshetik, mivel már ekkoráig-is sok Magyar könyveink vannak, a' szüksége­
seket pedig Tanúittjaink cl-készítcni készek lesznek. - Él Dugonits; él Rátz, él Horányi! 
Révainak készen vagyon eggy Architecturája; Novak Természeti 1 örvényt ád; - Sáros-
Patakon Szent-Györgyi, Ory, Szilágyi, Szombathi, - Debretzenben Sinai, Ormós, Milesz, 
Szilágyi, Hunyadi, Benedek; - Erdélyben Kovásznál, Szatthmári, a' két Eenkő; Bétsbcn 
Detsi; Komáromban Pétzeli, Mindszenti, Perlaki; - Váradon Józsa; - Miskóltzon Komjáti, 
Szatthmáry Paksi József; és Tóth András, - Győrben Ráth; - Füreden Horváth; - Szatth-
mártt Földi; - Nagy Bányán Prof. Szabó László; -Jászberényben Gellei, - Ketskcmétcn 
Gó'böl; I Ialason Tormási, Böszörményben Vétsei; Diószegen Fazekas és Lévai; - Kőrösön 
Kozma; - Verőtzén Szilvási, - Vátzon Török Litván; és a' kit utói említek ugyan, de a' 
ki mind munkásságára, mind tchettségére nézve az első közzé való, Rimaszombaton 
Szőke, 's ezeken kívül két Monasticus Barát, a' szép Magyar tollú 's Magyar története­
inkben igen járatos Polemista P. Leo Maria Szaitz, és Rozsnyón az én igen kedves 
Barátom, Franciscanus Concionator P. Lovast Benedek2 tsak intést várnak, 's rész szerint 
írni, rész szerint fordítani készek lesznek. Vétkezik a' Haza ellen, a' ki ezt a' szent 
szándékot tellyes erővel elő nem mozdítja! a' ki kész nem lessz ezért minden hasznát, 
elő-menetelét fel-nem áldozni! 

Kitsíny és tsekély mindennek kezdete 's kenteiének vagyunk meg-vallani, hogy 
Hazánknak van három vagy négy Vármegyéje, a' mellyben nem találhatni olly Sze­
mélyt, a' ki a' még szokatlan Notáriusi Magyarságnak meg-feleljen: de avagy nem 
lehetne é ezen segíteni? Nintscnck é a' Duna és Tisza partjain olly Ifjak, a' kik szívekre 
vévén ezt a' szolgálatot, a' mellyet honyjoktól való el-távozások által a' Nemzetnek 
hajtándanak, készek ne légyenek a' Tóth hegyek közzé költözni? 's nem lehet é ezeket 
az oda-házasodás által oda-való indigenákká tenni? - Ezen felül ha a' Vármegyék 
egymásnak Gyűléseiknek jegyzettjeiket meg-kűldenék, (Levelezéseik magyarul foly­
tak ennekelőtte is) nem lehetne é biztosan reményleni, hogy a' dolog tökélletesen 
lábra kap? - Hazafiak átkozni fogják hamvainkat Maradékaink, ha nem tcllycsítjük 
azt, a' mire a' Deák ki-hóltt Nyelvtől idegenkedő JÓZSEF önként hajla. 

Az a' tekintet, hogy törvényeink deákul vannak, nem vét gátlást ezen szent igye­
kezetnek. A' Deák Nyelvet nékünk mind a' Törvényért, mind a' Theologiácrt, mind 
a' Classicus íróknak értéséért, 's az eruditiónak mindenik ágazatjáért kell tanulni, 

1) Nagy-Váradon eggy Brückner nevű idegen Hidasinak másutt pedig Novacasa nevű Olasz 
Újházinak neveztette gyermekeit, 's Magyarokká lettek. - Próbálja tsak valaki Svábnak 
nevezni a' Rakamazi Lakosokat Tokaj mellett, botot kap! 

2) Ez Debretzeni deák vala egykor: Pápistává 's idővel osztán Franciscanussá lett. Eggy 
szeretetre méltó igen derék ember. 

58 



tudni. Tudja azt a' Német, Hollandus, Olasz, Frantzia és Ánglus is, noha nem tud olly 
hadarva beszélni mint mi; noha mi nevetjük őket és tetszünk magunknak, holott a' 
hol a' Német eggy Gesztiért, Heynét, Millert, Erttestit-eggy Ernestit mutat! - minékünk 
igen meg kell elégednünk, ha eggy Szerdahelyit, eggy Koppit mutathatunk. — Foly­
hatnak azért a' Törvényes perek, a' köz dolgok Magyarul, hogy a' Corpus Juris és 
Wcrbőtzi deákul írattatott; éppen úgy, valamint Magyarul prédikálhatott Pázmány 
azért, hogy a' Vulgata deák nyelven Írattatott. - Tanuljunk deákul; sőt tanuljunk 
Németül is, 's ha reá érünk frantzúl, ánglusúl 's Olaszúl-is: de szemeink mindenek 
felett oda légyenek függesztve, hogy a' Magyar légyen az elsó'cs közönséges, és hogy azt 
a' Német, tóth, rátz és oláh gyermek eggyeránt tanulja, valahol tsak benne mód vagyon. 

Fejedelmünknek királyi kegyelme 's igazgatói bőltsessége hajlik ezen kívánságára 
sok Vármegyeinknek. Készek az írók annak a' Saturnusi időnek közelebb vonására, 
melly Leopoldnak a' thrónusra léptével virradni kezd: kész a' Pozsonyi és Pesti 
Nevendék Papság is, Nemzetünk eggyik Felekezetének jövendőbeli Vezetője; kész 
Patak, Dcbrctzcn, Erdély, Losontz, 's több Magyar Oskoláink. A'jövőOrszág Gyűlése 
vetheti-meg régen vártt boldogságunk tántoríthatatlan talpkövét, mellyen új Kirá­
lyunk azon ékességgel jelen-meg, a' melly utoljára THERESIÁNAK fejét - szent 
nyugodalom lebegjen örökre imádott hamvai felett! - ékesítette. Ha a' Magyar 
Nyelvet hozzuk-bé, állani fogunk: ha a' Deák Nyelv hozatik-vissza, később vagy elébb 
el-öl az idegenek özöne, 's Nemzetünk korts-zürzavar lessz. - Kassán martiusnak 8. 
1790. 

SZÉPHALMY. 

XIV. 
UTAZÁSOK. 

EGER. 

Eger, Octob. 22dikán 1789. 

Ma az agyagos sár miatt hat triumphális ökrökön jöttem-bc a' Városba, keresztül a' 
piatzon. Paripáim, medve bőrrel bé-vontt nagy bakom, 's a' kotsi hátuljára fel-kötött 
három szövétnekem figyelmetességre ragadták az Egrieket, minden akarta tudni ki 
vagyok, 's míg a' fogadóba másztam, egynehány tscléd szaladt meg-tudni, mitsoda 
Uraság érkezett? — Meg-változtattam öltözetemet 's ő Excellentiájánál a' Püspöknél 
akartam tenni udvarlásomat; de a' helyjett hogy bé eresztettem volna, ebédre hívat­
tattam. A' Püspök délig cl-vala foglalva. így tehát az Udvarból Gróff Sztáraynéhez 
mentem, a' ki a' mint tudhatod, a' meg-hóltt Cancelláriusnak a' Püspök Testvérének, 
Leánya. - Egynehány esztendeje már, hogy én őt esmérem; 's a' betegség, melly nála 
most gyakor Vendég, előbbi Szépségéből sokat el-fonnyasztott: dc azért meg-is lehet 
látni mi volt cz-előtt még kevéssel. Az ellen nem mondhat senki egyebet, hanem hogy 
kitsíny; igen kitsíny; De - nem az é a' Florentziai Vénus-is? nem az é ez minden 
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gemmáiban a' Régiségnek? — Azonban igen nagyon meg-tsalatkozol, ha azt hallván 
hogy igen szép, és azt azon felül, hogy igen kitsiny, azt gondolnád hogy a' Gróffné 
tcllycs lessz naivctévcl-is. Éppen nem. Őt cl-mosolyodni talám még senki sem látta. 
Férjfiúi komolyság űl parantsolásra teremtett fekete nagy szemeiben, 's ha setétben 
hallanád szóllani, azt gondolhatnád, hogy valamelly igen olvasott ifjú Űr raisoniroz. De 
az ő beszéde távol van minden Pcdantercytól, minden kcrcsve-kcrcsctt cruditiótól. 
A' Frantzia írók, kikkel igen esméretes, meg-vetették gondolkozásának fundamentu­
mát; ó' azt, a' mit egykor olvasott, tsak-nem szórói-szóra tudja, 's azt igen szerentsésen 
szokta a' maga tulajdonával úgy öszve-fűzni, hogy azon többé az idegen íz meg nem 
tetszik. 

A' szépségen, elmésségen, olvasáson kivűl még más tulajdonságokat-is tsudálhatnál 
benne, ha valaha olly szerentsés lehetnél őt látni, 's közelebbről esmérni. Mcg-tán-
torodni nem tudó állhatatossággal tűr-el minden kedvetlen esetet, akár morális légyen 
az, akár physicai; nem tud meg-rettenni semmitó'l, 's el-készűlve 's tsendesen mégyen 
a' veszedelemnek, ha azt többé ki-nem kerülheti. Vidámsága 's magában meg-clégc-
dést találó nem-esmértt szíve most sem hagyta-el, 's enyhülést és vigasztalást nyújt 
néki minden történeteiben. - Valóban, ha a' Természet azt, a' mit ő reá vesztegetve 
hintett, eggy Asszony és eggy Férjfi között osztotta volna is fel, nem vádolhatta volna 
irigy fösvénységgel sem eggyike, sem másika. 

O Excellentziája a' Püspök kegyes le-ereszkedéssel fogadott. Vidám volt az egész 
ebéd felett, 's fel-élcsztette azokat, a' kik az cránta való tisztelet miatt némán ültek. -
Jelentettem hogy Bétsbe szándékozom, és hogy ezen úttal Pápát is reménylem 
meg-látni; melly alkalmatossággal ott épített Temploma feló'l gyó'nyörködve szólla. 
Arról majd akkor írok, ha meg-látom; most tsak Önnön-személyjéről. - Ha Te-is az[t] 
hiszed, a' mit némclly Protestánsok mondanak, hogy intoleráns, hogy űldó'z, nagyon 
tsalatkozol. Só't inkább semmit sem óhajt annyira, mint a' nyugodalmas eggyességet; 
hanem hogy minden tselekedeteiben a' Hierarchia tekintete 's hatalma vagyon szemei 
cló'tt. Azért nints semmi, a' mit cl-kövctni kész ne légyen. - „Az úgy vagyon! látja 
Kémed, édes ...y Uram! monda egykor nékem, én a' fekete Uniformist viselem, az 
nékem kötelességem; én pedig kötelességemet tellyesíteni akarom." - Különben a' 
Protestánsokat mind udvarában, mind azon kívül olly kegyességgel fogadja, mintha 
Catholicusok volnának. Só't én tudok példát hogy a' jószágaiban lévő Praedicatorok 
eránt különös kegyességgel vala. Hogy nem mindeniket szereti 's szenvedi, azon én 
fel-nem akadok; mert eggy Gróf Esztcrházynak, Egri Püspöknek, Fő-Ispánynak, eggy 
Fő-Cancellarius Testvérjének, némelly mozdulásokat nehezebb szenvedni, mintha 
az Apostolságra a' gyalom mellől, vagy vám keréktől hívattatott volna. 

Az az épület, a' mcllyet most Lyccumnak hívnak, olly jó ízléssel 's olly költséggel 
tett épület, mellyhez hasonlót nem láttál. Egész négy szeg az, három sorra, 's szegleten 
áll, közel az udvarhoz. Elől, a' Cathedrale Templommal által-ellenben az exameni 
Palota, jobb kéz felől a' Bibliothcca, balra az oskolai Templom, hátúi pedig a' Spccula 
áll. Temérdek költséggel szereztetett mindene. A' Mathezisi eszközök inkábbára 
Londonból hozattattak, 's mutatják mit lehetett vala ezen minden hazai példákat 
felyűl-múló igyekezetből reményleni, ha a' Püspök szándéka nem hátráltatott volna. 
Most a' Normális Oskola 's egynehány Pap kong benne, 's szobái rész szerint készü-

60 



letlenek, rész szerint üressek. A' Bibliotheca Mennyezetét Krakker Egri Képíró 
festette. Az a' Tridenti zsinatot adja-elő, magának a' Püspöknek parantsolatjára; 's 
abban mind az architectura, mind a' grouppok, mind a' Drapperic jobbíthatatlanúl 
vannak festve. Maulpertsch, ki az Oskolai Templom festésére hívattatott vala le 
Bétsbó'l, öszve-tsapta kezeit midőn a' Bibliotheca ajtaján bé-lépett; 's meg-vallotta, 
hogy ő ennyit nem tud. - Olly nagy gonddal és olly helyesen tett rajzolást és festést 
ugyan maga Ktakker sem igen tett másutt; 's ez néki kéttség kívül sokkal nagyobb 
munkája az egymás megett álló sorok egyenlősége mellett-is, melly a' szem előtt nem 
olly kedves, mint az itt meg amott hízakosan öszve-tsoportozott grouppok, a' Jászai 
Templom' Plaffondján. Már meg-hólt, 's eggy púpos hátú Leányt hagyott maga után, 
kinél eggy Rubensének állított festést, 's Norbert Grundnak némelly Mezőségeit 
láttam. 

Az meg-sirathatatlan kár, hogy a' Lyceum magassabb helyen nem épült. A' Püspök 
még akkor olly szándékkal volt, hogy ezt el-végezvén eggy Püspöki Templomot épít 
a' Római Péter Templomának hasonlatosságára, azon helyen, hol ennek igazság szerint 
állani kellett volna. Az illyen Profánus ember, mint én vagyok a' Religiót tekintvén, 
nem állhatja-meg hogy fel-ne kiáltson: Tanrum Religiopoterat causare! -

Melly kedvességben legyen a' Püspök a' Pápánál, azt ez az aneedotumotska eléggé 
mutatja: A' mint a' Püspökök Magyar Országból-is bé gyülekezőnek Bétsbe 1782ben 
VIdik Piusnak tiszteletére, a' szokás és Ecclésiai Edquette szerint mindnyájan kezet 
tsókoltak, tsak Gróff Esztcrházy nem. A' kéz-tsók helyjett lcborúltt Előtte, 's lábát 
tsókolá-meg. Nem nézte ezt meg-indúlás nélkül a' Pápa, 's még nem egyenesedett 
vala fel a' Püspök, midőn ez áldó tsókját tonsurájára nyomta a' Püspöknek. Ez a' 
történet Bétsben mind a' Papi, mind a' Világi Rend előtt szemet szúrt. -

Azt sem hallgathatom-el, hogy a' Püspök, a' Pápának Bétsből lett ki-indúl[ás]a után 
tsak tsak-hamar, a' Szent István Rend nagy keresztét 's csillagát kapta ajándékban a' 
Fejedelemtől: de azzal mentvén Magát, hogy Papi alázatossága minden világi fényes­
ségeket cl-hárít, a' Királyi kegyelmet el-nem fogadta; 's így ez helyjett eggy Püspöki 
gazdag keresztet kapott. 

Estve felé P. Leo Mária Szaiczot, az Igaz magyar íróját látogatám-meg. Nem 
szégycnlcm mcg-vallani hogy róla való gondolkozásomban nagyon mcg-tsalattattam. 
írásait olvasván én őt eggy mérges, homályosan gondolkozó, 's sok dolgokban járatlan 
embernek gondoltam vala: most pedig láttam hogy az ember igen sokat olvasott, sokat 
itt, fáradhatatlan szorgalmatossággal bír, és kivált a' hazai történetekkel igen esmerc-
tes. Első meg-látása meg-érdekli a' nézőt; kantsalúl néz félre, bajuszát beretválja, 's 
azonban röth szakálla hosszan nyúlik-le meljén. Oldalán a' szíj-övről az Olvasó tsötög, 
mcllynck akkor apológiáján, szent tűznek hevülve, dolgozott. Módja monasdeus 
alázatosságú: de ha a' szent Szék hatalma 's tekinteti fordúl-elő, már akkor kész az 
Athletai viadalra. A' Protestánsokra sem nem haragszik, sem őket akár mit tanítsanak, 
írjanak, mondjanak, nem bántja: de a' Catholicusban a' leg-ártatlanabb heterodoxiát 
sem nézheti. Semmit sem betsííl annyira mint a' Martyri koronát, és azt óhajtja, hogy 
neve a' P. Fast és Merz neve mellé tétettessen. El-szenvedi őazt békességesen, ha 
tsak személyjét bántják; ha munkáiban tsak a' ki-dolgozást érdeklik: tsak a' hitet ne 
illesse senki; tsak az ő hypetorthodoxiájától ne térjen-el. Azt mondta, midőn élességét 
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vetem szemére, hogy ő nem olly kutya, hogy ne ugasson: noha az is igaz, hogy nem 
vetemedne arra, a' mit munkájának tsak nem minden sora mutat, ha arra mások által 
nem volna kérlelve. Valóban mutatott egynehány levelet, a' mellyben K — Ur tüzelte, 
's kérte hogy ezt 's ezt támadja-meg: de ez a' K — Úr nem Kovachich, tudod, mert az 
o vele folytatott Levelezés nem a' leg-nagyobb baráttságot 's egyenlő' gondolkozást 
mutatja. - O rá P. Lco azért is bosszankodik, hogy véle viadalra szállani nem akar. 

Szabó Dávid Urat a' Nagy-Asszonyhoz tett Eucharisticonjai miatt, 's Batsányi Urat 
a' Magyarok' vitézségéért indulatosan szereti: de Révait az Eroticumokért, azt mondja, 
már egynehányszor meg-akarta tsapkodni. Ha azokat Kazinczy írta volna (ez veté 
hozzá) a' ki Kálvinista, rossz nevén nem venné; de Révaitól... Néki bíztattam hogy 
Kazinczy az illyen erizisen fel-nem akad, 's tsak azt kéri hogy meg ne dítsérje, mert 
nagyon szeret azok közzé számláltatni, a' kiket P. Lco veszedelmes embereknek tart. 

Hidd-el Barátom, én P. Leótól gondolkozásunknak ennyire külömbözése mellett-
is, titkos satisfactióval jöttem-el, és Egerbe nehezen jövök ezután, hogy ó't meg-ne 
látogassam. Gondolkozása' módjától irtózom, mert haszontalan! én eretnekségben 
neveltettem: de az Emberben van valami, a' miért még az illyen széllel-bélleltt Tudós 1 

is, mint én vagyok, reá nem haraghatik. Hadd mondja a' mi feló'l ó't lelki-ismérete 
mcg-gyó'ztc; minckutánna cz a' veszni indúltt Világ látni mer, 's nem állítja véteknek, 
hogy az értelem belsó' sugallását kövesse; nem lehet attól tartani, hogy tanítása 
veszedelmes légyen. 'S én ebben-is tisztelem O Excellentziájának a' Püspöknek 
bó'ltscsségét, hogy ezen munkát nem gátolja ugyan; dc Egerben nem nyomtattatja; 
holott másoknak írásait, a' millyen például az Indusok Bó'ltsessége (profanus mind 
maga a' Könyv, mind a' Fordító) tulajdon műhelyéből 's tulajdon kó'ltségeivel botsá-
tatta ki. 

Innen a' Várat és a' Metsetet nézni mentem. Az utóbbik a' maga épségében áll, 's 
keresztyén isteni-tiszteletre fordítatott; az elsó'bb el-omladozott. 

SZÉPIIALMY. 

XV. 
UTAZÁSOK. 

FÜRED. 

Veszprém, Nov. 3dikán 1789. 

Láttam Ilorváthot, 's ollyannak találtam ó't, a' millyennek képzeltem. Nem betsűlöm 
most kevesebbé, mint az eló'tt betsűltem, míg tsak az enthusiasmus ragadozott ölelé­
sére. Ennél többet nem mondhatok. 

1) Széllel bélleltt Tudós, Aufklaerungs P/iantaft a' neve annak P. Leónak írásaiban, a' ki a' 
leiki-isméretés meg-gyó'zó'dés szavát követi, melly ha meg-révedtt-is, minden jó szívű ember 
eló'tt szent szó, isteni hagyás! 
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Octobernek utolsó napja vala az, a' midó'n én, Budáról 29dikben indulván meg, 
Füredre értem. Nem gondolhatsz kedvetlenebb idó't. Ködös volt az ég; sokszor alig 
lehetett három száz lépésnyire is el-látni, 's az ősz hideg szele a' parázs cssőt kotsimba 
verte bé. - Már látszott a' Balaton; látsza a' Tihani fél-sziget, 's annak kő-sziklás 
hegyeinek bértzein az Apátúrság kettős tornya; de olly homályosan, hogy azt ki-láthatni 
szcrentsének tartottam. Szőlők közt kellett egynehány egymás mellett épűltt kis 
helységeken keresztűl-menni. A' környék olly bokros, követses, dombos, valamint a' 
Torna Vármegyeiek; 's engemet a' Balaton és a' szélén lévő szőlő-hegyek, (hol Gróff 
Szécsényinek benn a' szőlő közt egy két sorú nagy épűletjc van) a' Klopstock: Schön 
ist Mutter Natúrja után a' Zürichi szőlőkre 's tóra, 's valamelly kedves el-tévesztés é 
vagy öszve-hasonlítás által Bodmerre, Breitingerre, Gesznerre, Hirzelre 's Horváthra 
álmodoztattak. Be sokszor mondtam azon Oda' végét, mcllyct Klopstock a' Bódmcr 
látása után írt, eggy kevés változtatással az én gondolkozásom szerint: 

Oft erfüllt das Geschick was das erzitternde 
Vollc Hcrz kaum zu wünschcn wagt, 

Wie von Tráumen erwacht, sehn wir dann unser Glück, 
Sehns mit Augen, und glaubens kaum. 

Dicscs Glückc wird mir, als ich das crstcmal 
HORVÁTH's Armen entgegeneil'. 

Végre ki-buktunk a' szőlők közzűl, 's Füredet, a' dísztelen Füredet, magunk előtt 
láttuk. 

Horváth Szántódon volt, túl a' Balatonon, hová Tihannak kellé menni. Emberei oda 
utasítottak, mert ezek engem annak a' Bárczaynak gondoltak, kit Urok, Munkátsról 
írtt levelem után, ezekben a' napokban várt vala. Lovaim nem mehettek tovább 
annyira ki-vóltak fáradva; a' helységben pedig hirtelen ujjakat nem kaphattam, mert 
azok a' legelőn voltak. - A' Nap hanyatlani kczdc,a' köd SzántódotésTihant közelebb 
mutatta, a' mint van valójában; én repültem volna Horváthhoz; — ezek reá bírtak, 
hogy Aszalayval 's tselédemmel, eggy szövétneket vévén kezünkbe gyalog útnak 
indultam. - Te ezeket a' kitsínységeket cl-úntad hallgatni, úgy é? - De tudjad, azon 
napon, a' mellyen én I Iorváthot leg-először szorítottam meljemre, nékem semmi érzés 
nem volt kitsinység, 's nem is lessz az, soha. - Az út alkalmatlan volt; majd vizenyős 
réteken, majd meredek 's nedves kő-sziklákon kellé mennem, 's Tihan nints közel: 
de a' nyughatatlanság szárnyakat fűze lábamra, 's míg a' révházhoz értem a' Tihani 
fél-sziget túlsó oldalán, egészen el-estveledett. Kevéssel az előtt ménének által a' 
Hajósok, 's tsak reggelre vártak-vissza. E' szerint én a' rév-házban vontam-meg 
magamat, melly annyira teli volt, hogy több ember belé nem férhetett volna; 's búsan 
képzeltem-el, melly hosszú fog lenni éjjelem, hol sem ágyat nem kaphattam, sem 
egészen által-ázott öltözetemen kívül egyéb ruhám nem volt. Végre meg-szántak az 
Istenek, 's valamelly lármázás azt jelentette, hogy a' hajósok vissza-jöttek. - Tsak 
másnap reggel akartak vissza-térni; de le-itattam lábokról, 's meg-igértem, hogy ha 
majd holnap vissza-jövök, ismét meg-itatom; 's égő fáklya mellett léptünk a' hajóba. 
A' Legények danoltak, hátra dűltek, de sérelem nélkül, 's igen későre vettek-észre 
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hogy a' tsólnakot farral hajtják-előre. A' közepe táján a' víznek el-óltatták a' fáklyát, 
mert különben az útat el-tévesztették volna; 's az inasom félelme (a' kinek nem lévén 
Horváthja a' kihez siessen, szíve haldoklói kínokkal küszködött) végtére tsak ugyan 
el-oszla, mert szerentsésen el-jutánk a' parthoz, honnan Szántód felé a' feneketlen 's 
vermes ingoványon égő szövétnek mellett vezetett ismét a' három ittas legény. 

El-űtötte vala a' tizeneggyet, midőn Szántódra bé-ertem, de Horváth még fen volt 
's dolgozott. Haszontalan volt fel-tenni hogy nevemet eggy ideig el-titkoljam; nem 
emlékezem egyébte, hanem hogy ezt mondám: Én vagyok -y, 's meljére szorultam, 
's ajakaink eggyé váltak. Öszve-fontt katral jártunk fel 's alá szobájában, dolgainkat 
emlegettük, 's szívünk érzette, hogy boldogok vagyunk, hogy szerettetünk. - Nulla 
ancilla fűit, quae dicta foras evulget. Nem vala oda haza Felesége, 's e' szerint minden 
tartózkodás nélkül tettünk mindent annyira mintha régi csmérősök, tcsvérek volnánk. 
Mutatta azon helyet, hol Kazinczynak halálán kesergett, mutatta könyvei felett fityegő 
képét, verseit olvasgatta 's danolt, a' mi néki elementuma. Közel vala 10. óra éjjel 
midőn tsak számára készűltt vatsoráját fel-hozták, ettünk, danolt, 's le-feküdtünk. 

Horváth harmintz esztendős, feleséges de gyermektelen, középszerű magasságú, 
igen nemes képezetű, de a' mellyet szokatlan különösségeivel defigüriroz. Igen sokat 
hasonlítanak lincamentumi, kivált fekvő homloka, 's nyerges orra IV. Henriknek 
Rubens által festett 's Janinet által rézbe vésett 's színekkel nyomtatni szokott 
képéhez, tsak hogy ő iffjabb mint a' Király akkor vala mikor fel-tettetett. Igen fekete 
szálas bajusszá cl-fcdi száját; hajai pedig, mcllyek természettől göndörök, mind oldal­
ról, mind zopf gyanánt hátúi tsombók módra vannak meg-kötve; veres paszomántos 
nadrághoz eggy tenger színű rövid mentét vészen, 's eggy kalpag formára metszett 
nyusztos 's veres bársonyú süveget. Víg, pajkos, ttéfás, elmés és igen alkalmatos 
mindenre: de minden tsclckedcteiből érettség, philosophiai tsendesség és a' mérté­
ken túl ható, de nem vak áhítatosság látszik. Innen van, hogy őmég verseibe is valahol 
elő-hozhatja, religiosumokat egyvelít; 's meg-vallja, hogy ha valamelly napon imád­
kozni cl-felejtkezctt, retteg, és magát nem tudja eggy hamat meg-nyugtatni; innen 
van, hogy gondolkozásának módja azzal, a' mit az Oskolában bé-szívott és tanúit, olly 
szotossan eggyezik; 's innen hogy a' halál után vártt állapotról mind verseiben olly 
gyakorta emlékezik, mind azt elmélkedéseinek tárgyaivá olly gyakotta teszi. De tsak 
ugyan távol vagyon ő minden Lavateri phantastaságtól; elméje valóságos elmélkedé­
sekhez szokott, 's több férfiúi erővel bír, mintsem hogy Phantasmák által el-szédítes-
sen. - Szíve jobbíthatatlan, jói-tévő, szelíd, ctkőltsci tiszták, fcdhetctlcnck, 's társasága 
igen kedves. A' leg-kényesebb Párisi ízlésű Asszonyság is el-felejti hogy néki bajusz 
botítja-bé száját, hogy hajai tornyokra nincsenek fürtözve, hogy dohány parfümírozta 
ruháit 's gyönyörködve múlat társaságában. Cancellarius Gróf Tcleky, ő Exc. Gróf 
Szécsényi, Septemviralista B. Ráday, a' mi Rádaynknak fia, a' vóltt Tihani Apátút, őt 
kegyességekre 's társalkodásokra méltóztatták. 

Mennyit tudnék még írni, a' mcllyek az én Horváthomat közelebbről csmértetik. 
Férjfiúi érettség, elevenség, pajkosság, tréfa, tűz, a' leg-kedvesebb szelídséggel öszve-
szőve, az, a' mi őt a' Néző előtt kedvessé teszi. - Novembernek 2dikán már tisztább 
vala az idő; által eveztünk Tihanta, egynehány Magyat Verseket mondtunk a' Bala­
tonnak, 's éjtszakára Füredre menénk, honnan ma dcl-után jöttem ide. 
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Nem képzelheted-el, Barátom, melly kiesen-rút Tihan. Ollyan ő mint a' Toilette 
mellett űlő borzas Lyányka, mikor bosszankodik hogy álmából fel-kőltötték. Cybele 
Anyánk a' maga bizarrságát akarta mutatni mikor ezt a' kis Cyprust tsinálta. Szebb 
Ánglus kertet nem lehetne készíteni sehol. Füredró'l jó'vén Tihannak darabos éktelen 
dombok, széles kó'-repedések, két nádas tó, szántó fó'ldek, szólok tolják magokat a' 
Nézó' elibe, 's mindene van, a' mivel a' Természet pusztáságát fel-piperézni lehetne. 
A' Helység kitsiny, és annak nagyobbodását reményleni nem is lehet, mert vidéki 
leányokat a' Lakosok a' víz fáradttságos fel-hordása miatt nem kapnak, 's tsak egymás 
házához házasodnak. 

Füreden még fél napot múlattam. Az essó's idő zárva tartott, annyira hogy tsak a' 
fürdőhöz sem mehettem-ki, 's Horváthnak a' Balaton szélén most épülő nagy házát 
tsak messziről láthattam. Szíves cl-gyengűléssel váltam-el karjai közzül, 's áldottam 
azt a' boldog órát, a' melly őtet nékem, 's engem néki szűk. 

SZÉPHALMY. 

XVI. 
KERESZTES BÁLINT KEDVESÉHEZ 

TORNAI MARGITHOZ, 
a' S Z E N T FÖLDRŐL. 

Kassán, Septemb. 24dik 1789. 

PÁLÓTZI HORVÁTH ÁDÁMHOZ. 

O Te, kinek harsány hadi-kürtje Tihannak enyclgős 
Szüzeit eddig nem-hallott hangokra tanítá, 
Hogy valamerre kevély hullámjait hányja zajogva 
A' Balaton, Hunyadit, Hunyadit riadozzon az erdő!1 

IIORVÁTHOM jer, akár Piátóddal az Elme' nem-esmértt 
Léte felől ébrentt álmokba merülve bolyongassz, 
Én oda nem késcrlck: - akár CSAPODIdnak2 igazlott 
Karján, a' rejtett Szépség' ösvényinek indulsz; 
Jer, kérlek, 's Eratóm mit adott ajakimra, figyelmezz! 
Kedveli ő Téged, noha gyenge virágit hajadból 
Calliopc, laurust nyújtván helyjébe, ki-szedte. 
Halld azt most tőlem, majd tőled hallja Juliskád'' 

1) Tzélozás Virgiliusnak e ' szép versére: Clamassent: ut litus Hyla, Hyla omne sonaret. 
2) Somogy Vármegyei Fő-Szolgabíró CSAPODI GÁBOR Ur, nékem is szívesen betsűltt kedves 

Barátom. 
3) Horváthnak Hitvese OROSZI JULIÁNNÁ Asszony. 
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ANDRÁS1 - esméred őt, mert gyászdombjára siralmas 
Könnyeket hullattál magad is - temetőit Urának 
Lenni pogány kézben nem szemlélhette továbbá. 
Fel-kél, kardot övedz, 's koronáját férfi sisakkal 
Váltja-fel, és viadalra neveltt Bajnokjait a' nagy 
Nílusnak mcsszérc terűltt mezejére vezérli. 
Mint lobogott a' vér színű szent jellel havazló 
Pallástjok2! Cherubim mind eggyike, nézzed akár szent 
Öltözetét, akar ártatlanbb crkőltsit, ha szintén 
Eggy újjabb Néró gyilkos lángjára vetette is.J 

Nőtelenek voltak; - Bajnokhoz az ille; - KERESZTES 
BÁLINT volt egyedül kit TORNAI MARGIT az oltár 
Zsámolyain Ilymennek örök hűségire vonsza. 
Ez most a' zuhogó Jordán fövenyére le-dűlvén 
Mint a' Magzatitól meg-fosztott fűlmile sir, ri, 
A' siket erdők közt ekként zengette panasszát: 

Tyckcte Remeit) )cc\> VMulflicckkc' 
:)ícym(l)etncec clink iitiitt a feckke, 
>))h(\\\ mit Ö^nnlitcec é^etneb Inttnrn 
•Jllilmub loötcliuyittintn. 

£ nööift ölubuliinnut ccttcccmct 
íitcfic^rhiiuiin eobcklecesemet. 

Utó liniitiunobüii ücc fotjabitnal 
' 2 ciulebüc ithifiluo Ijcllict nbitnnl. 

9ieni (tellene nekem knlirkn, 
.v>ur|l| curiciitct üeiinc tnicl) iurimn, 
-))ltvt clnyteel tó mclllulcb 
'J.liccri űcm rcpculiicec el én nuleb 

Seeíuen ns^tnlobin t e j e i m e n , 
(í-tliccs tuibnui menbcricb leintek, 
99legchtyegetnetn inlntobnt. 
^ul)nvnbülul iniutttt üorubnt. 

1) Ildik ANDRÁS Király, ki kezén hadról JERUZSÁLEMI ANDRÁSNAK is neveztetett . 
2) A' Templariusok, kiket én Keresztúroknak, vagy Kereszteseknek neveznék, fejér köpenye­

get viseltek, mellynek bal oldalán eggy posztóból szabott veres kereszt látszott. 
3) Philippus Pulchcr Frantziai Király 
4) Hólgy, Menyetske, fiatal Asszony, leány. 
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» n \>cüi(\ fouiinnl karsjekcbbc 
Jydojanliicch rokkaab nicojcicrc, 
S ulti busáit tiieof|ttcm ciicccmcntct 
.V>oî I) kuniét bnllntitn %(c]> ojciueö. 

(SStínt ítflinit ka nnlout itiumiin 
(f-t bűinek öcnrcii karjHtobbn, 
Tc meri liniitnl cluut tó reggel 
Tycl Itütucclcc luift töörricőeiumcl. 

ltr|t(iiibo^«n inrucc akkoron 
Tycl 3 nln v»l|n VnV'n'wöoii. 
Tyélre rnutuiiotunniu kcubcobct 
V>orii lot(|aőőaui tiultor' cmleübet 

C ki luóliin liúlDofinbb mint én 
Zscty hioelgiecbkeiében fcrebhictt: 
Z ka bimbucl)hnit (bókolhatnám 
©eela* tő iiiriicu iteejne rám! 

j bc iníttt aj nimn iictlit^c 
Úrit biiibutiuli cn moőíoii uteonuie 
ÜJteri iiclicni sjaritiaim iiiitcljcuck 
Hili öftccp Worflithomboj liűn,))cuck. 

"Jlitbroő alatt üierjeo bu^niiuinl 
SÖüuok íitiiibcíiitiiv a ^ojiniiiH)ft(. 
•ílititnU brnncinlntO'j ioereeri 
(JI ki érettem ic oiiin toccrt. 

3 a mikor kamut a chalntaakai 
Ua,t nptitin mint a torpanhat, 
Ctyi kiáltok c*rjcitt 3cju§omhoj: 
33igi Uram cikkor Warakhomhoj! 

3 im tiöjtului Inntüiii aj (*net; 
2 rnnm a 9htp min, öunoort ertjei, 
•íljt klctitiucit l)orii nem Sokára 
Sötő^n miöj aj Svőicn Skontóra. 

1) Bokor, eggy pár. Bokor kesztyű, bokor tzitrom, eggy pár kesztyű, eggy pár tzitrom. 
2) IVdik Béla, Ildik Andrásnak fia. 
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így végzetté dalát Erátóm, 's el-tűne. Szemérmes 
Szép nyaka még ragyogott a' ködben, 's szélnek eresztett 
Fürtjeibó'l olly kellemetes szag szálla-lc hozzám, 
Mint a' millyet ereszt ki-virított bokra Fürednek 
Vagy Szántód gyönyörűn zó'ldelló'gyepje, midó'n azt 
Balzsamos violák lepik-cl még gyenge tavasszal. 
Homlokomat myrtus koszorú 's szép rózsa keríté, 
'S tsattogatott szárnyán két kedveltt híve tepűlt-el 
Cyprisnck, szent védje bizonyságára, felettem. — 
Élni fogunk kedves HORVÁTHOM! Tégedet ádáz 
Bellonád hadi kürtre kiált, 's már szárnyra repített 
Hangjaid a' ki tcrűltt Egeken úgy dörgenek, a' mint 
A' dagadó Balaton 's Hunyadidnak mennyköve dörgött: 
Engemet hív Eratóm ki-virított erdeje' békés 
Árnyékába vezet, 's ottan a' Hóidnak ezüst-szín 
Fényénél, olly búslakodó hangokra tanítgat, 
Mint a' Nyúgoti szél lágy nyögdétslése, midó'n az 
Illatozó rózsák közt Czenczimet alva találja. -
Örvendj! élni fogunk! 's késó'bb Unokáim örömmel 
Emlegetik, HORVÁTHjáért mint ége KAZINCZY. 

JEGYZÉSEK, 
Az 5dik, 6dik és 7dik sorára ezen 

Költeménynek. 

HORVÁTH ÁDÁM Úr, a' mint minden tudja a' ki Hazai Littcraturánk' gyümó'ltseivel 
nem egészen esméretlen, Hunyady Jánosnak tetteit éneklette, és a' Lélek halhatat­
lansága feló'l eggy munkát botsáta-ki Pápán, 1786ban. Gondolkozásaink az utóisóban 
még azon szent kötél alatt sem férhetnek eggyüvé, a' melly bennünket örökre 
öszve-kötött. Ő azt állítja, hogy a' Lélek halhatatlanságát természeti okoskodások által 
is meg lehet mutatni: én pedig azt, hogy a' Philosophia azt nem tanítja positive; 
leg-alább nem úgy, hogy az ellene támadható kéttségek egészen cl-oszlattassanak. -
Hogy a' természetben semmi sem veszhet-el, azt kéttségbe senki sem hozza: de még 
itt nints vége a' kérdésnek. Kertemben áll az a' nagy tó'lgy-fa, a' mellynek árnyékában 
Össeim a' boldog házi nyugodalmat érzették; eggy irigy szél fel-dó'jti azt; tűzte rakatik; 
füstté, hamuvá, porrá, fó'lddé, tsemetévé, gó'zzé, tápláló nedvességgé válik; - mond­
hatom é hogy az a' tó'lgyfám, a' melly alatt Nagy-Atyáim barátjaikat vendéglették, a' 
melly alatt az Anyám engem szoptatott, MEG-VAN, - ÉL? - Azt a' Vakondokot, a' 
melly kertemet fel-túrja, Kertészem agyon üti; - meg-hal az, lelke (némcllycknck igen 
különös vélekedések szerint) a' Természetnek nemesító' gráditsain szamárba, lóba, 
kutyába, majomba mégyen-által; - mondhatom é hogy az a' vakondok, a' melly 
kertemet turkálta, nem-szűnt-meg LENNI? - mondhatom é, hogy ÉL? - tudja c az 
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illyen majom, hogy kutya volt, ló volt, szamár volt1? 's az illyetén el-változások mellett 
való EL-NEM VESZÉS - MEG NEM HÁLÁS, HALHATATLANSÁG meg-eggye-
zik c azzal a' halhatatlansággal, a' mit az én forróan szeretett, és nem tsak szíve 
jóságáért, hanem élesen látó elméje miatt is tiszteltt Barátom a' Fel-támadásnak annál 
eró'sebben lejendő meg-állítása kedvéért keres? - A' Revelatio a' dolgot végképpen 
cl-intézi. Ez nem tsak halhatatlanságot, de a' melly természeti módon meg nem eshetik, 
hanem tsuda tévó' isteni eró't is kíván, fel-támadást is tanít, midó'n azoknak, a' kik 
meg-keresztelkedtek és hisznek, menny-országot ígér; azokat pedig a' kik, az eggyik 
keresztyén Felekezet hitele szerint, szent forrásba nem mártódtak, és nem hisznek, 
pokollal rettenti. Ebben az ígéretben 's rettentésben minden keresztyén Lélek meg­
mozdíthatatlan fundamentomot talál2: szintén úgy, mint az, a' ki, ha bár nem volna is 
a' Lélek halhatatlan, Ciceróval meg is azt óhajtja hogy az az légyen, 's annak hívésctó'l 
magát el-vonattatni nem engedi. -

A' mint mondottam, a' kérdés, míg tsak az emberi természeti értelemnek tétetik 
tárgyává, nints úgy meg-fejtve, hogy minden kéttségek el-oszlattassanak. Mi nem 
lehet a' Lélek azt alkalmasint ki-tanúlták a' Philosophusok; noha még itt is nagy 
szakadások vannak, minthogy a' nagyobb rész abban állapodott-meg, hogy a' Lélek 
test nélkül nem dolgozhatik; só't sokan készek azt is vallani, hogy a' testtol való 
meg-váláskor valamelly igen vékony testetskét viszen oda, a' hová mégyen: - de miből 
álljon? mi légyen? -A7X senki sem fedezi-fel, ha a' Mendelssohn lelkének két mértékével 
bír is. - Eggy eléggé nem tisztelhető' kedves Tanítóm, Prof. SZENT-GYÖRGYI 
ISTVÁN Űr, Sáros-Patakon, (kinek szélesen ki-terjedett tudományához és szíve 
jóságához én annyira bízok, hogy biztosan követném lépéseit vaktában is, ha a' 
Teremtő' ellen nem vétenék ez által, a' ki nékem nem Barátot, hanem a' belém fújtt 
isteni particellát, vagy eggy értelemben vévén, önnön-magamat adta annyira Vezérem­
nek, hogy ha ezt követem, ha hibázok is, hellyesen lépek; ha pedig nem ezt követem, 
ha hellyesen megyek is hibázok) nagy eró't talál abban az el-gondolásban, hogy a' test 
maga-magába nem hat: dc nevezetesen Hollmannal, mcg-vallja azt, hogy a' Tcrcmtó'i 
Mindenhatóságnak nem volt talám lehetetlen a' testet annyira raffinírozni, hogy 
gondolkozhasson. - Valóban a' testetés annak természetét, tehettségeitnem esmérjük 
még jól. Test eggy szikra, test eggy marok puska-por: dc vesd-öszve, meg-látod 
mitsoda eló're nem-képzeltt effectusa lessz. 'S nem lehet é valami illyes a' Lélek is? 

El-akarván vonni elmémet a' Természet' mindenekben eggy törvényt, eggy rendet 
követó' munkáinak szemlé[lé]sétó'l, melly azt tanítja hogy minden a' mit látunk, lessz, 
van, volt; lessz, van volt; 's újra lessz, van, volt; de soha sem az a' mi volt, hanem mindég 

1) A' Lucianus Kakasa ugyan emlékezik arról hogy ó' egykor Pythagoras, annakcló'tte pedig 
Euphorbus volt: dc - Lucianus!!! 

2) Igaz hogy Moscs a' vétkczó'kct sehol sem ijeszti pokollal, hanem harmad és negyed íziglen 
való büntetéssel; só't alig lehet valamelly világos és kéltségen kívül lévő helyet találni az ó 
Testamentumban, a' hol Menyország és Pokol tanítatna, merr a' Jób eró's hite eránt a' 
Philologusok közt nagy tsata vagyon: de ennek okát, a' kik Theologiát tanultak, könnyen 
eló'-adhatják; állhatatosan meg-állapodván, a' mellett, hogy az új Testamentomban az vilá­
gosan és igen sokszor tanítatott, és így kéttségbe nem vétetó'dhetik. 
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valami egyéb, úgy hogy nem tsak formáját, hanem az ÉNjét, EGOját is változtatja; -
el-meredvén, el-vakúlván, el-szédűlvén, a' tanító Természet simplex szavától való 
cl-távozásom alatt, vissza-tcrck a' honnan eredtem, 's mcg-clégszem azzal, hogy ha 
magára nézve MÁS FELE is bár a'fel-fedezhetetlen Igazság, de én reám nézve AZ, a' minek 
én képzelem: ezt kiáltom: Es mögé sich mein Feind mint sokhen Grillen plagen! — Az 
álmodozáshoz nem szokott elme azonban a' hóid-világot is hasznára fo[r]díthatja, 's a' 
mellett is bátran lép, ha meg-vallja is, hogy a' hóid világ nem láttat olly világosan, mint 
a' ki-derűltt nyári Nap fénye, 's ki lép a' Pyrrhonismus tengeréből, ha bár tudja is, hogy 
a' part parázs és vizenyős. 

Ezen homályos dologban leg-tökélletesebb világosságot kap az, a' ki a' régi Nem­
zetekig tér-vissza a' Tőrténetek fonalán, 's tapogatja, eggyik vagy másik értelem hol, 
mikor és kiknél vette eredetét? 

Végtére a' mi a' Moralitást illeti, azt tartom, hogy ha valaki bukni akar, meg-bukik 
bizonyosan akar halhatónak, akar halhatatlannak tattsa a' lelket. Az eggyik azért 
öli-mcg magát, mert azt hiszi, hogy ezen tselckcdete által nyomorúságának tökellctcs 
véget vét: a' másik pedig, (ezt mutatja az Uticai Cátó utolsó éjjele, midőn ez a' nagy 
ember, Piátónak halhatatlanságot tanító dialógusai által gyúlasztotta magát hibás 
ugyan, de még is tsudálást érdemlő tsclekedetérc) azért, mert jobb életre virradást vár. 

Ezeket úgy mondom, mint Philosophus, nem mint Keresztyén. - Lessz bizonyosan 
a' ki ezen egyenességemet kárhoztatni fogja, de hát árt é a' Religiónak, hogy szabadon 
követjük a' Természet Teremtőjének mellénk adott Kalauzát, az értelmet? 's ha a' 
Philosophiát tanító Professor, ha bár Pap is mint az én tiszteltt SZENT-GYÖRGYIM, 
szabadon ki-mondhatja gondolkozását: miért volna tilalmas azt, a' mit érez, ki-mondani 
eggy olly írónak, a' ki interna vocatiot érez arra, hogy mondja a' mit lát. 

Gyengébb Lelkek! ne kívánkozzatok-le a' benneteket szerető Anya karjairól a' 
sikra! Itt állani, lépni veszedelmes: amott nyugodalmasan ülhettek! -

KAZINCZY. 

XVII. 
IGAZÍTÁSOK. 

Prof. Baráti Szabó Dávid és Batsányi János Urak elömbe terjesztek, hogy a' mit én a' 
könnynek le-irása eránt Prof. Szabó Ur felől Orphcusomnak 48dik lapján mondottam, 
nintsen a' szerint; és hogy Sz... Úr a' könnyet sohol sem írta könnynek két n-nel a' 
mint én állítottam, hanem tsak eggyel, a' mint most-is írja. Meg-esmérem meg-téve-
désemet, még pedig készen, önként, és azzal a' titkos örömmel, a' mellyel eggy 
bctsűletcs ember szokta meg-csmérni botlását, mikot arra valaki figyclmetcssé teszi. 
Szcrentsémre nem kell pirulnom miatta, mert akár melly hihetetlennek tetszik is az 
talám eggy némelly epe-sárral el-futott embernek, szívem még is azt a' tanúságot teszi, 
hogy ezen meg-tévedésembe semmi mellékes tekintet nem egyveledett. De én 
azonban még is tsak két n-ncl írom a könnyet, mert valamelly sejdítés azt súgja, hogy 
Eleink ezt a' könnyűtől (levis, leve) vették, minthogy expletur lacrymis egeriturque 
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dolor; - és továbbá is óhajtanám hogy íróink az ambiguitás el-távoztatására a' lacrymat 
könyvek vagy könnynek, könyvnek pedig tsak a' libert írnák; éppen úgy mint a' holnappal 
a' crast, a' Mcnsist pedig hónappal; a' mellyel a' qni-t, a' pectust pedig melj-el szoktuk 
jelenteni. - Továbbá mivel meg-történhetnék, hogy a' meg-jegyzett soraimban az 
igazabb ízlésalatt nem tsak Orthographiaiízlést, hanem Poetai Aesthesist\s érthetne valaki, 
jelentem, hogy az én ítéletem szerint semmi Logicával nem bír az, a' ki ottan az 
utóbbiakat-is keresi, mert ott arról szóllani nem volt helly: elég egyenességgel bírván 
különben, akár mi érjen érette, világosan ki-mondani, hogy én annak Orthographiai 
ízlést nem tulajdoníthatok nagy mértékben, a' ki a' szók le-írásában nem tekinti az 
eredetet, hanem a' hangzatot. így a' des nem adj, hanem aggy; - a' sinas nem hagyj, 
hanemhaggy,-a dopraet.perfectumanemadta,hanem atta; a'participiumanemadtta, 
hanem hasonlóképpen atta, a' Nagyságod Nattságod vagy éppen Naltsád lessz. - Sem 
RÉVAI nem hozódott olly véggel eló', hogy az ó'említése által (ki nem tudja az ő közötte 
és Sz... Ur közt forgott pert?) Sz... Urnák titkos döfést adjak, mert én Sz... Urat, ha 
szintén van is írásaiban eggy és más, a' mit másként szeretnék látni, jó embernek, 's 
betsűlést érdemlett Hazafinak tartom, és soha azon kedvetlen eseteken, a' mellyekre 
jutott, nem gyönyörködtem: hanem egyedül azért, mivel RÉVAI mind Ujság-levelei-
ben és verseiben, mind pedig az általa közre botsátott Magyar Poéták munkáiban, 's 
az Oskolai könyvekben is, világos jeleit adta annak, hogy ő ezen tárgyat vizsgáló 
szemekkel fogta; 's rész szerint azért is, hogy RAJNIST nevezvén, a' kit munkái nem 
tsak Fó' Poétánknak, hanem eggy széles tudományú Grammaticusnak is bizonyítanak, 
meg-nyertt javallása, baráttsága 's dítséretc után, áttatlan tsclckcdctcmct gyanúba ne 
hozzam azok eló'tt, a' kik azt gondolják, hogy tsavargás nélkül más sem tud járni, mint 
ők szoktak. 

KAZINCZY. 
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ORPHEUS. 
KOS' HAVA, 1790. 

I. 
EGGY ERDÉLYBEN BRASSÓ KÖRÜL 

1781 ben T A L Á L T T 
VAD-EMBERNEK LE-IRÁSA. 

Nintscn semmi a' Természetben, a' mcllyct a' Philosophiai Szemlélő érdcmctlcnnck 
állithasson figyelmetesebb meg-tekintésére. Mind maga, mind az, a' mit maga körűi 
lát, el-foglalhatja az ő figyelmetességét, 's tárgyává válhatik elmélkedéseinek. De 
vannak meg is néminemű csmérctlcnebb ritkábban elő-fordúló jelenségek, a' mellyek 
a' Philosophus előtt annál kedvesebbek, mentől több és nyomosabb világosítást vonhat 
azoknak közelebbről való szemlefléjséből. Hogyha pedig ezek a' jelenségek a' mi 
önnön valóságunkat, olly kevéssé esmertt emberiségünket illetik, úgy kéttség kivűl 
a' leg-méltóbb tárgyaivá lesznek meg-tekintésünknek. 

Az utolsó nemébe számlálom én ezeknek a' Természet' tsudállást érdemlő mun­
káinak a' vadon-leltt emberek' példáit. Ezek egészen el-foglalhatják a' Természet' 
visgálót, a' Philosophust, és az emberiség Historiographusát. - A' Természet-visgáló 
itt az emberi nemnek reménytelen ki-fajzására akad; - a' Philosophus rést talál a' 
Psychologiának leg-titkosabb rejtekeibe bé-pillantani; - az Emberiség Historiogra-
phusa pedig belőlle világosságot kap a' leg-nyomosabb tapogatásaira; - nékünk pedig, 
a' kik szorossan sem eggyik, sem másik rendibe nem tartozunk az Tudósoknak, 
alkalmatosságot ád a' társasági élet igaz betsinck érzésére. 

E' szerint azt tartom, nem teszek haszontalan munkát, ha az Olvasók elibe eggy olly 
példát hozok, a' mcllynek magam szemmel látott tanúja vagyok. Sajnállom ugyan azt, 
hogy akkor, midőn azt láttam, nem voltam úgy el-készűlve, 's a' Természet munkáival 
az emberiség' történeteivel, 's a' Psychologiával annyira nem voltam esméretes, hogy 
azt azzal a' haszonnal nézhettem volna, a' mint most nézhetném. Történt cz 1781 ben, 
életemnek 17dik esztendejében, tsak kevéssel az előtt, hogy a' külső Országi Univer-
sitásokhoz tett utazásomat meg-tettem. Azt tartom mindazáltal, hogy azok a' jegyzé­
sek, a' mellyeket akkor tettem, és a' mellyekre vissza emlékezhetem, leg-alább azon 
okból sem lesznek egészen érdemctlenck a' közönségessé tétetésre, minthogy ezen 
ritkábban elő forduló jelenségeknek Galleriájokat eggy Originális darabbal fogják 
gazdagítani. 

Történt az, a' mit beszéllcni kezdek, a' hazámban, Brassóban. Egy Oláh lakosa a' 
kül-városnak nem tudom mi okból a' Brassó és Olah-Ország között fekvő nagy erdőbe 
ment vala; 's a' mint méljen bé-hatott az erdőbe, valami igen különös állatot láta-meg 
eggy fán. Elcjéntén Medvének állította azt, 's nem mert sok ideig feléje közelíteni: 
de néki bátorodván, látta, hogy az, a' mit medvének gondolt, valami ollyas, mint az 
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ember. Hozzá szollott, de nem kapott feleletet; sőt inkább látta, hogy az esméretlen 
állat mindég fellyebb mászott a' fa' ágain. Az Oláh el-álmélkodva nézett rá sokáig, 's 
cl-tsudálkozott, látván hogy ez az esméretlen teremtés, a' kit már ekkor embernek 
kezde tartani, fa-levelet eszik. Hosszas szemlélése, és az a' félelem, a' mellyet ez az 
állat az Oláh előtt való fellyebb mászással mutatott, végtére reá vették ezt, hogy a' fára 
utánna másszon, 's azzal a' kötéllel, a' melly szcrcntséjérc tarisznyájában volt, meg­
kösse. Úgy is lett, el-érte ezt a' fá tetején, 's öszve-kötvén lábait, le vonta a' fán, 's a' 
földre le-vetette. így könnyebb vala osztán kezeit öszve-kötni, mint kéttség kívül úgy 
lehetett volna, ha lábai meg nem lettének volna kötözve. Ekkor feloldozta a' lábait, 
meg-fordúlt Brassó felé, 's úgy hajtotta maga előtt rendes találmányját, mint a' rabot 
hajtani szokás, bé a' Városba. 

Itt házról házra vezette ötet az Oláh, 's pénzért mutogatta. E' szerint jutottam én is 
annak látásához. Termete középszerű nagyságú vala, tekintete vad, szemei méljen 
bé-esettek, és szilajon forgók; homloka nem dombos, hanem bé-horpadtt; rövid és 
bé-nött; hajai szürke színűk, mint a' hamu; szemöldöke sertés, 's szemei felett lc-fi-
tyegő; orra pisze és bé-lapúltt; szája fel-tátott, és azon a' lélekzetet nem szívta, hanem 
hörbölte, nyaka fel puffadt, 's gégéje táján gelyvás forma, nyelve nehezen forgó, szája 
előre nyúló, ortzája inkább bé-csett mint gömbölyű, 's szintén úgy mint az egész képe, 
motskos-sárga színnel bé-futott. Első meg látása is mutatta, hogy ez akép okos elmével 
bíró állat' képe nem lehet, annyira jelengette magát belőlle a' vadság; 's engemet 
meg-erősített azon vélekedésemben, mellyet már az előtt is tartottam, annak utánna 
pedig a' bolondok házaiban ujjabban igaznak találtam, hogy az elmésség, okossággal 
bírás képeinkbe nyilvánságos jelenségeit nyomja. Teste, kivált a' hátán és meljén 
egészen szőrös volt, karja és láb-szárai izmosabb, húsosabb mint más embereknél 
látszani szokott; bőre olly töpörödött és olly otsmány sárgás színű mint kepén; marka 
olly vastag bőrű és körmei felette hosszak. Könyökén és térde' kalátsán a' bőr kemé­
nyebb volt sokkal, mint másoknál lenni szokott. Két lábon az az fel-egyenesedve járt 
ugyan, dc lépései restek, lomhák voltak, 's magát minden lépten eggy lábáról a' másikra 
lökte. Feje előre hajlott, melly onnan eshetett, mivel az erdőben talám négy lábon járt. 
Botskorban vagy tsismában elejéntén járni tellyességgel nem akart. 

Bcszélleni nem tudott, hanem tsak mormolt és érthetetlen hangot ejtett, midőn 
Vezetője tovább hajtotta, 's az siránkozó nyivásra változott-el, midőn fákat, vagy erdőt 
látott. Ez történt véle azon háznál is, a' mellyben én laktam, midőn ablakomból 
egynehány közel álló fákat szemléié, 's nékem úgy tetszett, hogy az által oda való 
kívánkozásának igen világos jeleit adta. 

Nem lehetett az értelemnek benne semmi munkáját sejdíteni; 's semmit sem 
mutathattak néki ollyat, a' mivel gyönyörködésre ragadtathatott volna. Sem szót, sem 
intést, sem semmi jelt nem értett. Mind eggy volt előtte nevetni, vagy haragot mutatni: 
meg indulás nélkül nézte ő azt. Nem vala benne semmi természeti gyorsaság, vagy 
valami cránt való hajlandóság, a' mellyet más esetekben az illyen vad emberek körűi 
tapasztalni lehet, és a' mellyet Gondamine, Ilistoire d' une jeune füle sauvage nevű 
írásában említ azon vad leányról, a' kinek történeteit elő-adja. Nem vett semmin részt, 
nem kapott semmin, midőn leg-először láttam, mellynek oka az lehetett, hogy új 
állapotjával egészen esméretlen volt, 's a' régire kívánkozott vissza. Éppen ennek 
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tulajdonítom még azt is, hogy az első esztendőben az Asszonyok láttása mellett sem 
mutata semmi meg-indúlást, semmi ösztönt: holott három esztendők el-múlásával már 
illykor kívánságát mindég örvendező nevetéssel, sőt gyakorta mozdulataival is jelen­
gette. 

De valamiképpen kedves hajlandóságokat nem lehete első esztendejében benne 
tapasztalni, úgy nem mutatott kedvetleneket is külömbcn, hanemha valóságos fájdal­
mat érze. Mert a' mi mások előtt tsak első meg-látásra is borzadást indított, őazt minden 
megindulás nélkül nézte, 's abban semmi veszedelmet nem sejdített. Ha eggy gombos 
tővel valaki az elevenjéig hatott, futásnak iramodott: dc meg-indúlás 's meg-rcttenés 
nélkül nézte midőn a' ki-vontt kardot valaki előtte forgatta vagy meljének szegezte. 
Azt sem lehet mondani, a' mit más vadon találtt emberek mutatni szoktak, hogy ez 
félt volna az Idegenektől: néki mind eggy vala, akár tsoportosan gyülckcztck-öszvc 
körűllötte a' Nézők, akár magának hagyva volt. - Semmiféle Muzsika nem érdeklette 
szívét; \s tsak azt lehetett észre venni, hogy a' dob-szó által meg rettent, 's el-távozni 
igyekezett. 

Azon hevesebb indulatok közzűl, a' mellyeket mi passióknak nevezünk, tsak az 
eggy régi honnya felé való kívánkozást lehete tapasztalni; melly idővel midőn újjabb 
állapotjához szokni kezde, elmúlni látszatott; és bizonyos mértékű kedvetlenséget és 
haragot, ha éhségét és szomjúságát annak idejében le nem tsilapíthatta. Illyenkor talám 
az embereket is öszve-marta, holott egyébkor sem embert, sem más féle állatot nem 
bántott. 

Azon emberi alakon kívül, mellyet le-nem vetkezhete, és szerentsétlen állapotja 
egészlen el-nem változtathata, nem lehetett benne azokat a' meg külömböztető 
jeleket látni, a' melly az embert más teremtésektől olly világosan ki-esmérteti. Sőt 
inkább szomorú tekintet vala az, a' mellyel látta az ember, hogy Vezetője előtt idébb 
odább miként bitzegett, vad szeme forgatásával mint mormogott, 's nem vévén 
semmiben részt, akár mit látott maga körül a' vadak lakó helyje felé mint kívánkozott. 
Valamikor a' Városon kívül vitettetett, mcg-kcllctt néki kötöztetni, mert külömbcn 
ki-fejtette volna magát Vezetője karjai közzűl, 's a kerteknek ment volna, mellyeket 
erdőknek gondola. 

Míg a' főtt ételekhez szokott, eledele fa-levél, fű és nyers hús volt. Közel cl-múlt 
fél esztendeje míg a' főztteket ehette; mellynek titánná vadsága szemlátomást kezde 
szelídülni. 

Mennyi esztendős lehetett, meg-határozni nehéz. Én őt 23. vagy 25. esztendősnek 
véltem. Leg-alább azt mutatja az, hogy annakutánna magasságában semmit nem nőtt, 
és semmi beszéllést nem tanúihatott. Három esztendővel azután hogy őt leg-először 
láttam, még szint olly szótalan vala, mint az előtt, noha másban sokban változott. 
Tekintete, képe még ugyan mindég ollyan teremtést mutata, a' ki értelemmel nem 
bír, de sokkal szelídebb 's nyugodalmasabb, 's járása könnyebb és rendesebb vala. Leg 
kedvesebb eledele ekkor a' kása volt, 's éhségét érthetetlen mormogással jelentette, 
valamint azon támadott örömét, hogy ha ezen kívánságát tellyesítették, szemlátomást 
való vidámsággal; 's már ekkor kanállal is tudott enni. A' tsisma és ruházat hordáshoz 
is néki szokott, dc azoknak rongyosságokkal nem gondolt leg-kissebbet is. Idővel 
magától is haza tudott akadni; 's ha valaki az üress korsót kezébe adta, a' kútra ment, 
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meg-merítette, 's vissza-hozta. Ez vala az az eggy szolgálat, a' mellyet gazdája körűi 
tett. Azon házakhoz is el tudott magától menni, a' hol néha jól tartották. 

Mindazáltal, ámbár sok tselekedeteiből az látszott, hogy ő némelly előtte el-köve-
tett tselekedeteket követni, hímezni nem egészen alkalmatlan: még sem lehet mon­
dani, hogy azon természeti munkákon kívül, a' mellyek az evéshez, iváshoz alváshoz 
igen közel járnak, egyebeket is úgy tanúit volna meg, hogy cl-ne felejtse ismét. Délben 
és estve azokhoz a' házakhoz ment-el, a' hol valamit kapni reménylett; éjtszakára pedig 
vatzkát el-készítette. 

A' pénzel való élés előtte mind végig esméretlen volt. El-vette azt, de tsak azért 
hogy véle mint a' gyermekek játszhasson; \s nem mutatta semmi kedvetlenségét, ha 
azt el vesztette is. Hasonló volt az olly gyermekhez, a' kinek természeti tchettségei 
ki-fejtőzni kezdenek, tsak hogy ő abban semmi szemlátomást való elő-menetelt nem 
tehete, hanem mindég tsak az alsó gráditson marada. 

Abban is hasonlított a' gyermekhez, hogy mindenre cl-bámúlt, de szemeit ismét 
meg illetődés nélkül fordította tovább, hogy újjabb tárgyra bámulhasson. Mint a' 
gyermek mikor tükröt lát maga előtt, a' benne látott képet a' tükör megett kereste, de 
tsendcsen vcszteglctt, ha meg nem találta. így halgatta a' Muzsikát is. Úgy tetszett, 
mintha gyönyörködve hallgatta volna Clavieromnak hangjait, de félve vonta félre 
magát, midőn arra kénszerítettem, hogy rajta hangot ejtsen. 

El-hagyván Brassót 1784bcn, még életben hagytam őt; azólta nem értekeztem 
eránta. 

Jámbor Jean Jaqucs Rousseau, nem fojthatom-meg magamban azt a' bosszankodást, 
a' mellyet a' te álmodozásod támaszta, azt állítván, hogy azok a' boldog Halandók, a' 
kik magokat a' társasági élet kebeléből erdőségekbe vonják. Tekinthettél volna erre 
a' Nyomorúlttra, 's meg láttad volna mennyivel boldogabb a' T e állapotod az övénél. 
Ha igaz az, hogy az értelem bírása emel bennünket fellyebb a' barmoknál, úgy az is 
igaz, hogy az tsak a' társaságos élet kebelében léphet óhajtott tökélletességre; eggy 
ollyan társaságos élet kebelében, a' mellynek tagjai az értelemmel tökélletesen bírnak. 

Hogy ezen hónapos írásnak Olvasói több hasonló példákkal is esmértethessenek-
meg, azon leszek, hogy a' következendő darabokba némelly efféle tudósítások iktat­
tathassanak. 

FRÓNIUS MIHÁLY. 

II. 
A' HAZA T É R T T MAGYAR KORONÁNAK 

ÖRÖM ÜNNEPÉRE. 

O ditső Koronánk! Törvényünk' Ereje! 
Mellyel fénylett minden Igaz Urunk Feje: 
Te Egekből szállott szentséges Ajándék, 
Hozzád-hív keblünkből a' helytelen szándék 
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Hányszor ragadott el? de el-nem rejthetett, 
Hogy bús árván hagynád a' Magyar Nemzetet. 
Mindég gondot viselt reád a' kegyes Ég, 
Meg tért mindég veled a' kivántt idvesség. 
Akkor is, hogy utóbb eggy Tanáts adónak, 
A' Haza vcsztó'nck, a' jó rend bontónak 
El-lopatott tőlünk gonosz sugallása, 
'S dűlő Nemzetünknek már sír gödröt ása: 
Nem tetszett az Égnek, 's haragját dörgésscl, 
Nyilván jelentette gyászos könnyezéssel 
Jaj! miként fordúlt-fel minden a' Hazában. 
Keresni kellett már a' Magyart Honnyában. 
Távol léted' kára: házunk' béllyegzése, 
Szabad ugarinkon mérő lántz tsörgése. -
Távol léted' kára; kintsünk' el-rablása, 
Sok jámbor szándéknak híjúItt másolása. -
Távol léted' kára: Bányánk' kissebbsége, 
Magyar Aranyunknak ki-toltt ditsősége. -
Távol léted' kára: Nyelvünk' ki vesztése, 
Hitvány gyülevésszel Tisztünk' meg telese. -
Erre 's még többekre a' szívünk repedett, 
'S bánat' záporával bús artzánk epedett. 
Az Isten lágyítja a' kemény szíveket, 
Tetszésére hajtja a' Fejedelmeket: 
'S a' melly vcszőt emelt meg-veretcsünkre, 
Oszloppá váltatta fel-emelésünkre. 
Az eszközök, mellyék aláztatásunkra, 
Nyilván koholtattak végső romlásunkra, 
Ellenkező munkát tettek erejekkel, 
Más tárgyra rugódtak törekedésekkel. 
A' Kevély Béts Ura bámul c' tsudára, 
Józanabb Tanátsnak hallgat már szavára. 
'S hihető, maga is átkozza sírjában 
Azt a' büdös Dögöt rothadó porában: 
Ki nemes érzésre mcg-tompúltt szívével, 
Udvart el-tsábító rút szövevényével. 
A' szabad Nemzetre nyűgöt akart vetni, 
'S omlott falai közt Nevét cl-temctni. 
Élünk tehát még mi, 's nővtön emelkedünk: 
Ősi Törvényinkben sértést nem szenvedünk. 
Leg-főbb kár-vallásunk már meg-téríttetik. 
'S ennek erejével vissza-szereztetik, 
Valamit el-tsípett a' hatalom dolga, 
Kinek már mcg-hajlott sok alatsony szolga. 



De Te bátor Magyar! nagy lelkű származat! 
Ki meg nem tsükkentél még a' járom alatt, 
Rúgd félre vérétől cl-fajúltt fojtódat, 
Ki eszköz volt benne, hogy fel-egyék jódat. 
'S mikor gőggel tiprod gyalázatos testét, 
Ki kereste hitvány bérért Nemed' estét: 
Ragaszkodj forróan meg-tértt Koronádhoz, 
Erőssebben tsatlódj újuló Hazádhoz. 
Szánakodj azután a' szomszéd rabokon, 
Kiknek hogy kemény bőr tötődött nyakokon 
Nem érezvén sulyját meg-szokott jármoknak, 
Bosszúságot törnek a' víg Magyaroknak. 
Már meg-kapták, úgy mond, tsetseze bábjokat 
A' síró gyermekek, 's űzik játékjukat. 
Nem báb a' Korona, szegény nyavalyások! 
Nem gézengúz Zsibság e' szent rendtartások. 
Kötés kezdett lenni Király 's a' Nép között, 
Mikor e' Sokaság Városba költözött, 
Hogy eggy Főtől függjön, 's éljen bátorságban, 
Meg-tartsa vagyonját szabad társaságban. 
Már akkor a' kötés meg-hitt tartóságra 
Erőt Koronától vett állandóságra. 
Bátorság' kedvéért keskeny telekedre 
Petsétes levelet váltasz kis pénzedre, 
Bizonyságra tészcsz alkut szomszédoddal 
Hogy jégte ne vigyen tsekély sajátoddal: 
Még is, bátor Lélek! büszke birodalmat 
Zálog nélkül adhatsz egynek fő hatalmat? 
Ki nyakadon ülvén vagyonodban bízzék, 
Véres verétéked' erejével hizzék: 
'S Fiaidból szedett haddal fenyegessen, 
Minden falatodra vámot 's adót vessen. 
Zálog a' Korona, melly inti Királyját, 
Hogy határán kivűl nc-vigyc dagályát. 
Zálog a' Korona: melly hódúit népekben 
Állandó hívséget nevel a' szívekben. 
Mikor ez a' zálog fénylett Anyád' Fején 
Dűlő Házatoknak ínséges idején: 
JÓZSEF! mit tett akkor a' Magyar' hívsége, 
Villogó kardokkal ki-kelt vitézsége? 
Érzékeny Anyádnak gördültek könyei, 
Ragyogtak attzáján az öröm' gyöngyei. 
A' mi erőnk volt az, melly hartzolt értetek, 
Általunk mentődött meg-rcndűlt széketek: 



A' mi vállainkon nyugodt örökséged, 
Kiért mint fizetett hideg keménységed? 
Rútul meg vetetted arany koronánkat, 
El-keseritetted azzal jó Hazánkat. 
Rossz hitű Oroszra akartál szorulni, 
Mikor hatalmadat kívántad tágulni. 
Élsz e még? - De bátor már hamuvá lettél, 
Árnyékod is érzi, hogy nagyot vétettél. 
Azzal jobbíts rajta, hogy a' más világon 
Örülj a' fel-támadt Magyar Méltóságon: 
Mikor Koronánkkal Ötséd fog ragyogni: 
'S hivebb segedelmet lát bennünk buzogni. 
Ha erőszak alatt a' tábor' veleje, 
Volt a' Magyar Nemzet a' hadnak ereje: 
Mit tesz szabadságát nem sértő Királyért? 
Miként tékozolja kintsét, 's a' vitéz vért? 
Majd Várnáig viszi hatalma' határát, 
Hogy jobb bátorságba tegye Nandor-Várát. 
'S akkor a' szabad Rend az Ország' Nagyjával 
Boldogabb tanátsát tartja Királyával: 
Jobb elő-menettel szab új törvényeket, 
Fcl-osztja közöttünk a' tagos földeket: 
'S ha igaz, hogy eddig setétben bolyongott 
A' Magyar, 's fülében tsak bomlott réz dongott: 
Nyájasban terjeszti a' tisztább világot, 
Tsinnyábban vezeti erre az Országot. 
Elevenebb ösztönt ád a' szebb Lelkeknek, 
Nycrtcsscbb keletet a' kézi műveknek. 
Bátrabb útat töret a' kereskedőnek, 
Boldogságot szerez a' szántó-vetőnek, 
De nem erőltetve idegen szokásra: 
Mert mi kórság kisztet illyen tsigázásra? 
Természete' rendjén nagyobb hasznát veszed, 
Míg kínnal a' Magyart más Nemzetté teszed. 

RÉVAI MIKLÓS. 
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III. 
A' HAJNAL. 

KAZINCZY F E R E N T Z H E Z . 

Élsz hát én örömöm! 's én kedves Pásztorom! a' ki 
Még az arany kertben szüz-föld termetté-virágból 
Fontt koszorús Eratót, mint-eggy Fejedelmi Menyasszonyt, 
Gcszner' karja közül ki-vevéd, 's természeti színét 
Közbe szagos fűvel gyönyörűn bodrozva vezetted 
Ez Ródus' szigetét haladó térségre; hol annak 
A' tsupa-természet, titkos keze mívivcl Ánglus 
Kertet készített; a' Músák régi Hazáját 
Festi-le, 's a' mennyel szomszédos halmokat épít. 
Élsz, és örvendezz a' Német Geszncr öléből 
El-vontt, és igazán született Parnasszusi szüzed 
Karjai közt, 's Eratód is örül, mikor a' ki mezó'nket 
Birtokul'adja néki 's 2 ritkás ligetinkbe levél színt 
Állít, 's a' sűrűbb berkekbe vadászatot indít; 
Ismeri Venust is, Zefirus szárnyakra fel-ülvén 
Kergeti Bácsmegyeit; 

így van e' Bácsmegyeim! 's én Pannoni Gesznerem! úgy e? 
Hogy Titirus Erátót öleli 's a' Músa Kazinczit. 

Én pedig, e' gyönyörű, Lelkem kedveltté vidéken, 
Hol tán még maga is szállást választna magának 
A' vidám Erató, érzékeny, 's hajdan enyelgő' 
Kedvemet, eggy szomorú temetó'-ház forma szobába 
Tömlötzözöm: Marshoz Belgrádra sijetetem innen 
Kalliopét; hadi kürtjeivel tova tó'lem el-űzöm 
Bellónát; söt fére rakom tüzes Urániámnak 
Öblös üveg-szemeit, 's komoran bé-takarva homályos 
Ablakomat sárgás fátyollal, az Eliziumban 
Zöld fa-levél árnyékok alatt a' néma ligetben 
Sátorózó Plató', Leibnitz' Lock', járva tanító 
Éles Aristotclcs' 's más több új 's hajdani Böltsek' 
Leikeiket kérdó're szedem, 's mélly szenderedés közt 
Faggatom: úgy van e most, a' mint ök hittek, az élet? 

1) Birtokul, az utolsó szótag hosszú; de nálunk a' Dialectus meg rövidíti. 
2) Néki 's, a' magyarnál positio; ha pedig az 'S után vocalis következik, communis. 
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Még ragyogott, eleven súgárt etegetve szeméből 
A' tüzes artzulatú Titán, de homályba takarták 
Házamat, ablakomon a' kárpitok, - vonom én is 
A' fátyolt, és udvaromon a' májva virággal 
'S szürke üröm fűvel tatkás, zöld-gyepre tekintvén 
Meg-látom tajtok kettős kéményemet, és a' 
Ház-fedelét, mint terjed, egész a' kertig az Árnyék. 
Fel-nyitom ajtómat, 's amaz alkonyodási sarokra 
Fordítom szememet hol gyenge szerelmek enyelgő 
Szárny-hegyekenn emelik fejeket, repdesve ki nyújtják, 
Karjaikat, hogy majd ha botsátkozik angyali szárnyán 
Hespcrus: cl-fogják, és lágy kebelekbe fogadják. 
Nézem: mert eleven színnel rajzolja Hazámnak 
Tengere, mint állnak tüzes oszlopok ott az ezüst szín 
Viz' tetején, - hajtat Fébus nyargalva; kaput nyit 
Ocean' és éjjelre setét kamarába fogadja. 

Oh gyönyörű Balaton! Te mesés képzésimet igy le 
Festegeted, 's a' mit régen magyaráztak Atyáink 
A' tüzet, ezt a' tűz szekeret tengerbe meríted. 

Ekkor cl-andalodám, 's kedvessebb tárgyra találván 
Gondolatim, szabadabb szárnyán repdesnek; az áldott 
Természetre vetett figyelem bé zárja setétes 
Rejtekit, a' tágas Labirintus módra kerengő 
Titkoknak, 's nem ereszt a' testbe' lakozni gyanított 
Testetlen hatalom' képzésire vissza-rohanni. 
Jer hát víg Lelkem! közelebb c' Pannoni Tenger' 
Partjaihoz, 's eregesd víz-színt, amaz égi vidékre 
Szárnyaidat, hol az Est-hajnal' szép kertje' virágin 
Legedcz a' Zcfirus, 's a' játszi szerelmek ajánlott 
Tsókokkal várják öleléseit. - Ismerik itten 
A' Te szetelmedet is: szállást engednek enyelgő 
Músádnak, mikor a' gondok /tóz«/el-szabadúlván 
Tömlötzödet ki-töri, 's a' szépnek szenteli szívét. 

Ah bizony engednek! mert lám! alig érek el e' nagy 
Tó-parthoz; még lengedező szcllőtske sem érte 
Jó formán bodros hajamat; még meg se tekintem 
A' Piros est-hajnal' természeti renddel el-osztott 
Festésit; mint vonta veres bársonyba közepett 

1) Közül nálunk, per Dialectum posterior communis. 
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A' tüzes ég sarkot; 's fél szárnyja ki-nyúlva magasra 
Mint kever a' vérrel, hó színt, a' messze ki-terjedt 
Szárny-hegyeken; mig a' hova már kereken ki szivárgó 
Fényje nem ér, tzirkalma körűi helyt foglal az ég-szín: 
Még az ezüst habokon nem is indult képezetimnek 
Szépe hajókázni - 's már el-ragad eggy de talám már 
Érzett történet; várt már 's kebelembe repülni 
Óhajtott Erató, már által-evezve találtam 
A' tscndes habokon; 's tsak azért tartózkoda, vélem, 
Gháron karjai közt, hogy az én mélly gondolatomnak 
Félbe szakasztását, 's tömlötz ki-törésemet ezzel 
Kétszer kedvessé tegye, hogy maga lelte Szerelmem 
A' Partonn Eratót, mikor éppen gondomat űzni 
Serkenek, el-váltván hajlékomat, a' szabad éggel. 
Ott volt már - 's tó'lcd szárnyaik Füredre Kazinczim! 
Tőled, Arany századba tanúltt tréfákkal enyelgó' 
Gesznerem! érzékeny szíveknek tűköre, kedves 
Bácsmegyeim! - De kihez? - szomorú Kriptába bolyongó 
Eggy olly Lélekhez; kinek a' Hadi Trombita sem szép. 
Mellyet elébb kedvelt; a' Ródusi kertbe' mosolygó 
Játszi szerelmeket is, kiknek vala nála Hazája 
Szám-ki-veté: - de kiért? ah! szívet örökre lc-folytó 
Terh! te valál az oka. 'S hát eggy hír hozta halálból 
Kőltt bánat vehet ollyan eró't, az eló're komorrá 
Váltt emlékezeten? 's az öröm, melly élni Kazinczit 
Élni kiáltja, talám soha sem tudhatja fel-érni 
Azt a' félelmet, melly szent fogadásba tetette 
Músámmal hogy tsak szomorút, 's cl-szánva halálost, 
Tsak szomorút versez 's szomorút fog zengeni nyelve. 

Oh Erató! serkents, serkents Erató! ki szerentsés 
Képezetek' szárnyján repdesve, tsinálsz Te magadnak 
Ott is ürességet, mikor a' gond' terhe tetézi 
Mcllyedet. - A' Jordán folyamatja rekeszti Keresztest 
Távoly Tornától, éltét rettenti Pogány kard, 
'S mig Margitja felé Mágnesként vonja Hazája, 
A' vártt győzedelem-koszorú tsalogatja reményjét. 
Ugy de talál Erató sebjének flastromot, és bús 
Andalgási között, meg tsalja Keresztes' unalmit: 
És haza vágyásit Tornáig ereszti; repűló' 
Szárnyakat ád; Bálint testét fetskérc tseréli. 
Estve midőn Margit nyoszolyába feküdt, be-botsátja 
A' vontt-kárpit alá — hajnalba' mikor maga Hymen 
Szokta ki-nyitni szemét, a' fetske fel-ébred, elűzi 



Tőle is a' Cupidora törő baj-tarsat, az Álmát. 

Oh Erató! hát 
így hoz e szárnyaidon a' számkivetésbe Keresztes 
Tornáról örömöt? 's hát igy lop e néha magának 
A' gondtól - szabadabb képzésivel, a' szerelemből 
Kőltt öröm eggy kis időt? és igy tud e leg-tetemessebb 
Búján Bálintnak távolyra segíteni Margit? -

Jer velem, én Eratóm! nyugvó Kamarámba, jer ahhoz 
'S halgasd énekeit; ki ha még maga Pásztori Nimfát 
Nem tisztelt, 's Téged' közelebb nem ölelt is, ugyan tsak 
Ismeri Geszneredet: 's e' zöld Erdőkbe Kazinczit 
Képzeli a' hajadon Dafnéra mosolygani, érzi 
A' gyönyörűségek' 's természet szülte szerelmek 
Ártatlan nemeit: söt néha Uránia nélkül 
Nézi az ég tüzeit, 's úgy képzeli, mint tsupa Szépet. 
Örvend estenden, mikor a' nappalt be-rekeszti 
A' tüzes est-hajnal; míg végre panaszra fakasztja 
Víg örömét, 's szomorú dallal tsalogatja Kazinczit. 

El-jött hát, cl-jött Erató - Házamba békésért -
Tisztítgatta kevertt Ízlésemet - és tele szívem' 
El-tikkadtt érzési között, nyoszolyámba le-fektet. 
Meg-ragad a' képzés szivemen,' valamint amaz enyves 
Lépenn a' madarak, 's által viszi gondolatimnak 
Rendjeit elmémnek siket álmodozásira Lelkem 
Igy telik, cl-ragadó víg képzésekkel az édes 
Ejtszaka; - most, mint fetske repül Tornára Keresztes, 
Majd maga karjai közt Thézeust tsókolja Kazinczim. 

Ah! de sokallja talám örömöm' mértékjeit, a' szép 
Fosforus; a' ragyogó Hajnal melőllem el-űzi 
Ezt a' szánakozó jó Istenséget, az Álmát. 
Fel-keres Uránia, 's még Kárpitomon se botsátja 
Jó formán által súgárit, az égnek ez a' szép 
Istene; már el-tel; hamar el-foglalja magának 
Szívemet, c' menyből ide szállott Veszta' Leányja. 

1) Szivemen prima longa, de nállunk a' Dialectus communissá teszi. 
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Mennyei vágyódást gerjeszt lelkembe, segítő 
Szárnyakat ád: szememet fel-emelvén a' levegőre 
Hajnali énekemet ekkep' eregettem az égre: 

# * # 

Piros Hajnal! fényes nap-súgárok! 
Engem is, ki itt homálybann járok, 

Sebes szárnyatokra 
Fel-vévén, azokra 

Az cg-sarkokra 
Ragadjatok, 

A' hol rendelt a' Teremtő néktek 
Lakást, 's a' hol ered fényességtek; 

Hadd legyek társatok, 
És a' mint útatok 

Terjed, vonjatok 
Utánnatok. 

Ott lakik az Egek' alkotója; 
Te vagy szép Hajnal az udvarlója. 

Vígy-fel udvarába, 
Te, ki tornátzába' 

Bársony ruhába' 
Ékeskedel. 

Ha te is illyen ditsősséges vagy, 
Hát Annak ditsőssége millyen nagy, 

A' ki teremtette 
E' Mindent, 's azt tette 

Hogy közepette 
Fénycskcdel. 

Ki jössz ama pompás Palotából 
Mint eggy Vőlegény ágyas-házából, 

Arany öltözettel 
Fényes tekintettel 

Újítsz élettel 
Mindeneket. 

Veres bársony színed fejéredik, 
'S fejérséged jobban tüzesedik 
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Ha széles határod 
El-futja súgárod 

És körűl-járod 
Az Egeket. 

Hol vetted fogyhatatlan tüzcdet? 
Ki tett iIly tűz-tengerré tégedet? 

Mikor volt kezdeted? 
Hány már kerületed? 

'S még sem emészted. 
Meg magadat. 

Isten! Te vagy az a' Hatalmasság, 
Tiéd a' mélység és a' magasság 

A' Nap prédikálja 
Mint kezed munkája, 

'S Lelkem tsudálja 
Hatalmadat 

# # # 

Ekképp' énekelék, vagy is igy hangzék-ki belőlem 
Uránia, 's az alatt fcl-cmcltc magát az Apolló 
Tsillaga; képzésim szomorodnak, jönnek unalmas 
Gondolatim; komoran emlékezem éjjeli tsendes 
Álmadozásimra 's kétesem, hova tűnt-el előlem 
Tegnapi víg Eratóm? hogy van? hogy igy el-ragadának 
Hajnali gondolatim; 's hát így egyszerre fel-olvadt 
Szívemről az az enyv, 's lelkem nem is űgyele semmit 
A' mikor álmámból vígan fcl-kőltcm, azokra, 
A' miket álmadozott, amaz éjjeli nyugodalomban. 
Míg így búslakodom; lágy lengedezes jön az égnek 
Hajnali satka felöl, 's annak szányjára fel-ülvén 
Urániám, így szól tsendessen súgva fülembe: 
Már Etató el-ment; én is megyek, engedek útat 
Gondolatidnak, azon titkokba bolyongani, kik közt 
Jártatod elmédet: de ne félj, el-kűldi Kazinczid 
Még hozzád Eratót, kedves Testvéremet, a' kit 
0 szeret, és tisztel, lesz még ('s áh! lesz c'?) szerentsés 
Ejtszaka 's est-hajnal; mellyen maga fogja szerelmes 
Músáját, kedveltt Kunyhódba vezetni Kazinczy. -
Márel-tűn, látom nyomait, szaga messze meg-érzik, 
Ambroziát tsepeget súgátzó szárnya hegyéről. 
Már a' fellegekenn lebeg; és tűz fátyola még is 
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Tsillog az ablakomon, - már el-takará deli fényjét 
Egy felleg. - Menj-el, menj Mennyei Músa! de hozd-el 
Hozd-cl szárnyaidon hónyomba Kazinczimat, a' kit 
Most sem szűn, 's míg él sem szűn óhajtani 

HORVÁTH. 

IV. 
PANASZ 

Ovid. Bús Leveleiből. 

A' barom is az idővel 
Szokik a' vas ekének; 

Törtt nyakkal 's le-sütött fővel 
Enged járma' terhének 

A' vidám ló idő múlva 
Szokván-meg az oskolát; 

Kemény szája cl-lágyúlva, 
Veszi-fel a' zabolát. 

Az Oroszlán olly erővel 
Sem marad mindég vadul; 

A' nagy elefánt idővel 
Embert szolgálni tanúi. 

Idővel a' vad egresek 
Lágy szőlő szemmé nőnek: 

Hogy az almák jók 's édesek 
Köszönjük az időnek 

A' kalászt a' búza-szemet 
Az idő meg-érleli 

A' leg-keményebb értz nemet 
ízre porra tördeli 

A' szomorú szív bánatját 
Az idő cl-oszlatja 

'S a' könnyes szem bús harmatját 
Jobb kézzel szárítgatja. 

Az idő hát mindeneken 
Segít tsalhatatlanúl: 



De Szívem a' kereszteken 
Szenvedni még sem tanúi. 

Már két nyár kétszer aratott, 
'S két szüret múlt-el vélek 

Hogy hazámtól cl-tiltatott 
Számkivetésben élek: 

Még is azólta békével 
Szenvedni nem tanultam; 

'S küszködöm kínom' terhével, 
Mint mikor el-indúltam. 

így fél a' szokott tinó is 
Görbe járma' terhétó'l; 

Retteg az oskolás ló is 
Vas-zabola' élétől. 

De most én is súlyosabban 
Szenvedek, mint az előtt: 

Mert, hogy érezhessem jobban, 
Kínom az idővel nőtt. 

'S e' keserves rab-életet 
Ha még így nem esmértem. 

Most hogy esmérnem kelletett 
Szívem kettőzve sértem. 

De hogy is bírjam keresztem 
Illy tsüggedő erővel, 

Vidámságom ha mind vesztem 
Avulok az idővel. 

Az új Bajnok is erősebb 
Sokkal az új homokon, 

Mint a' ki ott lett idősebb 
A' vivó piatzokon. 

Lankad a' Vitéz, és vére 
Ki-ontott ferdőjébe'; 

'S Unvánn tsorba fegyverére 
El-megy lakta főidébe 



Nem árthat az új hajónak 
A' szélvész dühössége; 

De lehet, 's lessz is az ónak 
Eggy hullám által vége. 

Én is kínom sulyja alatt 
Már lettem békételen, 

Mert a' mint az idő haladt, 
Kínom is nőtt szüntelen. 

Hidjétek-el, már lankadok, 
'S gyengül ina lábomnak, 

Hosszú időt nem is adok 
Hogy vége lessz kínomnak 

Mert ah! erőm fogyatkozott, 
Oda színem mindenem, 

Testem bőr' 's tsonttá változott, 
Alig bírom tetemem. 

S' Erőtelenűltt testemben 
Erőtlenebb a' lélek 

Midőn minden lépésemben 
Tsak kínt, tsak jajt szemlélek. 

Ah nints Róma, és Rómával 
Barátaim sintsenek! 

Kedves életem párjával 
El-maradtak mindenek! 

'S Helyjcttck rajtam az átok, 
Vad néppel lévén teli, 

Igy a' mit látok 's nem látok, 
Mind tsak kínom neveli. 

Nints is egyéb reménységem, 
Melly lelkem élesztgeti, 

Hogy kínom 's keserűségem 
A' halál el-temeti. 

Nagy-Bányán, 1790. 

SZABÓ LASZLO 



V. 
DIENES. 

Virgiliusnak első Ecclogája, meg magyarosítva, 
és I. Mátyás Királyunk idejéhez alkalmaztatva. 

K E L E M E N . 

Te Dienes terepély bik-fának alatta hevervén 
Nád-sipon mezei dallal rövidíted idődet: 
Mink futjuk édes honnyunknak - sírva megyéit; 
Mink szaladunk, te pedig kies árnyékokba' danolgatsz; 
'S ott gyönyörű Katidat ki-ncvezni tanítod az erdőt. 

D I E N E S . 

Oh Kelemen, mind cz[t] egyedül Isten tsclckedte: 
Mert ugyan is lessz ő mindenkor Istenem, és szent 
Óltárit gyakran vérzi nyájambeli bárány. 
Hogy tehenim' legelőre viszem, 's hogy játszani verssel 
Van, mint látod időm, mind néki köszönhetem én azt. 

K E L E M E N . 

Nem irigylem ugyan sorsod, Dienes: de tsudálom 
Inkább, a' mikoron mink mind prédára jutottunk. 
Im lássd melly nehezen vezetem ketskéimet; ezt is 
Tsak allíg hajtom, minthogy kettőst ma fiadzott; 
Óh de szép fijait kő-szirton hagyta veszőbe. 
E' tetemes romlást, ha reá lett volna figyelmünk 
A' mennykővel ütött tser-fák régen ki-jelenték 
'S a' varjak balról mind tsak kárt! kárt! kiabáltak. -
De, mond-meg, ki légyen az az Isten, a' kit imádói? 

DIENES. 

Én, Kelemen, ez-előtt Buda várát a' mi helyünkkel 
A' mellyben fiatalbb juhainkat szoktuk el-adni, 
Esztelen! eggy betsben tettem, 's azt véltem, egyenlők, 
így láttam a' ketske-fiút, 's a' kölyköket ütni 
Anyjokra: nagyokat így szabtam-öszve kitsínnyel: 
Most látom Buda már olly fennyen emelte fejét fel, 
Mint mikor a' nagy tölgy alatsonybb berkekbe ki-tetszik. 



K E L E M E N . 

'S vallyon melly nagy okod lehetett látni Buda várát? 

DIENES. 
A' szabados maradás: 's noha későbbctskc jutottam 
Ahhoz, mert kezd mát lassan szürkülni bajúszom: 
De tsak-ugyan még is végét étem sok időre. 
'S ez Katitzám' dolga; mert, mint tudod, elhagya Dorkő: 
Nem tagadom, valamíg a' büszke Dorottya vezétlett, 
Nem tsak ezen tzélom ment füstbe; de mindenemen is 
Fel-hagytam; 's noha sok tehenim' hajtottam el-adni 
E' városkánkba, 's sok zsíros sajtom is ették 
Ottan meg, tsak üress erszényt hoztam haza még is. 

K E L E M E N . 

Éppen nem tsuda már, Kati, nálam, min pityeregtél 
És kinek őrzöttcd a' fán almáidat; ímé 
Nem volt ott Dienes! - Hidd-el, Dienes, ez az erdő, 
'S e' forrásos bértz 's minden völgy zenge neveddel! 

O I E N E S . 

Mit tudtam tenni? - itten tsendes maradáshoz 
Bíznom nem lehetett; - nem lévén semmi segédim 
És könyötűlőim: de amott gyámolra találtam. 
A' ki is így felele esdeklésimre: Legeltesd 
Mint az-előtt tehenid, 's válassz közikbe bikákat. 
Két hete, hogy mindég füstöl oltárom azólta, 
'S ezt esztendőnként így meg-újjítani tzélom. 

K E L E M E N . 

Oh te boldog Öreg! hát a' te saját örökötskéd 
Mind számodra marad? 's mezeid noha míg idegen kéz 
Mívelte, - valami keveset meg-parlagosodtak, 
De tsak-ugyan borjas tehenid' jó pástra botsáthadd 
'S nem félsz, hogy nyavalyát a' szomszéd barma bc-hozzon 

Oh te boldog Öreg! te tsergedező patakidnak 
Árnyékos forrásainál hívesbe' heverhetsz: 
Itten eme' fűzes, melly ketté vágja határid, 
'S ágain a' soha sem-henye méhek dongva legelnek, 



Szenderedést 's álmot javasol kedves susogással. 
Ott a' nyessegető Pástor örömödre danolgat; 
Itt ismét a' berki galamb nyögdétscli társát, 
Vagy hű párja körűi a' nyájas gerlitze búkol. 

DIENES. 

Ez okon: a' szarvas hamarább legel a' levegőben, 
A' halak is pástra költöznck-ki vizeikből; 
Sőt hamarább szeretsen' főidén fog a' Duna folyni, 
'S a' nálok fakadott Nílus vizesíti Hazánkat: 
Mint sem melyjcmből soha is jó-téte ki-folyjon. 

K E L E M E N . 

Mink az a latt idegen földön sinlődve nyomorgunk 
'S némelly rész ismét Tanaist választja Hazának 
Más rész vándorlván tudakozza hol van Egyiptom 
'S ha valaha ne-talám Honnyomba vissza-vetődöm, 
Annyi sok esztendők folyván-el, míg oda járék, 
Pusztúltt földeimet, tudom azt, könnyezve tsudálom. 
Hát illy szép mezeim trágár Katonáknak adódtak? 
'S e' gyönyörű földek Hajdúké? Nézd, mire vitte 
A' rút vissza-vonás dolgunk. Oltsál nosza körtvelyt 
Most Kelemen, 's ültess szőlőt; kinek óh! Idegennek. 

Oh cz-előtt boldog nyájam! ballagjatok innen; 
Én titeket ketskék, zöld barlangban heverészve 
Nem látlak többé kő-szirton függni ezentúl. 
Meg-szűn énekem is; 's tőlem legelőre vezérivé 
Nem rágtok cz-után se' zanótot, sem keserű fűzt. 

D I E N E S . 

Ugy de ezen éjt még nálam töltöd te reménylem. 
Lessz zöld gally ágynak, lessz válogatott piros almám, 
Van lágy gesztenye is, 's éppen tsak most ki-nyomott sajt. 
Nézd! nézd! melly tova van a' leg-szomszédbb tanya füsti is! 
'S a' hegyek is már most feketés árnyékot eresztnek. 

B. Id. RÁDAY G E D E O N . 
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JEGYZÉSEK. 

Ezen Eccloga fordításában főbb igyekezetem az volt, hogy az mentől jobban hasonlít­
son az köttetlcn beszédhez, úgy hogy, ha eggy húzómban iratatnék, 's Commák szerént 
olvastatnék, majd alig lehetne az köz beszédtől azt meg kűlömböztetni. 

1. Mink futjuk édes Honnyunknak sirva megyéit. Honn: Hazát jelent, melly szóval való 
élés a' régi Magyaroknál nagyobb szokásba lehetett; azért énekellyük még most is 
Molnár Albert fordítása után, a' Soltárban: És Honnyába költt a'fetske. 

2. Oltátitgyakran vérzi nyájambeli Bárány. Minthogy a' Magyaroknál a' véres áldozat, 
már szokásban nints, itt ezt morális értelemben kell venni. 

[3.J E' tetemes romlást, etc. Érti ezen az hazájokból való ki-vándorlást, és örökségeitől 
való meg fosztást. 

4. 'S a' varjak balról mint tsak kárt! kárt! kiabáltak. Ha az varjak bal felől szóllottak, 
rossz jelnek magyarázták a' Romaiak: még a' Magyar Országi köz-nép is, a' varjak 
gyakori károgatásaibol, kárvallást jövendöl. 

5. Most látom Buda már olly fennyen eme/te fejét fel. Régi fényessége Budának, leg-in-
kább illik a Mátyás Király idejére: de maga Magyar Ország is minemű lehetett akkor, 
arra egyedül ama' nagy hirü és ugyan Mátyás Király idejében élö ARIOSTO verseit 
hozom elő, ki is igy szólla harmadik Satyrájában: 

Chi vuol a torno a torno vada, 
Vegga Ingliterra, Ungheria Francia et Spagna, 
A me piacé abitar la mia contrada. 

Ezt itt megjegyzésre méltó, hogy Magyar Országot mindjárt Anglia után teszi. Ezen 
verseknek Francia fordítója leg-clől teszi ugyan a' maga Országát, hihető hazájához 
való szeretetéből, de ő is meg tartja a' második helyet Magyar Országnak, midőn ezen 
verseket igy fordítja: Coure le monde qui voudra, en Francé, en Hongrie, en Espange en 
Anglaterre etc. Hogy Angliát leg utoljára nevezi, ki tetszik azon Országra való irigysége: 
holott Prósában fordítván, nem kötötte meg a' Rhythmus gondolatit, hogy azért kellett 
volna az Országok sorát meg változtatni. Méltó még Budáról, és Visegrádról a' meg-ol-
vasásra Oláh Miklós Esztergomi Érseknek Hungária nevezetű deák munkája: aki mind 
a' két nevezett helyeket még az ö fényességekben látván jelentett munkájának V-dik 
és Vl-dik Részeiben, azokat le-írja. 

6. Mint mikor a' tölgy fa alatsonyb berkekbe ki tetszik. Virgilius Cupressust tesz: de 
minthogy annak magossabb neme, nálunk tsak üveg házakban marad meg; én (a' 
magyarosítás is azt kívánván) más csmcrctesscbb fát tettem helyette. 

7. A szabados maradás, etc. az az hogy jószágát vissza nyerje, és abban tsendessen 
meg-maradhasson. 

8. Ez Katitzám dolga etc. Itt Katitza jó gazdasszonyságát veti összve a' Dorottya 
tékozlásával, mintha mondaná, Katitzának köszönhetem, hogy ő még meg maradott 
kevesemet jobb rendbe hozta, 's jószágotskám vissza nyerésérc nógatott. 

9. Tsak üress erszényt hoztam haza még is: Hihető Dorottya az árát, még helyben 
haszontalanságokra cl-kőltőttc, 's mikor tsak nem mindcncmbűl ki-púsztított, hála-
datlanúl el-is hagyott. 
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10. Éppen nem tsuda már Kati nálam min pityeregtél. Minthogy én a' Virgilius Amaryl-
lisét Katalinnal váltottam fel, azért itt is meg tartottam azon nevet. Tudom ugyan azt, 
hogy de la Cerda és némelly Követői, arra láttatnak hajlani, hogy ezen Versek jobban 
illenének Galateára, de még ők is meg tartották a' Textusban a' régi olvasást. A' kik 
itt Galateát szeretik inkább érteni, azokat az vitte arra, hogy némelly Magyarázok 
Amaryllisen Romát, Galatcan pedig Mantuát értik: De hogy ezen Allegória Virgilius-
nak eszében sem volt, azt bízvást merném állatni: Ugyanis Romát nem allegorice, 
hanem maga nevével Romának nevezi; Urbem quatn dicuntRomám, etc. Ismétt Augus-
tusról azt írja, hogy ötet ottan látta: Hicillum vidiJuvenem, De Tityrusnak az ő Mantuai 
öröksége helyett, nem is Romában adtak uj földeket, hanem tsak a' régieket adták 
vissza. Ergo tua rura manebunt. Ezekből azt hozom ki, hogy Tityrus szeretői, mind 
Galatea, mind Amaryllis Mantuában laktanak: Már igy sokkal hitelesscbb az, hogy őtet 
az utolsó szeretője Amaryllis kesergetté, és ő tartotta meg számára az almákat, 's nem 
Galatea, aki rajta fel-hagyott: Postquam nos Amaryllis habét, Galatea reliquit: Ez a' reliquit 
önként való cl-hagyást jelent. Hogy ezen mostani elő-adott magyarázatommal, Ama-
ryllisre nézve majd minden hiressebb ki-adoi, 's magyarázói Virgiliusnak meg eggyez-
nek, azt sok példákkal meg tudnám mutatni; de tsak némely hiressebb magyarázóit 
hozom elő, ugy mint SERVIUST (ki is még az ötödik századnak kezdetében élt) 
BURMÁN PÉTERT és HEYNÉT. 

SERVIUS ama' leg-elsö Commentatora Virgiliusnak, midőn áma versét magyaráz­
ná: Formosam resonare doces Amarillida Sylvas: igy szóll: Id est Carmen tuum de amica 
Amaiyllide compositum doces Silvas sonare; et melius est ut simpliciter intelligamus: Ma le enim 
quidam allegóriám volunt: Tu carmen de Roma componis celebrandum omnibusgentibus. Plus 
enim stupet Meliboeus, si ille ita securus est, ut tantum de suis amoribus cantet. 

Ezekből a' SERVIUS szavaiból ki tetszik, hogy ő hibásnak tartja azoknak véleke­
déseket, a' kik itten allegóriát keresnek, és Amaryllisen Romát értik. 

A másik magyarázó BURMANN eggy Musonius nevű Tudós embernek értelmét 
hozza ezen versre elő: Mirabar quid maesta Deos Amarylli vocares. Ez az Musonius azt 
tartja: hogy ha mindjárt Amaryllisen Romát, Galatean pedig Mantuát kellen is érteni, 
még is innen nem következnék, hogy azért mind Amaryllis, mind Galatea Mantuaiak 
ne lehetnének: midőn igy szól: 

Licetper AmaryIlim Romám, per Galateam Mantuam intelligamus, non tamen ut quidam 
suspicati sunt dicendum est, alteram Romae, alteram Mantuae ffijnisse a Tityro adamatam, 
nisi velimus haec Meliboei verba prorsus esse absurda: tu potius utramque Mantuae cognitam 
intellige. Ezek a' Musonius szavai, mellyek után azt írja Burmán: Recte, nam Amaryllis 
amica Tityrí absentis desiderio tabescens omnia negligebat, quod mirabatur Meliboeus: ita 
praeunte Roma recte Ruaeus: Catroeus vero Galatea tuebatur. B URMANNUS 

HEYNE az harmadik általam ki választott magyarázó: ez nem tsak meg tartotta az 
ő mindenek előtt igen betses Editiojában, ezen az helyen az Amaryllis nevét, hanem 
az ő magyarázatja szerint, az mindjárt utánna következendő Tityrus felelete nem egyéb 
hanem az Amaryllis keserveire való mentség. IIEYNE maga szavai ezek. 

Quidfacerem? necessario mihi Romám proficiscendum erat, nulla Amaryllidis querelarum 
ratione habita, cum neque libertatém recupetare alibi, neque tam praesentes hiepropitiosfaventes 
Deos; tam praesens eorum beneficium alibi experiripossem. IIEYNE. 
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Bizony amaz őtet önként-hagyó Galatea sopánkodásaita szemügyet sem vetett 
volna Tityrus, nem hogy tőle lett el-távozásáért, magát mentegette volna, és bizony 
Melibocus sem hozta volna elő Tityrusnak, Galatea keservét ollyan érzékenyen, 
tudván azt, hogy azzal őtet hamarébb bosszonkodásra, mint sem szanakozásra fogja 
indítani. - Ugy reménylem, hogy ezen kérdés eránt Amaryllis nevét kellessék e' itten 
mcg-tartani vagy Galateájét? eléggé ki adtam elmémet. De azért senkit is a' maga 
értelmétől el-vonni, 's az enyimre kénszeriteni nem kívánok; hanem kiki ugy ítéljen 
erről, a' mint néki tetszik. 

11. Mit tudtam tenniPEzcn mentegetéseiben, mintha azt mondaná: Mit tudtam tenni? 
énnékem ugyan igen nehezen esett Katitzát (Amaryllist) el-hagyni, de illyen állapo­
tomban meg kellett magamat győznöm, és az őesdekléseire most nem tekinthettem, 
mert egyedül Budán rcménylhcttcm ügyem orvoslását, és abban meg sem tsalattam. 

12. De amott Gyámolra találtam: tudni illik Mátyás Királyra, ki engemet vissza tett 
előbbeni örökségembe. 

13. Két hete hogy mindég füstöl oltárom azólta. Valamint fellyebb, úgy itt is, az oltárt 
morálitet kell érteni: az az, örökké háládatos leszek, melly háládatosságának állandó­
ságát, még nagyobb ki tételekkel fejezi-ki alább. 

14. Mezeid, noha míg idegen kéz. Mivelte valami keveset megparlagosodtak. Hogy 
valósággal el-vettek, és nem tsak akarták a' Titytus földeit is, ki tetszik, a' Aloeris névü 
Ecclogábul: nevezetessen ezen versekbül. 

0! Licide vivipervenimus: Advena nostri 
(Quod nunquam veriti sumus) utpossessor agelli 
Diceret haeo mea sunt veteres migrate Coloni 
Nunc victi tristes, quoniam sors omnia versat, 
Hos illi, (quod necbene vertat) mittimus haedos. 

Ezeket Moeris Menalkásrul mondja, akin ottan minden Magyarázok, valamint itt 
Tytiruson, Vi/giliust értik. 

15. Itten eme fűzes, melly kettévágja határid. Szenderedést 's álmot javasol kedves 
susogással. Itten én az álomra való nógatást inkább tulajdonítottam a' Füzesnek, és az 
ő szellők miatt való susogásának, mint sem a méhek dongasának. Ugyan is Virgilius 
szavaiból egyebet nem hozhattam ki, mellyet ha tetmészeti rendben (in ordincm 
naturalem) helyheztetünk, igy folynak: Sepes salicti, depasta florem apibus hiblaicis, 
suadebit somnum sepe levi susurro. És igy a' Füzes susogása az, a' melly álmot tsinál, és 
nem a' méheké, akik annak virágjait még annak-elötte már le-legelték Virgiliusnak 
tulajdon szavai szerént, ki in praeterito mondgya a' Füzesrül, florem depasta apibus. De 
bizony, ha az méhek a' nyugodni kivánóhoz közel vágynak; nem hogy néki dongások-
kal álmot okoznának, söt inkább az ő fúlánkjoktól való félelem, őtet attól el-idegeniti, 
és cl-ijcszti. 

16. Sött hamarébb szeretsen földén fogaz Duna folyni. Itt is tzélom szerént, meg-akartam 
magyarosítani ezen verseket, és a' köz nép előtt (ugyan is itten Magyar Pásztorok 
beszélnek: az éppen nem esmérctes Ararís és Tigris hcllyett, a' Dunát tettem. 
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17. Némelly Rész ismét Tanaist választja Hazának. A' Tanais környéke volt, a' 
Magyarok régi lakó helye 

18. Más rész vándorlván, tudakozza hol van Egyiptom? Jobban ösméri a' Magyar köz 
ember Egyiptom földét, (avagy tsak a' Moses könyveibó'l) mint Cretat, Oarest vagy az 
Britannusokat; itt is azért, sokszor említett tzélomhoz képest, ösméretessebb Ország­
gal kellett, amazokat fel-tscrélnem. 

19. Hát illy szép mezeim trágár Katonáknak adódtak? 'S e'gyönyörű'földek Hajdúké? A' 
fellyebb valók szerent, ezen Eccloga a' Mátyás Király idejéhez lévén alkalmaztatva: 
Igen hihető hogy Mátyás mint nagy Hadakozó, némelly határokat (kivált az ugy 
neveztetett Végeket) vitézlő néppel ültetett meg; és igy az ő előbbi Lakosaiknak, más 
Hazát kellett keresni. A' Mátyás Király Asztali bolondját Tragernek hivták, innen 
eredtek ezen szók Trágár, trágárság; valamint a' Francziáknál Turlepintül, egy Come-
diás bolondtól, Turlepinade. 

VI. 
NAGYON TISZTEL. BÉLIK JÓSEF ÚRNAK 

Előbb az Erköltsi Tudomány érdemes Oktatójának, 
most pedig a' Posonyi Ncvcndékség eggyik Al-Igazgatójának 

Neve napjára. 1788. 

Kedvre! magyar Múzsám! a' bút vesd felre. Törőld-ki 
Fel-pötztzett könnyes szemedet. Szóllítsd-le meg-aggott 
Rántzait artzádról a' fojtó gondnak. Emeld-fel 
Régen alá tsüggő fejedet. Szedd egybe le-húllott 
Ékességeidet; 's aggassad viszsza magadra, 
A' miket a' mérges búnak vad körme le-tépett 
Rólad: Szüntelenül új fájdalmakba kevervén 
Lelkedet. Ébredjen Szived. Tsillogva fésüljön 
Homlokod a' Ködből; valamint a' gyenge virágszál, 
Melly (mikor a' jéggel zajgó tél fogytig el-olvad, 
És a' Nap melegebb súgárokat hint-lc nyakunkba) 
Meg-repedett kis tokjából mosolyogva teként-ki. 
íme ötöm tsillag vidám nap támad az Égen: -
Mindenek újulnak; vígadnak mindenek. A' rét 
És erdő serken; készül fel vonni ruháját. 
A' mord fergetegek gyorsan takarodnak előlünk. 
Mcg-dííltt már Boreás; fáradtt pihegéseket ugrat 
Mellyébői; sír, ri; nyökörög; nem emelheti rontsos 
Szárnyait; el-gyengűltt, ki-rekedtt a' vastag erőből. 
A' nyájas Zephirus kezd már repdesni helyette, 
Melly a' fel-költött szín port karikákba tekervén, 
'S így a' fényt tőlünk meg-lopván egy kis időre 
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Szem-be-kötést játszik. Minden völgy melly az el-ázott 
Hóból többetskét hörpentett, nyilik ez által, 
Józanodik, ki-dcrűl. - Bövcs nedv öszvc fogodzván 
Lépdegel, és szűrődik alá a' törpe hegyeknek 
Oldaliról, minthogy Zephirus nyalogatja azoknak 
Bértzeit. A' szárnyas nép tollát rázza: ki-nézgél 
Téli lakásából; billegteti szárnyait; a' lágy 
Égnek örül: vidám tsevegést ereget-ki begyéből. 
Három négy nap után minden völgy, hegy, berek, erdő 
Zengeni fog, 's az egész Természet örömre fakadni. — 
Mind ezeken, kinek úgy tetszik köszörűiheti kedvét: 
Engem más újít - Jósef kies hajnala virrad -
Nossza pitzin lantom! szedegesd hamar húrodat öszve: 
Pengj örömet! Neve BÉLIKNEK futamodjon az égig 
Hangoddal - vigyázz: BÉLIKNEK drága Nevéről Szóllok. 
Melly nagy Név! te pedig melly gyenge vagy hozzá! 
Félek igen ne talán töredezvén hangod alatta, 
A' mikoron vele kívánnál fel-evezni, le-tseppenj. -
Kczd-el Múzsám már készen van, egyengeti torkát, 
Eggyütt fogja kötött dalait pergetni te véled: 

A' Lant meg-pendűl; 
énekel mellette a' Múzsa. 

Oh öröm! melly nyájas kézzel 
Ölelgeted szívemet. 

Bé édesen készűltt ízzel 
Tapogatod kedvemet. 

Mind eddig tsak a' panaszra 
Vettem-elő nyelvemet, 

Tsak könnyeknek ontására 
Nyitottam-mcg szememet. 

Azt gondolám, hogy az öröm 
Nem-is ismer engemet, 

Mint hogy tsak nem mindig üröm 
Keserété lelkemet. 

Ezer gondok ezer baják 
Ostromlottak fejemet; 

Fohászkodó aggodalmak 
Düllcsztgették mellyemct. 



# # * 

Fcl-élcszt cz a' nap; artzám vídúl; 
Szelídül bánatom, 's alám hódúi. 

Vérem ébrenttebben 
Szó'kdétscl mellycmbcn, 

Gondom el-fúl! 
Fel-éleszt ez a' nap, artzám vídúl. 

Béliknek örvendek; azt tisztelem. 
Kit maga nemzett, 's szült a' Kegyelem. 

Valaki így érzel, 
\S Szívemmel cggyczel. 

Jöszte velem! 
Béliknek örvendek; azt tisztelem. 

Ő benne minden jó rakásba gyűl, 
Ajakin nevető' szelédség űl, 

A' bölts szó, melly nyelvén 
Meg-érett ki-kelvén 

Mézzel vegyül! 
Ő benne minden jó rakásba gyűl, 

Elméje bé-ható mint a' friss Tűz; 
Mellyel sok Tudományt tsomóba fűz. 

Akár melly gátokat, 
Vakító gántsokat 

Gyorsan el-űz; 
Elméje bé-ható mint a' friss Tűz, 

Nagy, még is kitsinynek tartja magát, 
Mindenhez kegyesen osztja szavát, 

Okosan intézi 
Emberül végezi 

Minden dolgát 
Nagy, még is kitsinynek tartja magát. 

Szívének ereje mint a' gyémánt: 
Rajta a' szerentse nem széd Zsákmánt. 

Mind üldözésire, 
Mind kedvezésirc, 

Néz eggy aránt. 
Szívének ereje mint a' gyémánt: 
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A' rosz nyelv' nyilait tsak neveti, 
A' bosszút bosszúval nem fizeti, 

Mire más háborog, 
O arra mosolyog 

Kedvét tölti 
A' rosz nyelv' nyilait tsak neveti, 

Az ékes erkőltsre útat terét, 
Bc tömi a' bűnnek minden erét, 

Mint keljen azt űzni, 
Ezt pedig el-űzni 

Adja szerét. 
Az ékes erkó'ltsre útat terét, 

Maga-is bé-vcszi a' mit ki-ád; 
Szép oktatásinak nagy erőt ád: 

Mert panaszt ki tehet 
Eltére? ki lehet 

Ellene vád? 
Maga-is bé-veszi a' mit ki-ád; 

Boldog toll! melly őtet hirdetheti, 
Ritka! melly eléggé dítsérheti 

Itt tárgyát mind Máro 
Mind maga Apolló 

El-vétheti. 
Boldog toll! melly őtet hirdetheti, 

Engedj-meg kegyes Úr! nem lehet már! 
Hű Szívem még ugyan többet-is zár, 

Dc szavam ki-fogyott, 
Nyelvem el-fáradott 

'S düllögve jár? 
Engedj-meg Kegyes &c. 

VII. 
A' HABOK 

Carlo Magginak Olasz Sonnetje után. 

Eurilla indul a' partról. Én esze-veszve szaladok a' víz-szélhez 's kérdem a' habokat: 
Mit tsináltok? Egyike felel: Én, a' ki Isten-asszonyodat leg-először vettem-fel, hálá-
datosan tsókolom ezért a' szép ajándékért a' tenger partját. - Kérdem a' másikat: Midőn 
le-botsátották a' vitorlát vígnak látszott é? Felel ez: Vidám tekintete el-tsendesítette 
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a' szeleket, 's mosolygásra vonta a' hullámot.-Felém jő a' harmadik, 's ezt a' hírt hozza: 
Éppen most láttam mint ingerlette szép szemeit fel-emelvén irigykedésre a' Nereise-
ket. Mondom ennek. Nem bízott é rád valamit hogy nékem mondj? nem izent é eggy 
Isten-hozzádot? - A' goromba hab meg fordult, 's nem felelt. 

Azoknak kedvekért a' kik az Olaszt érteni szerentsések, ide teszem azt: 

Scioglie Eurilla dal lido. Jo corro e stolto 
Grido all' ondc: che fatc? una rispondc 
Jo che la prima ho il tuo bel Nume accolto 
Grata di si bel don, bacio le sponde. 

Dimando all' altra: Allor che'l pin fu sciolto 
Mostró le luci al dipartir gioconde? 
E P altra dicc: Anzi serena il volto 
Fece tacere il vento, e rider 1' onde. 

Vienc un altra, e mi afferma: Or la vid io 
Empier di gelosia le Ninfe algose 
Mentre sul mare i suoi begli occhi aprió. 

Dico a questa: E per me nulla t' impose? 
Disse almen la Crudel di dirmi Addio? 
Passo 1' onda villana, e non rispose! -

Ó, mikor fogjuk ezt Magyarul énekelhetni? 

SZÉPHALMY. 

VIII. 
VISZONTAGSÁGOK. 

Dolgom mikor folyt kedvemre, 
Puhaság szállott szívemre; 
A' mikor volt bőségem, 
Nevelkedett restségem; 

A' Hír ha szárnyán hordozott, 
Reám kevélykedést hozott; 
Ártott minden énnekem, 
Tsak a' Nyomorúság - nem! 

HARI P É T E R . 
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IX. 
SÓHAJTÁS. 

(Lásd az Orpheus I. Darab. 48dik Óid.) 

Szállongozó Zcphyrkc, 
Ha kérdez Laura: Honnan? -
Sugd-meg, valál Sóhajtás: 
De meg ne mond, kié! 

Kis tsetgeteg, ha téged 
Illy nagy mért vagy, tsudál, 
Mond azt: Sírás nevelt; 
De már azt, melly szem' nedve 
Nagyított, meg ne mond! 

A.J. 

X. 
UGYAN-AZON DAL 

MEG-HOSSZABBÍTVA. 

Kis bujdosó Szclctskc 
Keresd Laurámat fel 

'S mondjad voltál sóhajtás; 
De hallgasd-cl kié. 

Gyors tsergeteg! ha benned 
Mosná talám kezét: 

Valld-meg, hogy könnytó'l nó'ttél 
De meg ne mond, ki sírt. 

Nem is szükség: ez úgy is 
Eló'tte nem titok. 

'S hogy mind ketten ti-tőlem 
Eredtek, tudja ól 

Ah, tudja jól; 's ím! még is 
Irgalmatlankodik; 

Mert nála a' sóhajtás 
Tsak pára; - víz, a' könny. 

A.J. 
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XI. 
A' GYERMEK POÉTA 

SUPERINT. GÖTZ VERSEIBŐL. 
Rozsnyón, December. 12dik. 1789. 

Ne fuss-el Ámor 
Elől, kis Iris! 
Mert ő, akármint 

Futsz, meg-ragad. 

En tegnap eggy szép 
Szegfőt szakaszték, 
'S - képzeld! - az álnok 

Abban feküdt. 

Nem láttam én azt; 
'S virágom' édes 
Szagával eggyütt 

Fel-szívtam őt. 

Ki szán meg engem 
Kis gyermeket már? 
Bódúltt fejemben 

Most őaz Úr! 

'S ím e' kis ének -
Parányi, mint ő, 
Ez a' kis ének 

Már tőle van. 

KAZINCZY. 

XII. 
A' HENYE BIBLIOTHECARIUS. 

GÖCKING UTÁN. 

Tedd Adó-szedőnek 's bízzd Cassád' kezére! 
Nem nyúl ahhoz a' mit vállalt hűségére. 

SZÉPHALMY. 



XIII. 

ANAKREONNAK Xldik DALA: 

Atyovoiv ái yvvaixss 

Sxcpcs Vármegyében, Dcccmb. \7SS. 

Igy szollnak a' Leányok: 
Anikteon, te vén vagy; 
Végy tükröt és tekintsed 
Mind el-repűlt (ebedről 
Hajad, 's kopasz vagy immár. 
Van é hajam? biz' én nem 
Tudom: de azt tudom, hogy 
A' vígadás az agg kon 
FA-értt Öreghez annál 
Illőbb, minél kevésbb van 
Már hátra életéből1-

KAZ1NCZY. 

XIV. 

ANAKREONNAK XXIIdik DALA: 

Ilapa t t ] v oiar]v, Ba6uMte. 

Napkoron, Szabóltsban, Jul. 4dikén, 1790. 

Leányka, dűlj-le, kérlek 
E' szép fa' hívesébe. 
Nézd mint inog susogló 
Harasztja minden ágán; 
'S a' tisztd tsermely - hdllod? 
Túl rajta mint herétsel! 
Nints senki a' ki e' szép 
Hellynél tovább mehessen.2 

KAZINCZY. 

í) 'OOÜ) mhxaxa Moipírp; az az, mennél közelebb vágynak hozzA a' Párcák. 
2) Anakreonnak eggy énekét sem fordítottam még nagyobb gonddal mint ezt, és - ha meg nem 

tsal érzésem - eggyikét sem fordítottam még szerencsétlenebbül mint ugyanezt. A' harmadik 
és negyedik sor a': "AjttzXcts ö' EOEIOE ^mtaa McdaKCüTcacD KXaöiaica>-t éppen nem tészi-ki. 
Mim ingatjz a' leg-kissebb ágain is lágy leveleit! mert a xatTCB haj-fürtnek nem merném 
tenni. — Boldog! boldog a' ki a' Görög dal' szépségét tsak úgy-is érezheti, mint én. 
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XV. 

103 

PROF. D ' ESTE VICTOR ÚRNAK 
HÍVATALBELI J E L E N T É S E 

M É L T . GRÓF TÖRÖK LAJOS ÚRHOZ, 
A' Tudományoknak Kassai Megyebeli Királyi Fő-Directorokhoz, 

a' Dobszai hegynek le-omlása felöl. 1787. 

Tuis satisfacturus imperiis, Illustrissime Gomes! praeterlapsa die Mercurii, comite 
mihi amicissimo Hcinzely, Cassovia disccsseram, alteravc dic Mcgyaszoviam appuli. 
Tum mox acciri jussum loci Judicem lateri adjunxi meo, ur. me ad bina promontoria 
Tölgyes et Sólymos, in quibus mons dehiscere dicebatur, deduceret; qui eo lubentius 
operám suam hac in re contulit, quo major ejus rei percrebuit fama. Verum haud aliud 
observare mihi licuit, quam quod pars quadam, vicibus consita, in proximam vallem 
praeceps ruerit. Multum itaque a veritate abludit rumor totum montem subsidisse. 
Hujus autem phoenomeni caussam a vehementi imbrium vi repetendam judico. Nam 
terrénum illud copiosam sinu suo continct argillam; cujus indolcs est, ut coclcstcs 
aquas non sorbeat facile, absorbtasque tenaciter retineat, solibusque perustum contra-
hatur, ex quo facillime perrumpitur, praebetque rimas, quod curiose a me observatum 
fűit; totum enim latc solum rimas altissimas agit. Hinc supcrvenientc ruinoso imbrc, 
necesse est, ut integrum terreni stratum, vi in superiorem partém facta, lubrico fastigio 
non secus, ac per plánum inclinatum develuatur. Nec mirum si similem casum plura 
comitcntur damna, pcrindc atquc in confragoso montc lapsus praegrandis saxi non 
modo multorum praecedentium stragem adducit, verum etiam plurium post se rtiinam 
trahit. Ex quo intelligitur, quonam pacto vineae loco motae, cavitatesque in monte 
cnatac, vix tamen orgyam adacquantcs, dicantur. Non infrcqucns id phacnomcnon in 
hac eadem plaga; quin singulis ferme annis observatur; verum quod hoc anno május 
damnum illatúm sit, debuit quoque majot aquarum impetus fuisse, vei forte nubifra-
gium montem oppressit. Accedit dari in illo monte pattes aliis exporrectiores, quae 
cum ab avara Agricolae mami viridi ccspitc spoliantur, vinetum ampliandi caussa, sua 
fortitudine destituuntur; radicibus enim herbarum & dumetorum tetrenum facile 
solubile fortissime colligatur. Hoc autem in illis locis ubi ruina contigit factum fuisse 
non sinc fundamcnto suspicor. Nam dantut & aliae complurcs similes exporrcctac 
terreni lingulae, quae cum adhuc manibus hominum intactae sint, laetissimoque 
cespite virescant, quamuis ruinam minari videantur, tamen imbrium injuriam susti-
ncnt, sustincbuntque. Quamobtcm id a me Rusticis dátum est consilium, ut talia loca 
denudare non attentent, et denudata illico sparso semine vestiant, ni maiint omni anno 
Vindemiam aleae exponere. Haec cum ita sint, damnum quidem insigne decem circiter 
Composscssorcs passi sunt, vcfum proptetea nec Pago nec Viciniae infortunium május 
imminet, neque periculum est, ut fluvius ad radicem montis praeterfluens a collapsa 
terra suo lecto exturbetur, cum spatiosis paludibus a pede montis discretus sit. 
Obsetuatoris autem physici disquircrc non est, an acquum sit, ut ii qui damnum tulcrc 
a vectigali praestando liberentut, id illius erit, cujus officium est justitiam elementer 
administtare. Ne autem mancae observationis insimuler, silentio praeterire nequeo, 



frusta lapidis, quae intra pastinationis opus a rusticis e profundo educta sunt, particulas 
tantum esse lapidis specularis, non autem uti ab imperito rustico putabatur esse 
mercurium condensatum. Praetcrea ex rclationibus Rusticorum, quorum plures inter-
rogani, qui tunc maritandis vitibus studebant, ultro innotuit, nullum terrae motum 
fuisse aut flammas unquam e monte erupisse, aut aquas odoré graves prosiluisse, 
quorum omnium ncc vestígium detcxi, quod tamcn accidisse perlatum fűit. Hinc si 
mea expeditio hac in parte inutilis videri possit, forte ea utilitate non caruit, quod edocti 
simus, quantum imposterum in similibus eventibus meticulosi Rustici relationibus 
descrendum sit. Coeterum mihi gratulabor, Illustrissime Comes, si in rebus majoris 
momenti mea opera pro tua summa in me humanitate uti volueris, ubicumque scilicet 
eam Patriae prodesse intelliges, adnitar certo, ut omnes intelligant, mihi nihil antiquius 
esse, quam honor Academiae, boniquc publici incrementum. Vale. 

Dabam Gassov. 18. Junii 1787. 

VICTOR D' ESTE 
in Reg. Acad. Cass. Phys. et 
Rei rust. Prof. publ. et Ord. 

XVI. 
SZEMIRA ÉS SZEMIN. 

GESZNER SALAMON ÚRNAK 
ÍRÁSAIBÓL. 

Mélyen a' víz alatt feküdtek már a' márvány tornyozatok, 's a' hegyek' teteji felett 
szörnyű habok hcmbergettck: tsak a' leg-magassabb hegy' bértze állott-ki még az 
áradásból. Irtóztató zajgás hallatszott bé-fertsegtetett oldalain: azoknak 'a boldogtala­
noknak jajgatásai, a' kik el-tsüggedtten keresték itt menedék-hellyeket; a' kiket a' 
habokra űltt halál a' kó'szirtoknak űzött. - Itt eggy domb válik-el a' hegytói, 's a' reája 
kapaszkodott emberekkel szakad a' tajtékzó vízbe; amott eggy zápor-patak mossa-el 
a' fiút, a' ki haldokló Atyját fellyebb vontzorgatta; vagy a' gyermekeit öszve-öleló' 
Anyát. 

A' hegynek már tsak a' leg-felsó'bb ormója állott-ki az özönbó'l; ide ragadta Szemín, 
eggy jámbor Ifjú, - tsak most esküdött néki Szemíra, a' szeretetre leg-méltóbb Leány 
örökös hűséget, - imádott Kedvesét. Magánosan állottak ó'k, (a' többieket már mind 
el-scprctte az áradó víz) itten az üvó'ltó' szélvészben. A' hánykódó hullámok rajok 
rohantak; felettek a' menny kó', alattok a' tenger dördűlt-meg. Rettentő' homály 
vette-körú'l őket, 's tsak a' fel-lobbant villám vetett irtóztató esetekre világosságot. 
Veszélyei ijesztc minden felleg, 's minden hab ezer hólttakat zavart eggyüve, tovább 
hembergett a' fergetegben, 's új zsákmányt keresett. 
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- Szemira dobogó szívére szorította Kedvesét; könnyek folytak-le az essó'-vízzel 
el-halaványúltt ortzáján, 's így szólla el-gyengűltt hanggal. Továbbá nints szabadulás, 
Édesem! körűi vagyunk véve az ordító halál által. O Szcmín! mindég közclébb-
közelébb jön az! Ah! mellyik hab fog bennünket el-temetni? Tarts, tarts engemet 
reszkető' karjaid közt, Édesem! Most mindjárt nem leszek; most mindjárt nem leszek; 
el-nycl a' közönséges ítélet. Most ó Isten! cminnen jő felénk. Közelebb látom 
már a' villám' fényjében. Most ó Isten! Isten! Itélő-bíró! - Igy szólla, 's Szemínre 
dűle-el. 

Rettegő karja által-öleltc cl-ájúltt Kedvesét; dadogó ajakai nem szóllottak; nem látta 
a' veszélyt, tsak meljére szorúltt Kedvesét látta; 's több volt a' mit érzett a' halál 
borzasztasainál. Meg-tsókolta a' hideg essőtől áztatott halvány ortzáit, erőssebben 
szorította meljére, 's igy szóllott: Szemira, édes Szemírám! Ébrcdj-fel, ó tsak még 
egyszer térj vissza erre az Ítélet veszélyére, hogy szemeid még eggyszer láthassanak, 
hogy még eggyszer mondhassák el-kékűltt ajakid, hogy hóltiglan szeretsz; egyszer még 
minek-clőtte a' hab cl-ragad. 

Ezt monda ő, 's Szemira fel-ébrede. Eggy szerelemmel meg-tőltt, el-tsüggedtt 
tekintetet vetett Szemí[njre, \s körűi nézett a' veszélyben. Isten! Biró! így kiálta-fel; 
's nintsen é szabadulás? nints é irgalom? O mint szakadnak a' habok! Mint bó'dűl-meg 
a' Menny' köve! Mitsoda veszély jelenti engesztelhetetlen bosszúdat! O Isten! Ártat­
lanságban múlnak-el a' mi esztendeink, szeretetre leg-méltóbb Ifjú! Jaj! jaj! oda van 
életemnek minden öröme; oda vannak azok, a' kik életemet kedvessé tették! Tc, a' 
ki nékem adtad azt! ó gyötrelmes látás! óldalom mellől szakaszta-el téged a' víz; még 
egyszer emelted-fel fejedet és karodat; meg akarál áldani 's el-nyelettettél! Ah, oda 
vannak ők mind! és még is, ó Szemin! Szemin! az el-dúltt, el-pusztitott Világ nékem 
te melletted paradítsom volna. Oh Isten! ártatlanságban folytak-el esztendeink! Ah! 
nints é szabadulás? nintsen é irgalom? — De mit mond meg-keseredett szívem? Oh 
Isten! botsáss-meg! Meg kell halnunk! Mitsoda az ember' fedhetetlensége te előtted? 

Gondosan támogatta Szcmín tántorgó Kedvesét, 's úgy szólla: Az áradás cl-seprctt 
a' föld színéről minden élőket, a' veszély zajgásaiból nem hallatszik semmi emberi 
nyögés. 0 Édesem! édes Szemírám! a' leg-közelébbi pertzentés nékünk végső per-
tzentésünk lessz. Ennek az életnek minden reménységei cl-múltak! mind azon vártt 
boldogságok, mellyeket szerelmünknek örvendező óráiban képzeltünk, oda vannak; 
meg kell halnunk! A' Halál közelget felénk! már tsapkodja lábainkat az emelkedő 
vízzel; dc, jer, nc várjuk azt úgy, mint a' gonoszok. Meg kell halnunk! 's ó Édesem, 
mi volna a' mi hosszan tartó víg életünk is? Eggy harmat tsepp, melly a' kősziklán függ, 
's még Nap-kőltte előtt el-tseppen. - Emeld-fel magadat, édes Szemírám! ezen az 
életcn-túl van az öröm és a' boldogság. Nc rettegj most midőn által-mcgy; ölclj-meg 
engemet, 's várd úgy a' ki-menetelt. Majd ezen pusztulás felett fog lebegni lelkünk; 
ki-beszéllhetetlen boldogság' érzésében lebegnek majd fel-felé azok. Ó Isten! illyen 
erőssen bízik Tc benned az én lelkem. Emcljük-fel ő hozzá szemcinket, Szemira. 
Kárhoztathatja é a' Halandó az 0 útait? Az, a' ki a' lélekzetet fújta belénk, az küldi a' 
Halált az Igazhoz és Gonoszhoz. De boldog az, a' ki az ártatlanság ösvényén járt. Nem 
életünknek meg-hosszabbításáért esedezünk mi, ítélő-Bíró! Végy-el minket a' Te 
kelletédben: dc elcvenítsd-meg bennünk annak a' ki-bcszéllhetctlcn boldogságnak 
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reménységét, mellyet nem háboríthat-fel a' halál. Úgy osztán dördülj menny-kő! 
dúlj-öszve mindent, áradás! mossatok-el bennünket habok! Áldott légyen O, az Igaz! 
áldott légyen O! Ez légyen utolsó gondolatunk, mellyet haldokló testeinkben lclkcink 
gondolni fognak. 

Öröm és vidámság tér-vissza Szemírának szebbé váló artzúlatjába. Fel emelte kezét 
a' fcrgctcgbcn, 's így szólla: Érzem, érzem azokat a' nagy reménységeket. Magasztald 
az Urat, szám! sírjatok öröm-tseppeket szemeim, míg a közelgető halál bé-fog. Bol­
dogsággal bővölködő Ég vár készen bennünket. Ti Kedveseim előttünk mentetek 
oda; már követünk, 's majd ó majd mcg-látjuk egymást. Az ő királyi-széke előtt 
állanak ök, az igazak! Az ítéllet' fergetegéből győjtötte őket az Úr maga-elébe. 
Dördüljetek menny-kövek! Üvölts zivatar! ti azőigasságának hirdetői vagytok. Hullá­
mok, jertek felinkbe! Nézd, kedves Szcmíncm nézd, ésölelj-meg; imhol jönő, a' halál! 
Ezen a' setét habon jön felénk. Ölelj-meg Szemín! ne eressz-el magadtól! Ó már 
emelget a' tóduló víz. 

Ölellek Szemíra, felele az Ifjú, ölellek! Idvczz légy, Halál! ímhol vagyunk! Áldott 
légyen az Igaz! 

Igy szóllának; 's a' víz el-mosta az öszve-ölelkeztteket. 

Ez a' Geszner Salamon Úr, eggy régi 's nevezetes famíliából született, 's nagy 
tekintetben lévő Helvetus volt, úgy mint a' ki a' Zürichi belső Tanátsnak valóságos 
Tagja vala. Mcg-hólt 2dik Martiusban 1781 ben. - Két kötetbe szorított írásai, mellyek 
Zürichben ugyan ezen esztendőben jöttek-ki utoljára és a' mellyeket tulajdon' kezé­
nek rézre-mettszettjeivel ékesíte, következő darabokat foglal magában: 1. Az Ábel 
halála. - 2. Daphnis. - 3. Az első Hajós. - 4 . Az Éjtszaka. - 5 . Idylliumost. - 6. Evandcr 
és Alcimna. - 7. Erast. - 8. Levél Füsslin Úrhoz, a' Vidékek festése felől, (iifcet &ic 
8rtUÍ>ÖCÍji»ftŐ-HUlíe?eit) mellyben Geszner nagy tökélletességre lépett. 

Idylliumit én itten Landercrnél 1787-ben adtam-ki; Ejtszakája pedig a' MAGYAR 
MÚZEUMNAK első darabjában vétettetett-fel. Az Ábel halálát ez-előtt már jóval 
le-fordítá az a' jó igyekezetű Kónyi, ki t Bessenyei a' Marmontel Meséinek el-tsúfítások 
miatt érzékenyül meg-korbátsola. Szerentséjekre azoknak, Barótzy kevéssel azután 
újjabb fordításban adta-ki, 's ez által tökélletesen hcllyre hozta a' Marmontelen ejtett 
gyalázatot. Bár én is olly szerentsés lehetnék az Ábel halálának ujjabbi fordításában. 
Az tsak ugyan igaz, hogy egész erővel azon leszek, hogy Gesznernek minden írásait, 
mellyek közül már tsak Abel és Evander vagyon fordítatlanúl, a' lcg-közelébb bé-
allandó esztendőben ki-botsáthassam; a' minthogy már rendeléseket is tettem rézre 
mettszettjeinek készítések eránt. 

KAZINCZY. 
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XVII. 
ANAKREONNAK Illdik DALA: 

SZABADON FORDÍTVA. 
ejér-Gyarmat, Szatthmárban, Jul. 16dik 1790. 

Az éjjel a' midőn már 
El-szunnyadtam vala, 

Be-zártt ajtómon Ámor 
Lármásan zörgetett. 

Ki vagy? mi kell? (kiáltók,) 
Illy későn mit kercssz? -

„Fogadj-be kérlek," úgymond, 
„Eggy kis szegény fiút. 

Régólta a' setétben 
Tévellygek fel 's alá; 

'S ha meg-nem szánsz, az őszi 
Essőben meg-fagyok." -

Igy szólla. - Én azonnal 
Mcg-gyújtám métsemet, 

'S a' jajgatót fel-éledtt 
Tűzemhez ültetem. 

'S fagyos kezét kezem közt 
Melengettem; 's haja' 

El-ázott fürtje közzűl 
Tsafartam a' vizet. 

Magamhoz tettem, úgymond; 
De, lássuk, húromat 

Jó Gazda, a' nagy esső 
Meg-tágította é? 

'S ím hirtelen sebess nyil 
Járt'-által melyemet. 

„Jól hord!" úgymond: „de szíved 
Gazdátskám fájni fog!" 

SZÉPHALMY 



XVIII. 
T I S Z T E L . DÖME KÁROLY ÚRHOZ, 

Bacsmegyeim' Leveleinek egynehány példányival. 
Kassán, Jan. Íjén 1790. 

A' melly nyalábot itt v[e]szcsz, Dömém, 
Ha nyugodalmad kedves, hirtelen 
Vesd tűzre, másként égni 's sírni fogsz. 
Ezt nékem Amor adta, a' ki rád 
Hogy meg-szökél előle - (ó balul 
Tevéd azt!) - Sebző nyilait feni. 
El-rejtett méreg cz! Pandorai 
Szelentze, melly a' meg-nyitásra tsal, 
De majd, ha engedsz, bé-fut mérgivel. 
Vesd tűzre - kérlek! intlek! - hirtelen. 
O tsak vesztedre vágy; nem esméred 
Te még haragját; kedvezése is 
Kegyetlen; álnok, bosszús és hazug. 

Meg-tsalt az álnok engem is, pedig 
Én nem kerültem a' rab-lántzokat, 
A' mellyckct fám fűze Czcnczijc. 
'S mind azt szenvedtem a' mit Bacsmegyeim 
ínséges örvényében szenvede. -

Szökött! hát már te mit vársz, hogyha majd, 
Nyalábom által el-szédítve, a' 
Ki-tett kcleptzc' mélységébe buksz? 
Vesd tűzre mondom ajándékomat! 
'S átkozd 's kerüld a' repdeső gonosz 
Istent! - őt véled én-is átkozom: 
De - ah! ez a' szív égni 's sírni kész 
'S örökre hordja 's önként lántzait. 

KAZINCZY. 



XIX. 
BÉLAKÚTI FÉMIUS. 1 

Homérus Odisszea nevű első, és huszon-kettődik Könyvének, 
325. 336. 347dik, és egyéb Verseiben FÉMIUS igy iratik élőnkbe. 

Kedveze Pénelopé'Neki, 'S Télemakussal Ulisszes: 
Hárfával sziveket győzött; hangzattya jövendőit. -

A' TISZT. T. MÉLT. STÁTUSOKHOZ ÉS RENDEKHEZ 
'S AZOKNAK SEPES-VÁR-MEGYEI FŐ-ISPÁNNYOKHOZ: 

KEGYELMES GRÓF CSÁKI JÁNOS ÚRHOZ 
SZ. ISTVÁN K. NAGY KERESZTŰ VITÉZÉHEZ. 

(TIT.) 

ÖRÖMÉNEK. 

1. 

Isabella idejébenn, 
Ördög-hozta Török télben' 

El-hagytál KORONÁNK! 
Luisabclla idejére 

Léópold Király Fejére 
Meg-jöttél Koronánk2 

2. 

Örvendj Ország! örvendj Törvény! 
Örvendj Király! szaladj örvény! 

Meg-jöttél örömünk. 
Gondolkodván Koronánkról, 
'S avval járó szabadságról, 

Újjúlyon örömünk! 

3. 

Újj a' Király; 's meg-újjittya, 
A' mit BÁTTYA meg-avítta, 

'S újjónnan' le-törűlt: 
Eggy az írás; eggyezö hív, 

1) Kánonok Molnár Ur egyszer'smind Béla Kútjának Apátura, Abbas Belae Fontis. 
2) Luisabella, Isabella nálunk mind eggy. 



Arany Tábla a' Magyar Sziv: 
Illy pontzon' meg-örűlt.1 

4. 

Üttesd Kaunitz, Laudon nevét 
Ide, és az Ország Rendet, 

'S gázolsz a' Törökön: 
Igy Léópold, Luisabella, 
Eggy szív, de két Mirabella, 

Tsúdát tessz örökön. 

5. 

Majd majd kérni fognak, hidd-el; 
Hogy nagy Károly tzimjét2 vedd-el 

Majd Katalin meg-ölel: 
Holland, Brabant, majd tőled függ, 
Frantz, Burg, Lengyel szint' e' kép' 

Országunk meg-ölel. 

6. 

Örvendj Ország, örvendj Törvény! 
Örvendj Király: Szaladj örvény: 

Szem-Könyvet törülünk: 
Pap, Világi: Boldog, Szegény: 
Aszszony, Férfi: Ifjú, és Vén; 

Mindjáján' örülünk. 

7. 

CSÁKI JÁNOS ö Kegyelme, 
Szepesség, 's Ország szerelme, 
Szent István Király vitéze 

Kormányos nagy Erö! 
A' Szepesi Zászló - Allya'1 

Ezt ím! örvendezve hallya: 
I'gy újjúl az Erö. 

1) P O N T Z - Atzélyvésö, pontzolni, bé-vésni mind eggy. 
2) A' Tsászár Koronát. 
3) Bánderia - Zászló. - Zászló allya Bánderisták. 

110 



8. 

Ó Magyar szív! arany Tábla, 
Mcllybc a' Király van ásva, 

O nagy igérctivcl: 
A' Törvénnyel 's Ország-Rendel, 
Ama drága eggy pár névvel, 

Isten erös Kézivel. 

9. 

Ah! Minden jót jövendőlly már; 
A' Gyűlésre bátran menny bár 

'S illy Énekre fakadj: 
Szívem, vállon' hordozunk már 
Trésia vérű Magyar Király! 

Tsak vállunkra ragadj. 

10. 

Mezsik, Peru, Spanyol világ:1 

Isabclla mclljén virág: 
Léópold-gyürü gyöngy! 

Magyar, Horváth, Kintses Erdély 
Moldva, Bosnya, Szerv, Lodomcr, 

Királyné-Fülü-gyöngy! 

11. 

Kereszt tzimer petsétünkön: 
Koronánkon, 's a' mcllyünkön, 

Ah új fényre derűlly! 
Ez a' Zászló; Mi az Allya; 
Ország, Király, vcrsent-vallya 

Rá nézvén meg-örűl. 

12. 

Örvendj Ország, örvendj Törvény, 
Örvendj Király: szaladj örvény, 

Szem-Könyvet törülünk: 
Pap, Világi: Boldog, Szegény, 
Aszszony, Férfi: Ifjú, és vén: 

Minnyájan örülünk. 

1) Peru, Mexicum - Mezsik. Ez mind a Spanyolé. 
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13. 

Trombita szólly! dobb örülly! ágyuk 
durrogjatok erre: 

A'ldás! hálá-adas, az Eget kerekítse 
röpülve. 

KÁNONOK M Ó L N A R JÁNOS. 

XX. 
ERDÉLYI KÁRMENTA. 

Temis, avagy Kármenta, Evándernek Annya, 
igy iratik élőnkbe Halikárnásszusi Dicncsnck 

a' Régiségekről ki-adott első Könyvének 25-dik levelén, 
és Virgilius' 8-dik Könyvé 335. és egyéb' verseiben: 

A' bús Eneadák fel-főtt Tsillagjokat, hangos 
Verséivel, leg-előre, Temis Kárnienta köszönté. 

AZ ÚJ KIRÁLY JÖVETELEKOR 
A' MAGYAR ASZSZONYSÁGOKNAK ÖRÖM DALLYOK. 

1. 

KÁRM. Szittyái Klára hol valál? 
SZTJ'IY. Budán a' tornyok-közt: 

Ott vala vélem Bükkine; 
Fátyol a' Szalup-közt: 

Tétova nézénk, Rátzira, 
Tétova járánk, Partira. 

Bamula szemünk, szánk. 

2. 

KÁRM. Szittyái Klára melly nagyok 
A' Budai Bástyák? 

SZITTY. Ut, piatz, ház, ruha, mind ragyog: 
Falait el-hányták: 

A' fala volt a' Klára Szűz: 
Kármcl hegy ott Zsidó bűz, 

Sír ott a' Sz. Egyház. 



3. 

KARAI. Szittyái Klára szépeké 
Ott a' Kontyok, párták? 

SZITTY. Bódula Buda nints ott Konty, 
A' pártát el-hányták: 

Tarajos ottan minden búb: 
Beléje férne egész zsúp, 

Sátor ott minden Konty. 

4. 

KÁRAI. Szittyái Klára üstököt 
Nyomé ott a' tsákó. 

SZITTY. Hátul az üstök, és tsak eggy: 
Hoszszú mint a' kákó: 

A' Kalap allya lisztes zsák. 
Hajókat botból hordattyák, 

Magokét cl-adják. 

5. 

KÁRAI. Szittyái Klára bor-ivó 
Ülc a' tsaptorkán? 

SZITTY. Pintzetok ott a' korhelyi száj, 
Bor foly ingen szoknyán: 

Könyves, Kardos, mind piros ott, 
Nadrág, bugyogó tántorog ott, 

Kurjogat minden ház. 

6. 

KARAI. Szittyái Klára vane tántz, 
Duda szót Hallálé? 

SZITTY. Éjjeli nappali ott a' tántz: 
Azt kérd, ha el-állé 

A' Duda volté? de bőgött: 
Fruglya volté? füttyöt tött, 

Szüntelen a' rip ropp. 

7. 

KÁRAI. Szittyái Klára, régi tántz, 
Mellyet ottan jártál: 
Pest, Buda Vára nem olly már, 
A' mi némüt láttál: 

A' Koronánk oda ért; 
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Aszszony, Férfi jobra tért; 
Változik a' Szív, Száj. 

8. 

KÁRM. Szittyái Klára, tudom én, 
Látta Szemem fénye: 
Mihelyest oda érkezett 
A' frigynek szekrénnyé, 

A' férfi Rend' lóra ült, 
Dáma Rendünk egybe gyűlt, 

'S Magyar Aszszonyá lett. 

9. 

Szittyái Klára, tó'lünk függ 
A' Magyar Szerentse: 
Eleink, őseink Képeket 
A' szemünk tekéntse: 

Szív, ruha, nyelv, tőr eggyütt jár, 
Szólly ide Törvény, 's Te frigy bár, 

Új Király szívünk vár. 

10. 

Szityai Klára vess szemet 
Az Ország Egére. 
Már ragyog ott a' Napkelet. 
Tsillag jön előre. 

Gyönyörű fénye gyöngyöt hány, 
Tsillagi sor vele látodc hány, 

Új Király szívünk vár. 

11. 

Rúth, Lia, Debora, Szittyáiné! 
Mennyűnk-ki Elejbe: 
Trombita, Tombora hang-alatt 
Fogadjuk tétdclvc: 

Fel-kele; mond Lia, 's Debora bár. 
A' Magyar Ég 's Haza Tsillaga már, 

Új Király szívünk vár. 

KÁNONOK MOLNÁR JÁNOS. 
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XXI. 
AZ EL-HAGYOTT LEÁNY. 

1788. 9-dik Octob. 

Haszontalan keresem 
El-távozott kedvesem': 
Meg-vetette kérésemet, 
'S ím árván hagyott engemet. 

Ha másszor menni kellé, 
Reszkető tekintete 
'S eggy kéz-szorítás mondotta 
Az cl-válás mint kínozotta. 

De most mint az idegen 
Bútsút veve hidegen, 
'S cl-tsüggcdtt szívem érzette -
Bánatomat mint nevette! 

Nézd tsak, nézd tsak Kegyetlen 
Könnyem mint foly szűnetlen, 
'S emelkedő bús melyembűi 
Sóhajtásom miként repül. 

Tudom hogy ha ezt látnád 
Kedvesedet meg-szánnád, 
Hozzája vissza-rcpűlnél 
'S hív ölébe sírva dűlnél. 

'S ortzájának árjait 
Szárazgatnák tsókjaid... 
De - hasadj-meg nyomorúltt szív! 
Mert ő hozzá már nem lessz hív! 

FENYVESI. 

XXII. 

HÁROM MESE LESSINGBŐL. 

I. HERCULES. 
Midőn Hercules az Istenek közzé vitetet fel, leg-elősször-is Juno Isten Asszonynál 
tettc-meg a' tiszteletet. Mind Juno mind a' több Istenek tsudálkozva nézték ezt. Hát 
az ellenségedet tiszteled-é elébb-is? Kérdek ezek. Igen-is, felele Hercules. Tsak 
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ellenem tett üldözései adtak nékem alkalmatosságot azokra a' tselekedetekre, a' 
mcllyek nekem az Istenek közzé utat nyitottak. 

Az Olympus helybe hagyta feleletét az új Istennek, és Juno meg-engesztelődött. 

II. A' TÜNDÉREK AJÁNDÉKA. 

Két jóltévő Tündét jelent-meg egykor egy Király-fi bó'ltsó'jénél, a' ki idővel eggyike 
lett a' leg-nevezctesebb Uralkodónak. 

Én ezen Kisdednek így szólla az eggyike, olly Sas-szemeket adok, a' mellyek a' 
leg-kissebb szúnyogot-is ki-látják. 

A' te ajándékod szép: így felel a' másik Tündér. Ez a' Király-fi okos előre-látó lessz. 
De a' Sas nem tsak annyira éles látású, hogy a' leg-kissebb legyctskékct-is észre veszi; 
más Nemes tulajdonság-is találtatik még ő benne, az tudniillik, hogy ezeket nem 
üldözi. Ezt vegye tőllcm a' Király-fi ajándékul. 

Köszönöm édes Társam ezen okos tanátsodat, felele az első. Igaz dolog, hogy sok 
Királyok még nagyobbak lehettek volna, ha éles látásokkal alatsony dolgokra nem 
szállottak volna. 

III. A' JUH ÉS A' FETSKE. 

Eggy fetske eggy Juhra száll, hogy a' gyapjából egynehány szálat fészeknek ki-
tsíphessen. A' Juh ide 's tova ugrándozik belé. De hogy lehetsz kérlek erántam olly 
fösvény? kérdé a' Fetske. A' Juhásznak meg-engeded hogy a' gyapjadtól egésszen 
meg-fosszon; én tőlem pedig eggy két szálatskát-is sajnálassz. Mi annak az oka? 

Az onnan van, felele a' Juh, mert te nem tudsz olly jó móddal az én gyapjamhoz 
nyúlni, mint a' Juhász. 

ASZALAY JÁNOS. 

L I T T E R Á T Ö R I TUDÓSÍTÁSOK. 

Júliának Levelei Ovidiushoz, (lásd az Orpheus 86dik oldalát az első hónapi databban) a' 
jövő Szent-Mihály napig készen lesznek. - Ugyan-tsak Kassán nyomtatódik Stella is, 
és Missz Szára Szampszon, mint a' Kazinczy külföldi játszó-színjének második és 
harmadik darabjai. 

Komáromban Wéber Úr Heliconi Virágok alatt nyomtat egy olly Magyar Gyűjte­
ményt, mint a' millycnck a' Frantzok és Németek Muscn-almanachjai. Ez a' lcg-clső 
darab 179()dikre lessz; de esztendőnként újjabb kötetek fogják ezt követni; 's neveze­
tesen a' jövő esztendő elején már az 1791dikrc való kötet-is mcg-jclcnik. 

Nemes Horváth András Úr, Bódva Helységnek Notátiusa, Ovidiusnak Metamor-
phosisait négy sotú kadentziás versekre fordította-le. Hasonló versekben fordítja most 
az Aencist, mellynek már mint-eggy VIdik énekéig hatott. Jelenti, hogy kéz-írását 
bizonyos jutalomért kész által-adni a' Nyomtatásra: mellyre méltán is számot tarthat, 
mett ideje volna hogy Nyomtatóink már egyszer az írók tentájoknak 's papirossoknak 
árrát fizessék-meg. - Eggyik darabjában Orpheusomnak példáját fogom adni. 
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ORPHEUS 
BIKA' HAVA 1790. 

I. 
A' RÓZSA, ÉS A' HYACINTHUS 

Francesco de Lemene Olasz Verse szerint. 

Eggy kertben, a' mellyet a' Természet szép Scenákra alkotott, gyötrelmeik felől 
beszélgettek a' Rózsa és a' Hyacinthus. Az ott jelen lévő Szellőknek cggyikc azt 
mondta nékem az ő nyelvében, hogy fájdalmaikat így szővték egymásba: —H. O Rózsa, 
te sírsz? -R. Te pedig sóhajtasz, ó Hyacinthus! -H.O fájdalom, R. O halál! -H. Minő 
kín! - R. Minő gyötrelem! - H. Miért sírsz te? - R. Hát te miért sóhajtassz? - H. 
El-beszélem Tenéked ó Rózsa azt a' bánatot, a' melly engem lankaszt; mert gyakorta 
enyhülést léi a' fájdalom abban hogy a' szívből az ajakiglan emelkedik. - R. Én-is 
mcg-magyarázom azt a' kínt, a' melly melyjcmet szaggatja, hogy az, a' ki az út mellett 
el-mégyen, mondja-meg, vagyon é hasonló kín az enyímhez. - H. Magyarázd tehát 
édes hangzásaiddal ó Rózsa keservednek okát. - R. Szóllj te ó Hyacinthus! talám én 
az-alatt fcl-szárasztom könnyeimet. - H. Királyném ha kedved tartja meg-ujjítom 
fájdalmamat. Hallj! A' Nap' tisztelői közzűl én voltam a' leg-inkább kedveltt; akár a' 
hegyek' bértzeit aranyozta ő, akár a' kerteket tőltötte-bé hímes színeivel, mindég 
engemet kivánt késérőűl. Mondjak é többet? Homályos elmémet az ő szép sugaraival 
szedtem teli, én az ő ölében boldog alvásokat aludtam. 'S imé, most, midőn nékem a' 
halál gyilkos almát adott, érettem akar meg-halni. Minékokáért én az leveleimen 
viseltt ahi' sóhajtással kesergem az ő gyötrelmeit az én gyötrelmeimben, és az én 
gyötrelmeimet az övéiben. - R. O Hyacinthus nehezen fogom én néked azt a' kínt 
el-beszéleni, a' melly engemet emészt. Van ugyan szívem azt érzeni, de nints nyelvem 
elö-adni. Nézzed, ollyannak mutat nagy tseppű harmatom, mint az a' bánatos Anya, a' 
ki fijának hóltt teste felett sír. Nézz reám, nézz, gyötrelmes Szűzre, nézzed hogy vert 
által-meg' által, nem tudnám meg-mondani, tövis é vagy kard! Szeplőtlen az én 
levelem-is, valamint a' tiéd, mert engemet magának választott a' Nap és azt akarta 
hogy egészen tiszta legyek. De ugyan az a' Nap az, a' ki engemet mcg-öl, a' ki nékem 
életet adott; midőn ő el hágy, akkor tőlem lelkemet választja el. Midőn ő született, ó 
kedves emlékezet! én voltam a' leg-bóldogabb a' Virágok közt, 's akkor minden 
boldognak mondott! De most, ó be nyomorúltt vagyok, midőn meg-hal. - O mitsoda 
setét kárpittal vonja-bé a' kormos éj a' Világot? Mitsoda rengés rázza-meg a' főidet? 
Mitsoda irtóztató fellegek fedik-bé az Eget. Ahi! imé le-száll a' Nap, a' kit én imádok. 

1) Ahi! Olasz ah! ah! 
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Nézd, nézd az én fájdalmamat. Vele halok-meg én is! Ahi! szerentsétlen, imé halok! 
imé halok szerentsétlen. 

Ekkor el-lankadt a' Rózsa 's le-dűlt a' földre; de a' Ilyacinthus, mint a' jó fiú az 
Anyját, karjain támogatta ó't. 

Ha ez a' gyászos festés benneteket irtózásra és szánakozásra lágyít: mi lessz akkor 
ha félre rántatván minden takarék, eggy szép Igazság nyilatkoztatja-ki magát eló'ttetek. 

Érzékeny szíveteket akartam meg-kéméleni, ezt kó'ltvén, és hogy az, a' mit elő­
adok, olly kínos ne légyen, virágokat hintettem rá. Ezt a' titkos fortélyomat most 
cytharám vallja-meg előttetek. A' Hyadnthus JÁNOS volt; a' Rózsa. - MARIA! 

KAZINCZY. 

II. 
A' NÉPESITÉSRŐL. 

Nem, Barátom, az illendő kételkedésnek ama' hathatósága, melly a' Socratesi Osko­
lákat külömböztcti, meg-nem engedi nékem, hogy eggy bizonyos Politicus Ur írásának 
alája írjak. - Ezt haliam nem régiben: Az Ország boldogsága a' földnek népességétől függ; 
mennél nagyobb ez, annál tökélletesebb a' közönséges boldogság. 

Harang szót hallott a' Jámbor, dc nem tudja hol a' torony. Az Egész és nem a' Rész 
boldogságának kell az Igazgatás tzéljának lenni. Sokaktól hibásan tétetik a' Népesítés 
az igazgatás tzéljáúl. 'S miért tévesztik-el az Emberek az eszközt a' véggel, az indító 
okot annak kimcnctclivcl? 

Mennél több ember van az Országban annáljobb! - Nem igaz! - Mennél több Ember 
van eggy kis Országban, annál rosszabb. - Gondoljunk eggy Országot, mellynek 
Lakosai a' főid terméseiből élnek, 's a' szántás vetés mellett bizonyos számú marhát 
is tarthatnak; eggy Országot, mellynek semmi kereskedése, sem folyó vize, sem 
tengere, sem fabrikái nintsenek, minthogy, a' termékeny és terméketlen esztendőket 
eggyüvé vetvén, az az Ország tsak bizonyos meg-határozott számú Emberek cl-tartá-
sára nézettethetik elégségesnek, ha ez a' szám meg-telik, végezzen bár az Impopula-
tion és Feldmessens Commission! - De ugyan minek is kellene a' Lakosok számát 
mindég mindég tsak szaporítani? Vélek eggyütt nem szaporodik az Ország határa is 
egyszersmind, 's a' kézi szorgalmatosság sem tehet pedig tsudát; mert a' Tatra zabot 
termő környékein soha sem aratunk Miskóltzi búza kereszteket. 

Continuo has leges acternaque foedera certis 
Imposuit natura locis 

Ha egyszer meg van az említett népesítés száma, már a' mi azon fclyűl van rossz! 
Ezt az igazságot, a' Cretaiak, kiket Szent Pál és Aratus hazugoknak 's lomha hasaknak 
hív, kétség' kívül érzették. Ok azon törvények védelme alatt, a' mellyeket Minős 
Jupitertől vett, eggy közönséges Szigetben laktak. Azt sem kissebbé, sem nagyobbá 
nem lehetett tenni. Vélhető hogy ők érzették azt a' nyomorúságot, a' mely a' rend 
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kívül való Népesítésébó'l származik, 's azért vetettek nékie határt. Erre a' többek közt 
eggy illetlen eszközzel éltek: Meg-engedték a' Sócratesi szerelmet. 

Némely Országban minden házasodik, minden szaporítja a' sok gyermeket. A' 
Mennyre bízzák magokat, melly a' veréb fiúra is gondot visel. O lássa hogy tartja-el! -
Innen a' lessz, hogy sok kissebb Urodalmokban minden léptten koldusba botlik-meg 
az ember. 

A' szántó főid azért hogy több a' Lakos tsak ollyan marad mint az-eló'tt volt, míg 
még kevés ember várt beló'le élelmet. Azonban minden jól akar lakni. A' szántó földek 
parányi darabokra osztogattattak-fcl, 's c' szctint mint a' Martialis kis birtoka nem 
táplálhatta-el a' Lakosokat. 

Míg a' szűk határú Tartományokban valamelly Projectista azt nem találja-fel, hogy 
az ember kevcscbbcl-is jól lakhasson mint eddig, azon kell mesterkedni, hogy a' 
kereskedés a' Fabrikák a' kézi Mesterségek tökélletes virágzásra hozattassanak. Ha 
ezt nem tselekszik fogjanak eró'vel a' dologhoz, parantsolják-meghogy a' szetté-vették 
tsak felig lakjanak jól, 's igyanak vizet rá. 

Azt mondják, hogy az Ország boldogsága annak erejétó'l függ; az erő pedig annak 
népesítésetől. - Lássuk ha úgy van é? - Az a' boldog Ország a' mellynek Lakosai 
cggyenként véve boldogok. Én nem tudom mi lehet egyéb jó, hanem az, a' mellyet 
kiki eggyenként-is érez. Azért hogy a' Szeretseny Felség Jobbágyai boldogtalanok, a' 
Fetzi és Marokkói Birodalom boldog lehet. 

'S ugyan miért volnának boldogtalanabbak a' Sz. Marino és Monakko Lakosai a' 
Chinai nagy Birodalom lakosainál. Pedig az ő boldogságok nem fundáltathatik erőn, 
mert Marino és Monacco Chinához képest annyi mint semmi! 

Addison a' Sz. Marinói lakosok mcg-clégcdcttségeket 's boldog állapotjokat Olasz 
Országi utazásaiban még is ditséri. Más utazók nem mondják ugyan gazdagoknak a' 
Monaccóiakat, de éppen szegényeknek sem mondják. 

Igaz, hogy a' bátorságos létei eggy része a' boldogságnak. A' Chinai Tsászárt a' ki 
eggy millió katonákat tart, nem könnyen támadja-meg a' Monaccói kis Fejedelem: 's 
Petersburgnak soha sem jutott még eszébe hogy Pekkinget úgy ostromolja, mint a' 
Frantziák Monaccót. 

De itt szembe-tőnő a' haszon! A' kis Bírodalmoknak lakosait az el-nyomattatástól 
védelmezi - Mitsoda? - a Katzikáktól (Fejedelmektől) való félelem, mert tartanak attól, 
hogy a' fel zendűltt Nép valamelly hatalmas Szomszédot hív segítségül, 's az pedig 
azon szín alatt, hogy a' meg-bántott Félért bosszút akar állani, maga hasznára fordítja 
az alkalmatosságot, 's mind az Országot magát, mind a' benne lévő Népet magáévá 
teszi. 

(ford. WÁLYI ANDRÁS) 
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III. 

1) Evangélikus annyi mint Protestáns, az az Lutheránus és Kálvinista. 
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ANGLIA, ÉS MAGYAR ORSZÁG 
IGAZGATÁSOK' FORMÁJÁNAK ELŐ-ADÁSA. 

Irta Hazafi-'l arsunk Gróf ..r.. . . j . . . 

I. 

Az Angliai Királynak eggyik hatalma az, hogy az Országban minden hivatalt, 's 
Méltóságokat maga osztogat; 's eggycdűl maga nemesít. - Ez a' hatalom nálunk is 
magáé a' Királyé, mert a' Werbó'tzi Törvénykönyve I. Részének 3. tzikkelyében a' 6. 
§ban az vagyon meg-ítva, hogy: az Ország mind a' Nemesítésnek, mind az ollyatén 
Jószág-ajándékozásnak hatalmát, a' melly által a' Nemesek a' Nem-nemesektől meg-külöm-
böztetnek és el-választatnak, a' Szent Koronára 's következésképpen az uralkodó Fejedelemnek 
által adta. - Mindazáltal vágynak némelly hivatalok, a' mellyeket az Ország ezen által 
adatott hatalomból ki-fogott. Hlyen először a' NÁDOR-ISPÁNI Méltóság; Lásd az 
1439. 2. hogy őaz Ország részéről a' Királynak, a' Király részéről pedigaz Ország Rendjeinek 
igasságot szolgálhasson és szolgáljon, és 1608dikbeli 3. art. hogy a'Király a' R. Catholikusok 
közzűl két személyt és az Fvangelékusok[ közzűl ugyan annyit tegyen a' meg-választás végett 
az Ország Rendjeinek elibe. - Hlyen másodszor a' KÉT KORONAŐRZŐK Tisztsége, 
kik az 1625dikbeli 25. és 1715beli 38dik Törvényhez képest a' Királyok által az 
öszve-gyűltt Otszág Rendjeinek a' meg-választásra meg-neveztetnek, a' Rendek által 
pedig meg-választatnak. - Hlyének háromszor az 1723bcli 56. Törvény szerint a' 
VARMEGYEBELI hivatalok, mellyte az alkalmatosoknak ítéltt személyeket a' Fő-
Ispány nevezi-meg, a' Vármegyebeli Rendek pedig meg-választják. 

II. 

Harmadik Eduárd Király uralkodása ólta az Angliai Patlamcntum tötvényt szabó 
hatalommal bír; - ezt hajdan maga bírta a' Magyar Nemzet (lásd a' Werbötzi Törvény 
könyvét a' Ildik. Szak. 3dik. Tit. 1. §.) de idővel (ugyan ott a' 2dik 3dik 4dik és 5dik §.) 
azt a' Szent Koronára, következésképpen a' törvényesen uralkodó Királyra által vitte; úgy 
mindazáltal, hogy ez önnön-magátólés szabadkényjére semmi olly rendeléseket ne tehessen, a' 
melly az Isteni és Természeti töményei, vagy a' Magyar Nemzetnek régi szabadságaival is 
ellenkezne: hanem a' Népet gyűjtse egybe 's tudakozza-megha nékiek ez 's ez tetszik e' vagy nem? 
's ha ezt felelik: Igen! az annakutánna 'Törvény légyen. Szokott pedig gyakorta a' Nép is eggyet 
's mást, a' mit a' köz jóra szolgálónak vél, egyenlő akarattal végezni, 's azt írásba tévén 
bé-nyújtja, a' Fejedelemnek 's azt kívánja, hogy az Törvénnyététettessék. Meilyek hogyha azokat 
a' Fejedelem maga-is javallja kötelező törvényi erőt nyernek. Az Ország Rendjeinek a' 
törvény tételre szükséges-képpen meg-kívántatott eggyet értéseket 's meg-nyugvá-
sokat bizonyítják a' most mondottan kivűl fejedelmeinknek minden törvényé váltt 
végezések. Nevezetesen Szent Istvánnak Ildik Könyv. 23. és 27. Részét. - Szent 
László I. Könyv. I. §. II. Könyv. I. Rész - Kálmán I. K. I. R. - Ildik Andr. és Lajos 



Királyok Rendeléseiknek I. Mária által lett Megerősítése. - Zsigmondnak Illdik 
Törvény könyve elejének 3dik §. - Ildik Ulászló Diplomájának 18dik §. - I. Ferd. 
Esküvésc 1527bcn. -Maxim. V. Dccr. 1572. 2. és Bé-fejezésénck 1. és 2. §. 11. Mátyás 
Diplom. 1. 2. 3. 4. §. - 1622. 2. - 1635. 18 - 1638. 1. 1659. 1. - 1687. 1. - 1715. 2. 3. 
1723. 6. - 1741. 2. 8. - és Ildik.József Római Tsászárnak midőn 1780ban az uralkodásra 
lépett volna minden Vármegyékhez mcg-kűldött Biztató-levele úgy szintén mint 
halála előtt kevéssel hasonlóképpen minden Vármegyéhez botsátott ígérete. 

III. 

Az Angliai Parlamentum áll a' Királyból az Ország Nagyjaiból 's az egész Nemzet 
kövcttjeiből; 's három részre osztatik (a' Királyra - a' Felső házra - és az Alsó-házra. -
A' Felső-házba az Ersekek és Püspökök, az Ország Bárói és Nagyjai; - az alsóba pedig 
a' Tartományok 's Városok 's Universitások követtjei gyűlnek. — Ugyan ezt lehet 
mondani a' Magyar Országi Ország-Gyűlésckről is; hol a' Király vagy személy szerint 
vagy a' maga követtje által jelen-meg; hanem ha a' Diaetát a' Nádor Ispán vagy a' 
Törvény értelme szerint bizonyos esetekben az Ország Bírája gyűjtötte volna öszve. 
A' felsőbb Táblához a' Prímás, a' Palatínus, a' Kalocsai Érsek, a' Püspökök, az Ország 
Bárói, és a' Mágnások; - az alsóbb Táblához pedig a' Káptalanok, Királyi Varosok 
Követtjei 's meg-nem jelentt Mágnások képviselői gyűlnek a' Királyi Tábla Bíráival, 
's ezen Tábla mellett a' Personalis foglal elől-ülést. Lásd erről Ildik Ulászló 1. Decr. 
108. art. 1. 3. §. - 1495. 25. - 1608. 1. - 's az 1687beli Koronázás után szabott 9. és 10. 
törvényt. - 1625. 65. §.3. — De a Diaeta az Angliai Parlamentumtól tetszetősen 
külömbözik abban, hogy a' Magyar Országi Paraszt-Népnek az Ország Gyűlésén 
Követtjei nintsenek, és ez az Ország Rendjei közzé nem-is számláltatik, holott az 
Anglia Pa[r]lamentumban a' népesebb Mező-Városok is meg-jelennek képviselőjök 
által. 

IV. 

Az Angliai Parlamentumot, akár továbbra halasztatott légyen az, akár rendessen el-vé-
geztetett, a' Király minden három esztendő múlva tartozik egybe-gyűjteni. - A' 
Magyaroknál a' Gyűlések Geyza Fejedelem idejéig annyiszor tartattattak, a' mennyi­
szer a' szükség kívánta (Lásd Werb. 1. R. 3. tzikk. 2. és 3. §. - de minekutánna a' 
Magyarok Geyzának fijái Szent Istvánt önként Királynak választották 's koronázták, 
a' Gyűlések ritkábban tartattattak, elejéntén (1471beli I. art.) minden esztendőben; -
azután (1563. 3. és 4. §.) vagy minden esztendőben, vagy minden másodiknak vége 
felé; - utoljára pedig (1498. 1. 2. §.). - 1622. 2. - 1635. 94. - 1647. 154. - 1655. 49. -
1659. 1. 's nevezetesen 1715. 14ben az rendeltetett, hogy mivel az Ország Gyűlése az 
Ország sérelmeinek alkalmatos eszköze, ennekutánna minden három esztendő múlva, vagy azt 
kívánván az Országjava vagy veszedelme hamarább is, tartattasson. 

V. 

Háborút indítani, 's abba' hagyni; szövettseget kötni, Követeket küldeni minden ki 
fogás nélkül és így tökélletes hatalmában áll az Angliai Királynak. - Magyar Országban 
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ellenben az 1492beli lOdik, az 1546beli 4dik, az 1618beli ldik, az 1630beli 36dik, az 
1635beli 27dik, az 1641beli Ildik, az 1647beli 74dik, az 1649beli 7dik, az 1655beli 
50dik, az 1681bcli 4dik, az 1715bcli 41dik, az és 1741bcli Ildik Törvény azt kívánja, 
hogy a' mellyek a' köz békességet és Magyar Ország javát illetik, azokat a' Király a' 
Magyar Tanátsal közölje és végezze, és úgy osztán az Ország egyéb Rendeinek-is 
jelentse. - Ezen Királyi hatalom tzikkclyébcn tehát sokat külömbözik az Angliai a' 
Magyartól. Ennek oka az lehet, hogy az Angliai Királynak bizonyos és meg-határozott 
summájú jövedelme nintsen, úgymint a' kinek minden jövedelme egyedül az Angliai 
Statusok jó-akaratjoktól függ; Nyilvánságos veszedelme nélkül tehát a' Király a' 
Rendek akaratja ellen sem el-nem kezdheti, sem nem folytathatja, sem félbe nem 
szakaszthatja a' háborút. A' Magyar Királynak ellenben bizonyos, meg-határozott 
számú, és olly bó'v jövedelme lévén hogy a' Statusok segedelmekre nem mindég 
szorul, szükség vala olly módról gondoskodni, a' melly ó'tet az Országnak veszedelem­
be való ejtésétó'l tartóztassa. - Egyéberánt a' háborúi segedelemnek a' mi Törvénye­
inkben is vagyon nyoma. Az 1471. esztcndó'bcli 11. törvény az kívánja, hogy a' Királyok 
valamelly ok miatt közönségesen az Ország Lakosain azoknak akaratjok ellen, az eggy 
kamara nyereségén1 kívül semmi Dicát vagy taxát ne vonjanak. Igy történt osztán, (lásd 
az 1608beli 14, - 1609beli 162. - 1618. 36. - 1622. 32. - 1625. 8. - 1647. 25.) hogy 
háborúi segedelmet a' Fejedelem az ország Gyűlésén kért és kapott is, de azt az 
Országra reá nem vetette. Melly annál igasságosabb a' Werb. 4. Törv. könyve 1. Rész 
9dik. tzikk. 5. §. és Andr. II. 7. szerint is, minthogy a' Magyar Nemes a' Hazának 
védelmén kívül semminemű szolgálatra nem köteles. - Ez a' Haza védelme pedig 
nékiek a' törvényes esetekben, nevezetesen azokban, a' mellyeket az 1714beli 8, 
1723dikbeli 6. és 1741 be 1 i 63. törvény említ, annál könnyebben tellyesíthetó', mivel 
a' koronái Jószágokon kivűl2 az Ország egyéb segítségről is gondoskodott, - (lásd 1222. 
3. 1. és 2. - 1514. 54. - 1546. 22. - 1608. 10. - 1655. 15. - 1681. 13. és 1715. 35. - 1723. 
13.) és az örökös adó állítatott-fel, melly mind az Országnak mind a' Lakosainak 
elégséges bátorságot adhat; kivált hogy ha az Ország Rendjei, egészen cl-változván, 
már ma a' hadakozás módja, az újjabb Fel-ülésnek valamelly jobb módja felől gondos-

1) Mi lett légyen ez a' Kamara Nyeresége (Lucrum Camerae) lásd. I. Lajos Király 1351ben költt 
4dik törvényét. Lucrum verő Camerae, pronl temporeInclyti Principis Domini CAROLI, o/im Regis 
Ung. Genitoris charissimi, piae memóriáé de quolibet integro Jundo Curiae (az az jobbágyi telek) tres 
grossi sohebantur; sic et nutic cum tribus grossis in nostra Camera cudendis (quorum grossorum unus 
sex denarios — faciant) persolvatur. A' Telkeket régenten kapu számra számláltak, 's innen 
támadott a' porta nevezet, melly még most is szokásban vagyon. 

2) Ezen Koronái Jószágokat elő számlálja II. Ulászló Király Vlldik Törv. Könyve a' 3dik 
tzikkelyben: Buda, Pest, Kassa, Posony, Nagy-Szombat, Bartfa, Eperjes, Soprony, O Buda, 
Esztergom, Székes Fejérvár, Ló'tsc, Szakoltza, Szcbcny és Szeged. A' Kunság és Jászság 
Visegrád a' Csepel és Ros Szigetekkel, Körmötz Bánya, Beszrertze, Zólyom és a' több 
Bánya-Város. Nagy-Bánya, Huszth, öt Várossal és só-bányával - Minden harmintzad és Sóház 
Magyar Országban, és Sclavoniában. Munkáts és Diósgyőr; az Erdélyi szászok minden 
bányákkal és Sz. házakkal. - Kolosvár, minden Húszad, század, és ötvened, mellyek Erdély­
ben szokásban vannak. - Ügy Görgő, Therts és Déva. 
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kodnának végeznének; a' mülyen volna p: o: az, hogy ha a' Nemesség mint a' 
Helvetusok szoktak, esztendőnként eggy-nehány hetet fegyver forgatásban töltene. 

VI. 

Anglia a' pénz veretesnek minden hatalmát ki-fogás nélkül a' Királynak adta-által: 
Magyar Ország nem; itten ez cránt az 1439bcli lOdik Articuhisban Albertnek ezen 
szavai olvastatnak: hogy az arany és ezüst pénzek betsét és folyamatját a' Praelatusok-
nak, Ország Báróinak 's Nemeseinek tanátsok 's eggyet értések nélkül fellyebb nem 
emeljük, mint most vagyon. Lásd 1492. 17. - 1523. 38, és 40, 1550. 48. - 1553. 46. -
1622. 77. - 1663.48. 1723.68.-

VII. 

Az Angliai Lakosok szabadsága javaiknak birtokokban, személyeiknek bátorságos 
létekben és a' hcllyhcz nem köttetettségben áll. - A' Magyar szabadság miben álljon 
meg-tetszik a' Werbőtzi Törvény könyvének 1. Részének 9. tzikk. hol a' Nemesség 
leg-nevezetesebb szabadságai ebben számláltatnak-elő: 1) Hogy az ő személyeiket, 
hanemha annak rendi szerint törvénybe idéztetnek, és ott meg-ítéltetnek, senkinek kívánságára 
vagy kérésére, sehol és senki által nem lehetmeg-fogatni 's meg-tartóztatni. 2) Hogy az Országbeli 
Nemesek egyedül tsak a' törvényesen meg-koronázott Fejedelem hatalma alatt vágynak; 's őket 
még maga a' Fejedelem is valakinek vádjára, törvényes úton kívül, és úgy hogy mind a' két Fél 
ki nem hallgattatott, sem személyében, sem birtokában nem bánthatja. 3) Hogy Jószágokkal 's 
jövedelmeikkel önnön határokban szabad tetszések szerint élhetnek; 's minden szolgálat tételtől, 
szedéstől vevéstől, adózástól, 's vám és harmintzadfizetéstől mindenképpen menttek, 's egyedül 
tsak a' Haza védelmére katonáskodni tartoznak. 4) Hogyha valamelly Király a' Nemességnek 
azon szabadságait a' mellyek a' Ildik Jeruzsálemi András ditsőséges Fejedelmünk Végezéseiben 
foglaltatnak (és a' mellynek meg-tartására minden Magyar Király minekelőtte meg-koronaz-
tatnék, megszokott esküdni) meg-rontani akarná, akkor ezt bátran és attól való tartalék nélkül, 
hogy ezen tselekedetek miatt hűségtöréssel fognak vádoltatni ellenzhetik. Melly Nemesi sza­
badságnak utolsó tzikkelyétől az Ország Rendjei az 1687-beli 4dik articuhisban el-ál-
lottak, azt végezvén hogy az említett Ellenzés tzikkelye hagyattasson-ki, és az a' 
Koronázáskori Esküvésből is maradjon el. 

VIII. 

Az Angliai Királyok magokat esküvés által kötelezik-le az Ország Törvényeinek 's 
Igazgatásának meg-tartására. Mcg-kivántátik cz Magyar Országban is, a' Koronáztatás-
sal eggyütt még azon idő ólta is a' miólta az Ország az Austriai háznak örökösen által 
vagyon adva. Lásd I. Ferdinándnak esküvését 1527. úgy az 1572beli 2dik Törvényt, 
és 1608. §. 1^1. - 1622. 2. - 1638. 1. - 1659. 1. - 1687. 1. - 1715. 2. 3. és 1741. 2. -

IX. 

Az Angliai Ministcrck a' Haza Törvényei 's a' Parlamcntum bírósága alól nintsenek 
ki-véve. Úgy ez nálunk is, (lásd 1556. 37. és 1723. 51. és 83: 's nevezetesen Kálmán 1. 
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könyv. 9dik Rész.) 's itt a' Werbőtzi Törvény könyve lld. részének 5. tzikkelye, 's a' 
1550beli 76. törvény szerint, maga a" Fejedelem is meg-vagyon kötve azon törvények által, 
a' mellyeket a' Nép kívánságára ki-adott. 

IV. 
NÉGY BERLINI PROTESTÁNS GYÜLEKEZET' 

ESEDEZÉSE 
Ildik FRIEDRICH KIRÁLYOKHOZ 

Az eránt, hogy a' Vallásbeli Újítóknak, 
kik akkorában régi Énekes könyvöket sok változtatásokkal adták-ki, 

és a' kik a' gyermekek' tanításában a' Heidelbergi és Luther által készített 
Catechismusoktól el-állottak, az Uralkodás által gátlás vettettessen. 

1781ben, Január. 15dikén. 

FELSÉGES KIRÁLY! 

Nem panaszolkodhatnak Felségednek jobbágyai az eránt, hogy szentséges Kálvinista 
és Lutheránus Vallásoknak gyakorlásában1 ditsó'ségcs Uralkodásának alatta lcg-kis-
sebb szorongatást is szenvedtenek. Fsak azon kevés esztendó'k ólta érzük mi magun­
kat sértettetni, a' miólta, ide hozattatván Prépost Teller, némelly Consistoriális Con-
siliáriusok, és Prédikátoraink közzűl sokan, (kik közzé Udvari Prédikátor Ramm, 
Silberschlag, Voltersdorf, Hecker és Szervus Prédikátorok nem számláltathatnak) 
mind Templomainkban, mind Oskoláinkban ollyan újjításokhoz fogtak, a' mellyeket 
a' Szent-írással meg-eggyeztetni nem lehet. A' Bibliában foglaltt hit-ágazatokat Ca-
thedrákon és közre botsátott írásokban látjuk félre-tekerve; mert ezek az Űjjítok 
okosabbaknak tartják magokat min t az Apostolok és Luther voltak; pedig hogy ezeknél 
nem okosabbak, az világosan ki-tetszik onnan, hogy ámbár ó'k Vallásbeli Elöljáróink, 
még is hajdani Madi-Consiliárius Kranznak és másoknak istentelen szidalmazásokat, 
mellyekkel ezek az Istennek Szent Igéje ellen ki-kőitek, el-hallgatják; honná© nyil-
vánságos az, hogy minckutánna Hazánkban a' Biblia nevetségessé tétette tik, Maradé­
kaink Keresztyének nem lesznek. Sok Oskolákban már a' Heidelbergi 's a' Luther 
Catechismusai sem tanítatnak. A' falukon még siralmasabb állapotban van az igaz 
Religio; leg-közelébb pedig eggy ollyan énekes-könyvet akarnak reánk tolni, 's a' 
Felséged Tartományaiban közönséges isteni tiszteletre bé-hozni, melly a' Sociniánu-
sok dogmáival eggyre-megyen, a' Szent-írással tökélletesen meg-eggyező Porst éne­
kes-könyvét2 ellenben, a' mint állítatik, Felségednek Királyi Parantsolatjából le-tétet-

1) In unserer allerheiligsten Reformirten und Lutherischen Glaubensübung. 
2) Porst énekes-könyvének neveztetik az, hajdani Consistoriális Consiliárius és Prépost 

Porstnak nevéről. O is veszedelmes Reformátornak tartatott akkor, mikor azt bé hozta, sőt 
kevésbe múlt, hogy a' fel-zendűltt Néptó'l meg-nem köveztetett. 
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ni szándékoznak; holott az új énekes könyvből a' leg-hathatósabb énekeket, 's azokat 
a' mellyeket Luther maga írt, egyről eggyig ki-hagyták; nevezetesen pedig azt, a' 
mellybc Luther a' Szent-írás tanúsága szerint való Hitvallást foglalta vala, egészen 
meg-változtatták. Látván ezt a' Keresztyéni igazsággal ellenkező irtóztató erőszakos­
kodást, mellyet az Említettek Religiónknak Systemáján el-követnek, tartunk tőle, 
hogy ha Felséged a' maga Ecclésiai Ministeriumának gátlást nem vét, gyermekeink­
ből, a' mint már látjuk a' veszedelmes kezdetét, kevés idő alatt meg-romlott erkőltsű, 
's hűségtelen jobbágyok neveltetnek. 

Felséged előtt alázatosan esedezünk c' végre mi alább-irttak: Méltóztasson ben­
nünket közönséges isteni tiszteletünknek gyakorlásai alatt az Isten' Szentséges Igé­
jével meg-eggyező Porst énekes-könyve mellett meg-hagyni, és a' Bibliának 's Cate-
chismusnak újj Reformátorai ellen védelmezni; ellenben pedig parantsolni, hogy azok 
a' tanuló könyvek, mellyeket a' Prédikátorok önnön-hatalmokkal hoztak-bé, le-tétet-
tessenek, és az említett Catechismusok újjoban eló'-vétettessenek. 

Ezen alázatos és az Augsburgi Gonfession épűltt csedezésünk által reményijük 
Felségednek Uralkodó - Atyai védelmét, mert mi lelki esméretünknek sugallása ellen 
ezt a' szorongatást sem magunkra, sem gyermekeinkre nézve nem tűrhetjük; annyival 
inkább, mivel tudjuk hogy Felséged tökéllctcscn szabad Vallásbeli gyakorlást enged, 
és azt semmi erőszakos rendelés által nem érdekli 's a t. 

A' KIRÁLYI VÁLASZ-ADÁS. 

Prusszianak Királyi Felsége, a' mi kegyelmes Urunk, bővebben esméri a' józan 
Tolerantiának nagy érdemét a' Vallásbeli Rendtartások eránt, mint sem hogy az ide 
való négy Felekezet által ezen hónapnak 14dikén bé-mutatott változtatásoknak 's 
újjítasoknak el-intézésébe avatkozzon; annyival inkább pedig azoknak meg-gátlását 
parantsolja. Sőt inkább azon tökélletes meg-győződése után, hogy minden jó Uralko­
dónak 's Atyának kötelessége az, változhatatlan törvénnyé tette magának ö Felsége, 
minden alatta valóknak tellyes szabadságot engedni, hogy azt hidjék, 's isteni-tiszte­
leteketa' szerint tartsák a' mit és a' miként hinni 's tartani akarják; tsak-hogy dogmájok 
's isteni tiszteletek se a' köz társaság tsendcsséget meg nc háborítsa, se az crkőltsők 
tisztaságát meg-ne vesztegesse. O Felsége tehát azt akarja, hogy a' Catechismus és 
Énekes-könyv eránt se követtessen-el semmi erőszak: hanem hogy ez eránt minden 
Gyülekezet szabad kézzel bírjon. Fcl-lchet tenni, hogy az új énekes-könyv valamint 
az újabb Catechismus is érthetőbb, a' józan-értelemmel inkább meg-eggyező, és az 
isteni tisztelet természetéhez inkább alkalmaztatott, mint hogy ollyan Gyülekezetek 
is nagy számmal bé vették ezeket, a' mcllyckbcn értelmeseknek 's világosan-gondol-
kozóknak esmértt Férjfiak az Elöljárók. A' meg-nevezett négy Gyülekezett azonban 
régi könyvei mellett bátran meg-maradhat; mivel a' mint meg-van mondva, ezeknek 
szint úgy, mint minden O Felsége jobbágyinak szabadságokban áll azt hinni 's 
énekelni, a' mit és a' miként tetszik. Január. 18d. 1787. 
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Ehhez a' Király még ezt vetette önnön kezeivel. 

Én alattam minden azt hiheti, a' mit akar, tsak jó embet légyen. A' mi az énekes 
könyveket illeti, szabad tetszésérc hagyom mindennek, hogy a' Nun ruhen alle Wáldert 
's egyéb hasonló ostoba esztelenségeket1 énekeljen: de a' Papok magok előtt tartsák 
a' Toletantiát; mert nékiek az erőszak és az üldözés meg-nem fog engedtetni. 

FRIDRIGH. 

Lássuk mivel botránkoztatták-meg ezt a' négy Felekezetet ezek a' veszedelmes 
Rcfonnátorok, kiknek minden igyekezetek a' vala, hogy az isteni-tiszteletet a' maga 
mennyei eggyűgyűségéhez vissza-vihessék; 's meg-tisztogatván az énekeket a' ha­
szontalan 's többnyire érthetetlen szószaporítástól, eggy ollyan könyvet adhassanak a' 
köz rendű tanulatlan ember kezébe, mcllyből az isteni félelmet, felebaráti szeretetet, 
fedhetetlenséget, 's békességes tűtést, eggy szóval virtust tanúihasson. - Imé itt eggy 
példája a' meg-változtatásnak, meg-igazításnak. Ebben nem tsak a' gondolatok iga­
zabb ki-fejezését 's a' jobb versificatiot lehet észre-venni; hanem leg-inkább azt, hogy 
a' Sátán o/álkodásáf, (melly Eleinket boszorkányságoknak ostoba hitélete szoktatta) 's 
az Angyalel-küldéséért való esedezést el-hagyták. 

A' RÉGI ÉNEK: 

I. 

Wach auf mein Herz und hinge, 
Dem Schöpfer aller Dinge, 
Dcm Gebcr aller Güter, 

Dem frommen Menschen hüter. 

2. 

Heint als die dunklen Schatten, 
Mich ganz umgeben hatten, 
Hat Satan mein begchret, 

Gott abet hat 's gewehtet. 

3. 

Ja Vater als er suchte 
Dasz cr mich fressen muchtc 
War ich in deinem Schoosze, 

Dein Flügcl mich beschlosse. 

1) Thöricht und dummes Zeng. 
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Da sprachst mein Kind nun liege, 
Troz dem der dich betriege, 
Schlaf wohl lass dir nicht graucn, 

Du sollst den Himmel schauen. 

5. 

Dicn Wort das ist gcschchen 
Ich kann das Licht noch sehen, 
Vom Noth bin ich befreyt, 

Dcin Schutz hat mich crneuct. 

6. 

Du willst cin Opfer habén: 
Hier bring ich meine Gaben, 
Mein Wcyrauch und mein Widdcr 

Sind mein Gebét und Lieder. 

7. 

Dic wirst du nicht verschmaehcn 
Du kannst in's Ilerze sehen, 
Und weisst wohl dass zur Gabe 

Ich ja nichts bcsscr habe. 

8. 

So wollst du nun vollenden 
Dein Werk an mir und senden, 
Der mich an dicsen Tagc 

Auf seinen Haenden trage. 

AZ ÚJ ÉNEK: 

1. 

Wach auf mein Ilerz und singé. 
Dem Schöpfer aller Dinge, 
Dem Gebcr aller Gütcr 
Dem Mcnschen treuem Ilüter, 



2. 

Mit göttlichem Erbarmen 
Bedecktest du mich Armen, 
Und starktest mein Vertrauen 

Der Sonne Licht zu schauen. 

3. 

Und dics Herr ist gcschchen, 
Ich kann das Licht noch sehen, 
Du machst dass ich auss neue 

Mich meincs Lcbcns freue, 

4. 

Steig auf mein Dank zum Throne, 
Dem Vatcr und dcm Sohne, 
Dem Geist des Herrn sey Éhre, 

Anbetung, Preis, und Éhre. 

5. 

Hör meinen Dank mein Flehen! 
Du kannst in's Herze sehen; 
Ach möchtc dir gcfallen, 

Herr, meines Herzens Lalién. 

6. 

Dcin Wcrk wollst du vollcnden 
Dich nimmer von mir wenden, 
Und mich in meinen Tagén 

Stacts mit Verschoncn tragcn. 

7. 

In allén meinen Thaten 
Wollst du mir selbcr rathen; 
Mich staets zum Bestén leiten, 

Zum Himmel mich bereiten. 

8. 

Auf allén meinen VVegen 
Begleite mich dein Segen! 
Dein Wort scy mcinc Spcise 

Auf meiner Pilger-reise. 

128 



Nem vala é jobb a' Weyrauch és Widder, a' tömjén és bak emlegetése hellyett, melly a' 
tudatlan embett az testről az árnyéira, az essentialétő! a' tzeremoniára ragadja, sőt a' 
mcllynek allegóriáját, igaz értelmét, sok tanulatlanok által sem látják, áldást és erőt 
kérni a' virtusra, melly ha Philosophi szemmel tekintjük nem egyéb, hanem a' rajtunk 
történhető kedvetlen esetekhez 's kötelességeinknek szent tellyesítéséhez való el-készülés, fel-fegy­
verkezés. 

Azok közzűl pedig, a' mellyek ki-hagyattattak, elég légyen egynehány töredéket 
clő-hozni. Hlyen a' 73 ldik ének: Hcrr ich will gar gcrnc bleibcn Wie ich bin dcin armcr 
Hund. 'S ennek második tzikkelye ez: Hündisch ist mein Zotn und Eifer, Hündisch 
ist mein Neid und Hass, Hündisch ist mein Zank und Geiser, Hündisch ist mein Raub 
und Frass: Ja wcnn ich mich recht gcnau Als es biliig ist beschau, Halt ich mich in 
vielen Sachen, Aerger als die Hünd es machen. -

A' 41dik botránkoztató. 

Kleiner Knabe, grosser Gott, 
Schönste Blume, weiss und roth 
Von Maria neu-gebohten 
Untcr tauscnd auscrkohren 
Allerliebstes Jesulein 
Lass mich deinen Diener seyn. 

Ellenkezhetik é valami a' jó ízléssel, az okos isteni tisztelettel annyira mint ezek a' 
töredékek, (a Meny-asszony és Vőlegény Allegóriájával tellyes énekeket nem írom-ki 
jó okokból) 's még is - eggy tudományokkal annyira virágzó Királyi lakó-hcllybcn mint 
Berlin! - a' FRIEDRICII világosságot sugárzó széke alatt! - 1781ben! - négy egész 
Gyülekezet engedi magát némelly Fanatikusok által fel-lázzasztani, hogy eggy illy 
Vallást-gyalázó könyv meg-tartásáért tsaknem sírva könyörög, 's a' leg-érdcmcscbb 
emberek ellen meg-dühödve kél-ki! 

Ebből a' darabotskából az elmélkedni szokott Olvasó némelly hasznos következé­
seket vonhat; egyszersmind pedig gyönyörködve képzelheti-el, hogy a' Kálvinisták­
nak1 szakállas énekeit Erdélyben már tisztogató kezek alá vették, és hogy Kármán-
jaink, Tasnádiink 's Makláriink támadnak, a' kik a' sok étthetctlen Csúziák helyjett 
Sturmokat 's Ticdckct adnak Hitek' sorsosaik kezekbe. 

KAZINCZY. 

1) Voltak a' kik meg-botránkoztak abban, hogy én a' Catholikust Pápistának, a' Protestánsokat 
Lutheránusnak 's Kálvinistának nevezem. A' Pápista nevezettel széltében él P. Leo Maria 
Szaitz maga is: a' Lutheránusok felől pedig azt tartom, hogy az, a' ki magát Luthert esméri, 
's tudja minő bátor nagy Lélek lakozott benne, a' Lutheránus nevezetért nem fog el-pirúlni, 
ha azt talám valaki érdeklőén vetné is szemére. Én részemről sem nem sajnálom, sem nem 
szégyenlem hogy annak a' Szakasznak tagjává születtettem, a' melly Kalvinustól vonja 
nevezetét 
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V. 
A' TAVASZHOZ. 

Nagy-Várad, Bika 12dik 1789. 

Kedves idő' víg kezdete, 
O gyönyörű ki-kelet! 

Meleg szellőd lehellete 
lm' mérsékli a' telet! 

A' főid' színét változtatod, 
Osztogatsz új életet, 

'S fel-engedésre nógatod 
A' fagyott természetet. 

A' napokat hosszabbítod; 
'S rövídítsz éjjeleket; 

Az utakat porosítod 
Küldvén száraz szeleket. 

Áldott Tavasz' jó napjai! 
Balzsama az életnek! 

Téged a' főid' bús fijai 
O melly igen szeretnek! 

Ha a' tél' fagyos hidege 
El-öl kemény szelével, 

Bíztat jó napod' melege 
Új élet' reményével. 

Ha a' tél bús köddel jéggel 
Mindeneket el-borít: 

Ha kedvetlen hidegséggel 
Zűr-zavarral szomorít: 

A' jó kedv a' szeretettel 
'S Gyönyörűség jár veled; 

Zöld árnyékkal új élettel 
Örömünket neveled. 

Szívem' ó mint mcg-illcti 
Kezdeted' első jele, 

Hála adva emlegeti 
Hogy új erőt öntsz bele. 

130 



Szép hajnalod' fel-tetszése 
Mint vidítja lelkemet; 

A' Madarak' víg zengése 
Táplálja életemet. 

Úgy-is ha volt múlattságom, 
Ha még víg volt életem, 

Ha még szerettem világom 
Tsak néked köszönhetem. 

Ha ártatlan kis koromban 
Igaz volt az örömöm 

Most, serdültt ifjúságomban, 
Tavasz! néked köszönöm. 

Ha gyermeki játékimat 
Víg lélekkel követtem, 

'S vígan űztem tréfáimat 
A' víg Tavaszt érzettem. 

O mint örültem lelkemben 
Ha eggy fészket találtam! 

Melly jól vert vérem eremben 
Tsak Tavasszal próbáltam. 

Melly meg-elégedtem velem 
A' sárga libák körűi. 

Semmi Király-Fejedelem 
Illy igazán nem örül; 

Ha gólyákat véletlenül 
Láttam hogy kelepelnek; 

Melly ki-beszélhetetlenűl 
Örvendtem e' jó jelnek. -

Gyermekségem új reggele, 
Sok kedves tavaszaim, 

Veletek lessz lelkem tele 
Míg le-folynak napjaim. 

Most is sok ki-mondhatatlan 
Vigasságim származnak, 

Látván az elsó' ártatlan 
Jeleit a' tavasznak. 



Most is ha a' fák indulnak 
Erezvén ki-keletet, 

Érzékenységim lágyulnak 
'S áldom a' Természetet. 

Most is ifjú életemben 
A' Tavaszt meg-könnyezem, 

'S meg-illetó'döm lelkemben 
Ha örömét érezem. 

Most is kedvesebb lételem, 
Kedvesebb minden falat, 

Kedvesebb minden ételem 
Eggy fakadó fa alatt. 

OTTOMÁNYI SZABÓ LÁSZLÓ. 

VI. 

UTAZÁSOK. 

KASSA. 
(Lásd az Orpheus 1. Dar. 80dik óid.) 

Jun. 21dik. 1789. 
Tizenegy óra tájban Prof. SZABÓ DÁVID Urat kcrestcm-fcl. Eggy három sorú nagy 
épülethez vezettek, mellynek bádoggal bé vontt kettős tornya 's a' leg-szebb hellyen 
fekvése ki-találtatták vélem, hogy az eggykor Jezsuitái birtok volt. Ok a' helly-válasz-
tásban is Mesterek valának. - Szcrcntscm vala oda haza találni. Breviáriumával járt fel 
's alá szobájában, 's egész emberséggel fogadott ugyan, de úgy még is, hogy vehettem 
észre, hogy háta-gerentze Complimentekre hajlani nem tanúit.1 Litterátori atyafiság­
gal szorította-mcg kezemet, 's kért hogy üljek-lc. Tsak hamar Versei felől kezdettünk 
szóllani. Halld azt, a' mit önnön magától tudok. - 1773ban Besztertzén Zólyom 
Vármegyében eggy RAUCH IGNÁTZ nevű Jezsuita Társa kérte, hogy a' Klopstock 
és Sined példája szerint próbáljon írni Magyar Verseket, hogy láthassák, ha a' Magyar 
hexameterek és Lyrikumok a' Görög 's Római hangzathoz hasonlítanak é inkább vagy 

1) La Physionomic ne se montre pas dans les grands traits, ni le caractcrc dans les grands actions: 
c'cst dans les bagatelles que le Naturcl sc de couvre. - A' Physiognomiát nem lehet nagy 
vonásokban, sem a' Characteri tulajdonságokat nagy esetekben ki-esmerni: ezek magokat 
kitsínységek által nyilatkoztatják-ki. - Emilé de Rousseau Tom. II. Livre IV. - Az illyes 
festegetésekbó'l esmérjük Archenholznak utazásaiban Angliának 's Itáliának nevezetes Fiait 
tsak-nem annyira mintha őket magunk láthattuk volna; 's ha Olvasóim közt tsak tíz lessz is 
a' ki meg-ért, keveset gondolok véle, ha a' nagy sereg mosolygani fog-is gyermekségemen! 
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a' Némethez? SZABÓ tőle kért thémát, és mértéket; 's képzeld melly kevés poétái 
ízléssel bírt a' Német! azt adá, a' mcllyből az: Eggy izmos tsatlós és Impeiiomban eggy 
Prédikátor Tiszteletes Úr nálunk kezdetű nem tudom mi leve. - SZABÓ látta a' dolog' 
szerentsés sikerét, 's sictett koszorút fonni azon virágokból, a' honnan még senki 
homlokát nem kerítették-körűl a' Múzsák. Sőt kevéssel azután meg-értvén hogy 
RÁJNIS már rég-ólta ír illyencket, némelly darabjait közlöttc véle; 's óhajtani látszott, 
hogy kettejeknek Munkáik a' Hoschius és Wallius példája szerint eggyütt lépjenek 
nap-fényre. Nem tudom min és kin múlt hogy cz a' szándék nem tellycsedett; elég 
az, hogy SZABÓ meg-előzte a' Nonum prematur in annumot váró RAJNIST, 's tsak 
ugyan elébb tálalt a' mint Verseinek utolsó ki-adásában el-keseredve említi, mintáz, a' 
kinek már akkor ebédje, vatsorája is kész vált, mikorö'a'főzéshez fogott. Mi leve a' dologból? 
Négy esztendő múlva az az 1781ben meg-jelene RÁJNIS a' Helikoni Kalauzzal, 's 
nyilvánságossá tette időbeli elsőségét, úgy mindazáltal hogy sem SZABÓT, sem 
RÉVAIT kik nálánál hamarább kőitek ki, (ámbár egyéb aránt Prosodiai törvényeiben 
SZABÓval ellenkező állításai nintsenek tzélozás nélkül) világosan és tsípősen nem 
bántotta. - Érzette SZABÓ mit vesztett ezen munka meg-jelenésével, a' bírtt elsőség 
ditsőségéből, 's ezen viszás 'a kedvetlen érzések közt írá ki nyertesét mellyben hajdani 
szerzetes Társa ellen ki-vezetvén a' derék dandárt, RAJNISON tsatázó martalékot szedett, 
's RÉVAIT is kedvetlen nevezetekkel illette.' - Tanátsosabb lett volna oda engedni 
RAJNISnak az időbeli elsőséget, mellyet verseiben úgy is meg-adott nekie,2 's el-hall-
gatni. 

'A^opxvos, Aios iJiov, ÉKT]POA.OV AJTTOAICOVO:. 

Tudod hogy a' RAJNIS RÉVAI 's SZABÓ közt támadtt pör felől sokan sok-féle­
képpen ítélnek; tudod hogy mind RAJNISra, mind RÉVAIra is hogy SZABÓT tehén 
úton tzammangónak 's egyébnek nevezte, sokan nehezteltek; 's én kész vagyok meg­
vallani még a' Versengő Felek előtt is, hogy ezen ízetlenségben sem nem gyönyör­
ködtem soha, sem (ha szabad úgy szóllani) azt jóvá nem hagytam; kész vagyok 
meg-vallani azt is, hogy mind RAJNIS, mind RÉVAI élesebbek voltak, mint óhajtot­
tam volna: de más részről, ha a' dandárt, ha a' martalékot, ha a' RÉVAI által vissza-mon-
dott tehén úton tzammogót látom a' ki-nyertesben, öszve teszem a' kezemet, mellyel talám 
már követ emeltem a' kettő ellen, 's azt tudakozom a' mit RAJNIS tudakozott, hogy 
midőn valaki bosszangatja, gyáva gyermek módjára fogé tsak fityogni? 

Talám majd vége lessz már ennek a' tsatázatnak is. SZABÓ fel-tette magában, hogy 
többé nem válaszol Ellenkezőinek motskolódásaira; illyetén fogadással fejezi-bé a' 
Magyar Museumhoz ragasztott levelét BATSÁNYI is; RÉVAI pedig midőn utolszor 
véle voltam sajnálkodva beszélt a' dologról, 's azt állította hogy erre a' nemtelen 
viadalra, ha el-szenvedhette volna a' nyilvánságos meg-bántást, soha sem szállott volna. 
Egyedül RAJNIS, a' éiajPotax RAJNIS az, a' kiről nem hiszem hogy még egyszer ne 

1) Lásd a' 73. és 74dik óid. a' ii Nyertesnek; öszve-vetvén azzal a' mit Révai Posonyban 1781 ben 
ki-jött Elegyes Verseinek 108dik. óid. mond. 

2) Kó'ltem. Műnk. Ildik Kötet 55. óid. Nálam most vettetik a' kert, Nálad már ki-virúlt. tegnapi 
gazda vagyok. 
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szólljon, mert őt olly Oroszlánnak esmérem, a' ki a' mellette szelíden el-menőket nem 
bántja ugyan, de a' ki belé-kap, öszve-teperi, 's nyugodalmasan mégyen tovább. 

Bútsúzásomkor eggy kedves ajándékot ada nékem SZABÓ; e' napokban ki-jött 
Verseit. A' nyomtatásbeli Correcturát BATSÁNYI barátja vitte, mellyel néki valóságos 
szolgálatot tett, mert tudjuk, előbbi ki adásaiban, mellyeket talám az olaj-lámpás 
pislogása mellett maga corrigált, mint hemzsegtek a' hibák. Ezt a' ki-adást nagy 
gonddal készítette SZABÓ és a' RÉVAI intését (ámbár a' szók' el-tépését el-hányását 
most sem esméri hibának1 úgy tetszik hasznára fordította. Én leg-inkább azt sajnálom, 
hogy az előbbi Orthographiájától cl-állott, és még inkább azt, hogy ezen ki adásban az 
első hellyet nem a' Milton el-vesztettparaditsom-a1 foglalja-el. - Véletlenül a' Pyber 
halálára írtt Asclepiadaeusokra akadtam, 's gondolatlanúl ezen új eset felől kezdek 
tudakozódni. Egyszcr[r]c könnyek gyultek-meg szemében 's cl-akadott szóval 's 
tébolyogva felelt kérdésemre. Ez világos jele jó szívének, 's akár miként kissebbítsék 
őt azok a' kik a' Cadentia nélkül irtt Verseket Versnek sem tartják, én őt mint jó embert 
igen tisztelném, ha Poétái érdemeit nem esmérném is. 

SZABÓ nemes Szüléktől vette eredetét, 's a' Iláromszegi Székelyek közt Baróton 
1739. April. lOdikénszületett. 1757benTrentsinbena'.JezsuitákNovitiátusábalépett. 
Onnan Bcsztcrtzérc, (hol múlattában a' Szerzet cl-töröltetctt) Komáromba 's Kassára 
ment. Most itt Rhetorikát tanit. Termete magas egyenes, száraz; hajai igen lágyak, 

1) Költeményes Munkáinak első kötetében a' 224. oldalon ezzel rekeszti-bé a' Komáromi 
Földindulásról írtt költeményt: A' Város/ Isten győzliette, nem emberi kéz, meg. N é k e m ez 
szenvedhetetlennek tetszik; valamint a' Vanier Mezei Gazdaságában ez az újra meg-hagyott 
sora is; a' kisded vidrát oktasd mint fogjon halat meg. Igaz az, a' mit a' ki Nyertes 73dik oldalán 
mond az illy cl-hányásokról SZABÓ Úr; igaz az hogy Erdélyben, 's Magyar Országon is sok 
hcllyt bcszéllcnck így; B. RÁDAYNAK Evirallájában (lásd az Orphcus II. darabját) egyne­
hány illycs el-tcpés fordúl-clő, kiről tsak nem mondhatjuk, hogy Magyarul tökcllctcscn nem 
tud, 's hogy magamat is eló'-hozzam, Gcszncrcm Idylliumi (Kassán 1787.) teli vágynak az 
Hlyekkel; de ptobáld bár REVAInak kívánsága szerint ragaszd-eggyűvé az el-tépett részeket, 
nem lessz é sokkal kedvesebb a' mondás: A' Várost Isten győzhette meg, nem emberi kéz. — A' 
kisded vidrát oktasd, mintfogjon-meg halat. Ellenben azt tartom vágynak némelly esetek, a' hol 
az ílly tépés nem tsak meg-engedhetó', hanem valóságos SZÉPSÉG is. Hlyen a' VANIER 
elején: semjárni szidalmas Verssel más neviben kedvem nem tartja keresztül.-A 'járnia' keres%t.űl-Xa\ 
igen messze el van hányva. De garbó ntzáskodás hozódik-elő, 's ez a' széllyel-hányás titkosan 
érezteti az Olvasóval, hogy az illy nyughatatlan elméjű embet mint hány, dúl-el mindent a' 
maga helyjéró'l. - Ezt a' szép sort meg-változtatta SZABÓ Úr. (Lásd a' M. Museum Ildik 
Kötetjet a' 118dik óid (sem más' neviben, zabolátlan haragra gyúladván, szegező verssel sérelmet 
okozni. - Ki tarthatja ezt jobbnak az elsőnél? KAZINCZY. 

2) Melly szercntsctlcn gondolat volt légyen az, hogy SZABÓ Ur a' Milton El-vesztett Paraditso-
mát fordítsa, azt minden meg-itélhcti, ha az Anglust nem látta is, a' ki mcg-gondolja, hogy az 
Epopacakat nem lehet úgy cpitomisalni mint valamclly Thcologiai Systcmákat, és a' ki tudja 
hogy SZABÓ Úr az eggy Deák nyelven kívül mást nem értvén ezt nem Anglusból, hanem 
eggy Deák fordításból fordította. - Kevésbe múlt, hogy SZABÓ Úr ismét az Ilias fordításához 
nem nyúlt. - DENIS , vagy a' Poétái Nevét említvén S Í N E D a' Deák Epitomatort előttem 
bosszankodva nevezte Supremapapavera carpens-nek, midőn nékie beszéltem, hogy SZABÓ 
Ur belőle fordítja Miltont. 
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ritkák, és félig őszek; orra hosszas, és vékony, szája élességet mutat,1 fogai ritkák, 's 
tsinatlanok, 's ábrázatja tsak nem szederjes verességű. Öltözete nem sokkal jobb mint 
a' millycnnek a' Keresztelő Jánosét festi az Evangyélom. Szobája tsinatlan, rendetlen, 
's olaj lámpása miatt melly éjjel nappal asztalán áll, 's rigója hús eledeletői büdös; 
könyve, tuhája, papirossai el-vagynak szórva, 's verseit copetta databotskákra olly apró 
betűkkel Írogatja, hogy azokon mesterség cl-mcnni. Ő ugyan nem dadog; de beszédjét 
folyónak tsak-ugyan nem nevezhetném. Igen halkai mond mindent, a' mit száján 
ki-ereszt. Erkőltsei tiszták, fedhetetlenek, azt első tekinteti is mutatja; 's szíve azt a' 
buzgó Hazafiúságot, a' mellyet az Olvasó verseiben fcl-talál, valósággal érzi. Én ezt a' 
sort vetettem volna Terentiusból képe alá: Tristis severitas in voltu est, in verbis fides. 

Prof. SIMAY KRISTÓF Út BATSÁNYI JÁNOS Úttal eggyütt lépének bé SZABÓ-
hoz, kevéssel az előtt hogy tőle cl-jöttcm. Az elsőbb a' mint tudod múlattságos 
darabokat ít; a' második Ossziánt fordítja, 's inkábbára Cadentiás Verseket ír. Én azt 
tartom, hogy Osszián jobb kézbe nem akadhatott. Szava, járása, 's mozdulása, 's 
mindene eggy régi Rittert mutat; nints rajta semmi Frantzia sikló könnyűség, semmi 
meg-előző, el-fogadni kész ajánlóság; tiszta 's velős Magyarsággal szóll és ír, noha 
Accentusa el-árúlja, hogy közelebb született a' Styriai, mint a' Moldvai hegyekhez, és 
tsudálást érdemlő munkássággal 's fáradhatatlansággal bit, azt a' mit ki ád, annak rendi 
szerint ki-kőlteni. Mutatja azt a' Rajnishoz írtt Expostulatiónak minden sora, kivel 
ugyan-tsak tumiermaessig tördösé a' Lantsakat. 

Holnap még azokat látogatom-mcg, kik Atyámfiai Apollóban. Engedd meg hogy 
azt a' mit dél után láttam másszor beszélljem-el, 's most néked jó ejtszakát kívánjak. 

SZÉPHALMY. 

VII. 
ZOIL E L L E N . 

Szegény Zoil irigykedik 
Hogy én hogy érek annyira? 
Hogy írok annyi Verseket? 
Holott sokakba fő fejem. -
Epeszd magad' szegény Zoil, 
Gyötörd fejed' keservesen. 
De tudd-meg azt, szegény Zoil! 
Szegény szokott itígyleni. 

D. FÖLDI . 

1) Szájának szabásán kívül tó'kéllctcsscn hasonlít hozzá a' KLIMESCH TAMÁS Bétsi Festő 
által készített, 's 1790ban Kohl által rézre vésett kép. Szcrcntsétlcn gondolat vala hogy a' 
Festő, nem tudom magától é vagy másnak kivánságára? - eggy Poétái Oestrumra ragadtatott 
Attitűdöt adott Nékie: nyilván azért, hogy az összve-eggyezzen azzal a' más gondolattal, hogy 
bal-kezébe eggy papiros festettessék ezen szókkal: Az el-vesztett Paraditsom. De ez a' kéz 
szerentsére a' rézre-metszett darabra reá nem fért! 
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VIII. 
COCU, HAHNREY. 

A' mi Frantzúl Cocu, Hahnrey a' Németnél, 
Annak neve nintscn a' Magyar Nemzetnél, 
Régi Asszonyinknak tiszta erkőltséhez 
Nem fért illy szót tenni Uraknak nevéhez. 
De ma az illycn szó szokássá kezd válni; 
Szükség azért annak nevet is találni. 
Szarvat-viseló'nek mondani nem lehet, 
Mert nem szarv, a' mivel senki sem öklelhet. 
Mondjuk hát Vaksinak; - mert ez azt sem látja, 
A' mire más-minden szemét száját tátja. 

GRÓF T E L E K Y JÓZSEF. 

IX. 
AZ ÁRTALMAS KÖNYVEK. 

Ah! nints a' Mahomet szerű Pogányban, 
A' mcllynél szabad a' gonosz fekélyseg, 
Olly rútság, minemű ragadt azokra, 
Kik Voltaknak utánna fel-dühödtek, 
Vagy Rousseaut követik. Venus kezéből 
Vett vak-tőr hegyivel rohanva törvén 
Istentől adatott Hitünk 's Reményünk 
Ellen; 's a' tsunyaság' homályja közzűl 
Nem vetvén szemet az igaz Valóra. 

KANONOK M O L N Á R JÁNOS. 

X. 
VALLÁS-TŰREDELEM. 

PERSIAI REGE. 1 

Saadinak Bustan nevű könyvéből, Meissner után. 

1) Szokásban vagyon még most is a' Régiek' reánk szállott Erzaehlungjait agg Regéknek nevezni; 
miérr ne nevezhetnénk tehát így azokat is, a' mellyeket most tsak az eggy Mese szóval 
jelentünk. - A' Gellert Fabeln und Rrzahlungjait Gellert Meséinek és Regéinek nevezhetnénk 
bízvást; így el-kerűlhetnénk a' kettó's értelmet; noha még így sints szónk, melly a' Fabulát 
az Aenigmatól meg-külömböztesse. - SZEPHALMY. 
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Ábrahámhoz, a' ki Vendég nélkül nem örömest evett, sok ideig nem jött eggy Útas-is. 
Ki-méne tehát mindenfelé, 's eggy pusztában eggy Öreg emberre akadt; ki-vólt 
száradva az Öregség miatt, 's haja és szakálla fejér volt minta' hó. - Te, kit úgy szeretek, 
monda, mint a' szemem' fényjét, jöjj hozzám, 's végy sót és kenyeret nálam! - Azonnal 
fel-kőit az Öteg, és el-ment Ábrahámhoz, és a' ház' tseledjei néki a' leg-felső hellyet 
készítettek az asztal mellett. Ekkor fel-hozák az ételt, asztalhoz ültek, 's a' háznép 
imádkozni kezdett. Tsak az idegen szájábúl nem hallatszott szó. Meg-élemedett ősz 
férjfi, így szólla Ábrahám, miért állasz-el attól az áhítatosságtól a' mellyel az Öregek 
szoktak hálákat adni az Istenek táplálásáért? - Mert nem tudok más imádságot, így 
felelt ez, tsak azt a' mellyte Mesterem, a' ki a' tüzet imádta, tanított. 

Akkor látá Ábrahám hogy az ő Vendége bálványozó. Mcg-haraguda tehát, 's haraggal 
lökette-ki a' házából, mert nem tartotta jónak, hogy jol tegyen azzal a' ki nem az igaz 
Istent tiszteli. De ímé a' mindenek Táplálója le-kűldé Gábort, hogy dorgálja meg 
Ábrahámot. - Száz esztendeig éltette 's táplálta az Űr ezt, így szólla az Angyal: te pedig 
illy kevés ideiglen sem tűrheted őt. I la szinte a' tüzet imádja is, mi oldozhat-fel tégedet 
azon kötelesség alól, hogy az ő nyomorúságát szelíd kezekkel enyhítsd? 

KAZINCZY MIKLÓS. 

XI. 
A' MARTINESTYEI TSATÁBAN E L - E S E T T 

MAGYAR VITÉZEK' SIRHALMÁRA. 1 

Mink-is ezen Vér-helyre jövénk. Koronánknak örökjét 
Oltalmazni, Koburg' bőlts vezetése alatt. 

Itt estünk-le. Magyar! vidd hírűi árva Hazánknak; 
'S mondd-meg, adósságunk' hol fizeténk-le neki. 

BATSÁNYI JÁNOS. 

XII. 
NEOBULE. 

Horatius Ódáinak III. Könyvéből. 

Nyomorúság sem enyelgő szerelemmel, 
Se' bajod jó bor itallal ki nem űzni, 
Vagy Atyád' nyelve' kudartzára remegni. 

1) Ez az Epigramma a' Magyar Museum I. Kötetjének IVdik Negyedibe vagyon bé-iktatva: de 
jó darabok nem hozattathatnak-elő sokszor. - Ennek szépségét tsak azok fogják úgy érzeni, 
a' mint illik, a' kik a' Görög történetre 's felyűl-írásra emlékeznek. - KAZINCZY. 
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Néked a' Vénusi Gyermek kosaradról 
Néked orsód' 's fonaladról; Neobule! 
Liparéi Hcbrus, ama' nyalka legény, el-veszi gondod'. 

Derekassabb Lovas ő Bellerophonnál, 
Sem ököllel, se' futással nem előz más, 
Ha be-kentt vállait egyszer Tiberisben mosogatta. 

Tud az, a' síkra ki-űzött, seregestül 
Szaladó Szarvasokat jól le-nyilazni; 
'S az eró's vad-kanokat, gyors, ligetekből ki-kerítni. 

D. FÖLDI. 

XIII. 
TAVASZI ESTVE. 

1735. 

Már tavasz volt, 's az erdó' is már mezítelenségeit 
Zó'ld levélbe öltöztette; minden vígadt; kertéit 
A' bimbózó Flóra sok szép virággal ki-sorozta, 
'S a' meg-frissűltt levegó't kedves illat illatozta. 

Hogy kevéssé cl-szélcsszcm a' nappali gondokat 
Ki-sétáltam az erdó're; boldog Isten! melly sokat 
Láték, a' mi szent neved' dítsérésére indíta, 
'S már a' bennem cl-alvó kis szikrához tüzet szíta. 
Akár merre fordítgattam nézdegélő' szememet 
Minden helly meg-vídámított 's ugyan gyönyörködtetett. 
Hogy ha néztem az Eget 's annak szép kék boltozatját, 
Bámúlék szépségein 's áldám a' Mindenség' Atyját. 
Ah! melly szépen el-szórtt renddel függtek abban a' felhők! 
Hány tsudálatos formákat öltöztek magokra ők! 
Majd valamelly szép Sziget, hasonlatosságát leltem, 
Majd Oroszlán látszatott, majd szárnyas Sárkányt képzeltem. 
Néha mint a' szepességi Havasoknak teteje, 
Úgy hordódtak-fel magasra, 's meredekre estek-le 
Ollykor formáltak erdőt gyakran tsak magános fákat 
'S a' ködből lett Hegy-tetőn függő kopasz kő-sziklákat. 
Nagy cl-bámúlassal nézem, miként válta eggy mást fel 
Új-új kép, 's mint nőtt az eggyik, 's hogy fogyott az másik el: 
'S ha az le nyugovó Nap kezde rajok aranyozni, 
Mint tudták az arany színt a' több színnel cgybe-hozni? 
Ha most bíbor volt a' színek már az ismét mássá múlt, 



Játszó színek változásin a' szem ugyan el-bámúlt. 
Eggynek öble tsak nem vér, külsó' pántját szép kék hatja 
Másnak öble tenger szín 's merő láng a' pártázatja. 
De ki győzné azt le-irni, ez a' szín változás hány? 
Minthogy azzal szint úgy játsznak, mint szokott a' szivárvány. 

Semmivel se' volt a' főid érzéketlenb kedvességgel; 
Sőt majd vetekedhete a' szépségben a' szép Éggel. 
Már a' dér, hó, 's fagy cl-múla, fel válta azt zöld mező; 
Most már minden meg-ujjúla 's minden gyönyörködtető. 
Meg frissít minden tagat a' szellők' lengedezése, 
Hallatik a' berkek közt, a' barmok' víg bőmbölésc. 
'S minthogy érzi mar itt lenni a' piros Pünkösd' havát 
A' fülemüle torka reszketteti víg szavát: 
Eggy szóval a' Grátiak ebben az Erdőben laknak. 

Közel hozzám folydogált eggy szép Patak: A' pataknak 
Tekervényessen kerengett folyása, 's a' mint le-úsz 
Vize, rá meredett szemem tsak-ncm véle eggyütt, tsúsz 
Kristálynál szebb habjai gyöngy szemekkel hembergettek, 
'S a' tarkán szórtt kővetsen kedves zörgést 's tsörgést tettek. 
Bámúltt voltom tsudálkozva rá függesztő szemeit, 
Minő kígyó formán vonja maga után vizeit 
Úgy hogy merre fusson már 's merre vigye tzélzott útját 
Majd hogy nem kételkedik s úgy tetszik hogy néha kútját 
Mintha ugyan meg akarná látogatni vissza-foly; 
Néha mintha lineára vették volna éppen olly. 
A' mint rá nézek merőn: gondolatim el-ragadtak, 
'S gyakor sohajtásim közt számban illyen szokat adtak 

Boldog Isten! mi az ember! 's mi az ember élete? 
Van is, nints is mint az árnyék, úgy cl-nyargal gyors hete, 
Mint ez a' tsörgő patak: Jaj hát Oh! gondatlan lélek 
Hogy fogy így el e' világ fényvesztése? bizony félek 
'S tartok tőle, hogy meg-bánod, mikor a' nem vártt Halál 
Mint a' lesbe vontt ellenség ki tsap, rád üt, 's le-kaszál. 
Akkor attól meg-nem ment, öszve-gyűjtött gazdagságod, 
Nem használ itten se pénz, sem tanúltt prokátorságod 
El kell menned, nints mit tenned, kard ki kard, és kéz ki kéz! 
Az halálnál nints tekintet; a' halál semmit se néz! 

Ha így van, így van pedig: mit használ kényesen élni 
'S, mikor ember kellene a' gátra, piszegni 's félni: 
Mi a' Tiszt? tsak pompás tömlötz mit ád mást a' gyűjtött pénz, 
Tsak hogy Istenünktől minket cl-von, 's tsak hogy miket kénz! 
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'S mit használ hogy kedves volt a' szép Nemnél nyájosságod, 
Mind el-múl tőled ez: el-múl kényes ifjúságod; 
E' világnak múlattsági tsak semmi és tsak ganéj, 
Százszor meg-bánatja azt eggy Héj de már késő a' Héj. 
Látod ember a' tavasz a' mord télre miként rá nyit 
'S mint sepré cl a' meleg a' tél szomorú hagyoványit: 
A' fagy olvad, a' hó omlik; az ég fris; a' mező szép: 
Hát tsak te vagy, érzékenység nélkül való álló kép? 
Hát tsak te vagy, a' ki még is teledben szeretsz maradni? 
Tsak te nem tudsz Istenednek tavasz reménységet adni? 
Téged földhöz frjagadtt lélek illyen tompává ki fent? -
Igy beszélgetyén magammal, az alatt a' Nap le ment. 

N. Y. 

JEGYZÉSEK 

Az mi ezen versek nemét illeti, mindenütt vegyítve vagyon az Németeknél úgy 
neveztetett Férfiúi rhythmus az Asszonyi rhytkmussal, úgy hogy a' két első sort Férjfiúi 
rhythmus végezi; a' következendő két sort ismét Asszonyi rhythmus zárja, és mind 
végig így váltják fel a' rhythmusok egymást: Azt is szükség jelentenem, hogy ámbár 
a' Versek mind tizen öt Syllabából állók, de az Hacmistichiumra nézve külömbözők: 
Ugyan is az Férfiúi versben az Ilaemistichium mindenkor az nyóltzadik Syllabába, és 
az a' nyóltzadik Syllaba mindenkor rövid, és így az előtte valóval együtt német 
Trochacust tsinál: ellenben az Asszony rhythmusú versekben az hetedik Syllaba az 
Hacmistichíum, és ezen Syllaba mindenkor hosszú, vagy leg-alább köz hangú. Ha ezen 
verseimet szorossan az Németek regulájához szabtam volna, ez a' vers-nem. egyébb 
lábat bé nem vett volna, hanem tsak Trochaeust és Spondaeust; az nálok úgy nevez­
tetett remanens Syllabának pedig az Asszonyi Versekben az hetedik Hacmistichiumot 
tsináló Syllabának mindenkor hosszúnak, úgy az Férjfiúi verseknek végén az ottan 
remanens utolsó Syllabának hasonlóképpen hosszúnak vagy leg-alább communisnak 
kell lenni. Ezen Haemistichiumról való régulájokat magam is szorossan obscrváltam, 
hanem nem tagadhatom hogy az versekben magokban, (de igen kevés hellyen) a' 
Frantziákat inkább követtem, és ha az a' jó hangzást meg-nem bántotta ollykor 
pyrrhichiust is szórtam belé, igen ritkábban Jambust. A' mi nyelvünk inkább alkalmaz-
tathatik a' Frantzia regulákhoz, a' kik is ezt az eggyet ki'vévén, hogy az verseket végező 
Syllabákra, és az Haemistichiumokat végező Syllabákra nézve szorossan meg-tartják 
a' Német regulákat; de az verseknek több hellycin székiben vegyítenek pyrrhichiust, 
Dactylust, Anapae[s]tust, kiváltképpen pedig Choryambust, az minthogy magam is 
tapasztaltam, hogy ez a' vegyítés a' mi Magyar Verseinkben is nem tsak rút hangot 
nem okoz, de gyakorta verseinket ékesíti, és az által a' Német Verseknek egyenlő 
hangzását el-kerűlvén változtatóbb harmóniát tsinál. 
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XIV. 
LILLA. 

(Olaszból.) 

Eggy keserves panaszt dalló meg-bántott Lyánykát Jupiter eggy gyönyörűen zengó' 
madárkává változtatott-el, 's ez a' madár a' - Fülemile! 

Zó'ld bokrú dombjain hallá őt egykor Ámor hímjével eggyűtt vígan tsevegni, 's 
mássát akarván tenni a' Jupiter tsudájának, azt a' madárkát, a' melly olly szépen; gégéz,1 

tsattog, és tscvcg, Lyánykává változtatá; 's cz a' Lyányka - Lilla! 

KAZINCZY. 

XV. 
A' VÉN EMBER. 

Gellert szerint. 

Adjátok Iffjak, és ti Vének, 
Nékem figyelmezésteket, 
Eggy Vén emberről lessz az Ének, 
Ki már kilcntzvcnt hátra tett. 

Készűlj-fél hát Músám ditsérni, 
Pengj lantom, zengjél énekem: 
Mert én ha most szép verset írni 
Nem leszek szer, ezentúl sem. 

Ditsérje más Vers-szerzők szíve 
A' Vénust 's Bacchust: rólok én 
Nem irok. Elmém 's pennám mívc 
Amaz kilentzvent töltő Vén. 

Vér-tós hartzokról értt versekkel 
Égig nevelje más nevét: 
Nints dolgom illy szörnyűségekkel, 
Én írom eggy Vén' életét. 

Hass messze Hir! hírét harsogva, 
Halld-meg Környék! ki volt 's mi volt: 

1) Gorgheggia. - A' gégéznivel ugyan előttem még senki sem élt, a' mennyire tudom; de nem 
hiszem hogy az Olaszt igazabban ki-tehessük. 
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Születtetett, 's az tsetstől fogva 
Magának élt, nős lett, meg-hólt. 

A J . 

X V I . 
K E R E S Z T Y É N É V A G Y K E R E S Z T É N Y ? 

O R T H O G R A P H I A I K É R D É S . 

Azon n vagy ny végezető szók között, mcllyeknck le-írása etánt íróink mcg-hasonlot-
tak ez az a' szó, a' melly miatt leg-inkább villongunk. Belé avatta tudni-illik magát még 
ide is a' Religióbeli idegenség, 's némelly [tényj-es azt állítja hogy a' ftyénj-cs ezt 
[tényj-nek a' kérésztől való tattózkodás miatt nem akarja nevezni. - Nékem úgy 
tetszik, hogy ezt az egész kétséget azoknak köszönhetjük a' kik a'/, suffixumot az »-be 
végeződött szókban ny-é olvasztották, mint például Ispánja, Spanus illius, Ispánnya; 's 
innen azt húzzák-ki hogy a' thema Ispány, és nem Ispán. - De az Ellenkező rész nem 
fog meg-elégedni azzal hogy ez nékem így tetszik: illő tehát hogy okaimat hordjam elő. 

Az idegen eredetű szavaink eránt támadott kétségeinket leg-bizonyosabban oszlat-
ja-el annak szemlélése, hogy azok azon Nemzetnél a' mellytől azokat adoptáltuk, 
miként vannak. Hozzájutván igya' forráshoz azt kell meg-néznünk, ha nem ellenkezik 
é Nyelvűnknek Analógiájával, - 's meg-van fejtve a' kérdés. 

Ez a szó Keresztyén bizonyosan ettől veszi eredetét Christianus; valamint Sebestyén 
ettől Sebastianus. -Az us végzet el-marad minta' kettőben, a' Nyelv Analógiája szerint, 
's lessz először Chrísztian, 's Sebasztian; - azután az /' változiky'-vé vagy j>-ná, 's lessz 
Chrisztyán Sebasztfyján; - úgy osztán mivel ajakunk minden vocalis közt az e-betűt 
szerette, Chresztyén, Sebestyén; 's mint-hogy a' Chr. nálunk szokatlan volt: Kresztyén, 's 
leg-útóljára: Keresztyén. — Ha ennél valaki hitelesebb változást ád nékem, kész vagyok 
mindenre, a' mit tőlem kíván. 

Most mát nintsen egyéb hátra, hanem az, hogy mutassam-mcg, hogy ennek nem 
tsak így kell lenni a priori, hanem hogy ezzel izéltek is, a postetioti. - Imé itt a' bizonyság: 
Nagy-Szombatban, 1596ban jöve ki eggy illy nevezetű könyv: Agendarius. - l.íber 
continens litus et caerimonias, quibus in administrandis Sacramentis, benedictíonibus et aliís 
quibusdam Ecclesiasticis functionibus Parochi et alii Curati in Dioecesi et Provincia Strigo-
niensi utuntur etc. Ennek lOdik óid. a' 3dik sor így kezdődik betűről betűre: 

„Minec vtanna peniglen az ember meg kereszteltetet á vizben, leg ottan á feiénec 
teteie á Szent Chrysmaual, auagy kenettel meg-kenettetic. Mely szertartás által azt 
iclcnttyüc, hogy minden kerestyennec á Christus feie, es hogy annac tagainal annera 
ég'ycssedet cs egy teste löt, hogy immáron részes nen chac minden iauaiba, hanem 
még neuében is. Mert miképpen á mi vrunc az lelki kenettül, á Szent leieknek benne 
lakozó tellyes voltátul Christusnac, az az meg-kenetetnek neueztetet, azonképen mi 
ü tülc; mondom á Christustul Christianusoknak auag' (hogy Mag'arul szollyac) Kercs-
tyenecnec hiuattatunc." 
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Igy vagyon ezen könnyvnek 226dik óid, alól „ki-múlt szent jámbor Kerestyéneket" 
- és a' 227dik óid. a' 4dik soron „ez mostani Kerestyen gyülekezetbe." — 

Ez taníthat-meg már bennünket, miért lett a' CapitanEVSból Kapitawy, a' Po-
sonlVMból Pozsony, a' SopronlVMból Sopro;/)';- és miért Márto» a' MartinVS, Istvá» 
a' StephanVS; Debret&>» a' DebrecinVM. Ispáw a' SpanVS. Fátzáw a' PhasianVS. 
Szerctsew a' SaracenVS. - Ha a' DebrecinVM, DcbrccinlVM a' Posony PosonVM vagy 
a' Martinus, MartinlVS, a' Stephanus StephanlVS volna, Debretzenynek, Pozsonnak, 
Mártonynak, Istványnak kellene mondanunk. -

KAZINCZY. 

XVII. 
AZ E S Z T E N D Ő UTOLSÓ ÉJTSZAKÁJA. 

Füred, 1788. Decembr. 31dik. 

Itt vagy hát boldog Éjtszaka! és midőn az idétlen-álmadozó Jövendő-mondókat meg­
szégyeníted, akkor egyszersmind c' szcrcntsétlen esztendőt, melly sok szíveket ma­
gyarázhatatlan tsudálkozással, 's még többeket minden szempillantásonként tsuda-
módra rettegtető félelemmel terhel vala, bátorságosan bé-rekeszted. - Hol vetted a' 
leg-elcvenebb színekkel reménytelen tündöklő tsillagidat? hol vetted a' leg-szercn-
tsésebb arany időnek ártatlan éj tszakájival a' győzedelemig vetélkedő tsendességedet? 
hol vetted a' villongásoknak minden előre képzelhető jelei nélkül, természeti ho­
mállyal bc-vontt kellemetes színedet? 

A' Hadakozásnak Istene; ennek a' maga meg-határozott végére szapora futással siető 
Világnak majd minden szegeietjeiben, nagy tüzeket gyújt vala nem régen: a' nyugodni 
nem tudó idő pedig, a' maga rendes szakasszait gátolhatatlan serénységgel léptette 
ugyan azon el-kerűlhetetlen vég felé, és ezek mind-ketten meg-átalkodottan öszve 
esküdvén a' halandó teremtéseknek rémítésére: sokan múlandóságot ábrázoló koporsó 
kövekre metélték c' félelmes esztendőnek ki menetele felől való gyanakodásaikat. 
Sokan a' kérkedékeny bátorság és erőltető félelem között gyermekesen habozván; 
szem-emelgető sóhajtásokkal, 's ezer jó-kivánásokkal titkolták rettegéseket; legtöb­
ben pedig a' régi időkre való vissza-tekingetésscl boldogabb jövendőknek reménysége 
alatt vártuk, e' sok külömb-külőmb-féle változásokon által-mentt esztendőnek vége­
zetét. Nézte a' magasságból a' Mindenható a' maga' keze' míveinek ezerféle gondo­
latait: és mikor mi rettegtünk; a' halandóságot fellyül haladott mennyei setegek, illyen 
énekkel ditsőítctték azt az eggy Hatalmast: Tiéd az erő óh Felség! Oh Mindentudó! 
tiéd a' bőltsesség! Te nálad vagyon el-rejtve a' változásoknak végezete, és a' mint ez 
egész roppantt mindenséget végetlen karodon elődbe terjesztve tartod és igazgatod; 
úgy a' te szódra minden, a' mi vagyon, cl-múlhat, mert a' Te hatalmas beszédeddel 
lett, a' mi nem volt. 

Én be-vártam a' Napnak le-menetelét, annak a' temérdek Napnak, melly a' Te­
remtéstől, az ő léteiének kezdetétől fogva, sem cl-ncm fogyott, sem mcg-ncm-rcstűlt. 
Utolsó vala már ez a' nappal ennek a' félelmes esztendőnek nappalai között. -
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Meg-lestem el-tökéllett figyelemmel; ha valyon hordoz é magával valamelly véget 
mutató erőtelenségeket. A' sok mesés képzeló'désektó'l el-foglaltatott itélet-tetelem, 
maradhatatlan volt látni a' Napnak 's azzal cggyűtt az csztcndó'nek végezetét. - Hát 
mi történt? le-ment ez a' roppant golyóbis, és le-gördült látásunknak határozatja alá 
szinte-azon a' helyen, és akkora formában, mint ez előtt esztendó'vel. - Úgy látszott, 
hogy le-ment, alája fordult lakó-főldűnk' gombolyagjának. Az estvére, Nap' le-men­
tére, a' gyönyörű színekkel tündöklő est hajnalra vetett figyelmezésem el-felejtette 
velem, hogy én bújtam-el a' domború fó'ld Árnyékában a' Nap elől: a' le-menni láttatott 
Nap pedig, vagy semmit sem, vagy tsak annyit mozdult a' körűi a' mozdúlhatatlan 
közép pont körűi melly az ő temérdek testében, noha nem éppen középen, de minden 
bizonnyal benne vagyon, a' mennyire az ő körülte külömb-külömb messzeségekre 
fel-függesztetett, és a' hatalmas Teremtő által az időnek kezdetében meg-indítatott 
bujdosó tsillagok, a' magok' kerűletjeikben mozogva, ötet is észre vehetetlen mozgásra 
kénszeríthetik, és ide 's tova, de a' maga közép pontjatói nem messze, rángathatják. -
Engemet ennek a' nagy Főidnek külső színe magával ragadván érczhctctlcnűl; midőn 
alló helyem jobban jobban le-felé görbül, tulajdon lakó földem el-fogta szemem elől 
a' Napot, néztem fel meresztet szemmel a' gyönyörű nap-nyugotot; tsak annyiban 
külömbözött ez a' több est-hajnaloktól; hogy az én egyedül arra függesztett figyelme-
tességem, sokkal szebbé és kedvesebbé tette ezt szemeim eló'tt, mint a' többit. Valami 
reménytelent, valami lehetetlent, semmi eddig meg-nem-történhetett dolgot nem 
tapasztaltam. - Tekintek a' fejér hóval; mint valamelly tiszta öltözettel be-takartt 
főid-színére; latám fcnn-álló testemnek vékony árnyékát, mcg-némúlva figyelmezek 
annak ki-terjedésére, meg-rettenék, és ez a' különös tapasztalás, valamely újsággal 
kezdé hitegetni erőltetett figyelmezésemet. - Hol vagy tehát fényesen tündöklőNap? 
A' tc határidról, a' te lc-mcnctclcdnck hclyjéről jön az a' sugár, melyet az én testemnek 
állása el-fogott, és azért vetett árnyékot; te pedig már el haladtad, az én látásomnak 
határozatját! Hát hol vette magát az árnyék? hol van a' Napnak fényes teste? hol 
vágynak a' sebcssen jövő sugárok? mcllycknck némelly részét cl-kell fogni fcnn-álló 
testemnek; hogy árnyékom légyen. Oh! tüzes ragyogásokkal fényeskedő Nap! talám 
a' te messze el-hatható sugáríd valamelly ismeretlen égi testbe ütköztek hátam megett; 
onnan fordultak felém; onnan jöttek ollyan egyenesen, hogy bennem meg-ütközhes-
senek. Talám az az ismeretlen és láthatatlan égi test az, a' melly nékem, és minden e' 
földön lakó teremtéseknek utolsó véget jövendői! - Szűnjetek, szűnjetek, félelmes 
kepzelődések! szedd rendbe gondolatidat, idétlen-ítélet-tételektől el-foglaltatott El­
mém! még most, az engemet magassan körűl-kcrítő levegő égnek oszlopit; ezt a' 
kezdetben ki-terjesztetett erőséget, melly e' sok féle külömböző részekből öszve-ál-
lított Főid' temérdekségét, mint eggy abronts, vastagon által-szorítja, hogy széllyel ne 
omoljon: ezt a' vékony, de minden földi dolgoknak meg maradhatására cl-múlhatatlan 
folyadékot, nem haladta-el ollyan messze a' tüzes Nap, hogy ennek magasságát a' hat 
féle színekből öszve kevertt fejér sugár ne érdekelhetné; meg-akadtak a' levegőnek 
magas oszlopiban a' színes sugárok, és onnan mcg-görbűlvc, a' főid színen lévő 
testekbe belé-tsapódnak, 's az én testemnek is árnyékot okoznak. 

Tsendes Álom! a' ki a' szíveket rettegtető Halálnak testvérje vagy: de mikor a' 
munkában cl-fáradott Halandók' szemére setét hálót vonsz; ollyan tapasztalható erőd 
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vagyon a' nyugtatásra, hogy a' testvéredtől való félelmeket is el-felejteted, Te adsz 
puha párnákat a' resteknek, és rengő bőltsőt az el-lankadttaknak; Te mérsékletied a' 
mindjárt cl-múlandó esztendőben az én nappali fáradozásimat olly egyenlő mértékek­
kel, hogy a' természettel ostoba és a' mozdúlhatatlan' helyben-maradásra törekedő test 
az örökké-valóságra teremtetett, szüntelen gondolkodó, 's szakadatlanul dolgozni 
kívánó Lelkemnek semmit szemére nc vethessen. - Engedj most ennek a' munkában 
telhetetlen Léleknek - hadd éljen a' tunya test felett való elsőségével, ezen az utolsó 
éjtszakán. Engedj szunnyadni nem tudó Lelkemnek, óh álom. - Ezt a' Lélek, akarja 
magát a' testnek eggy kis töredelmévcl gyönyörködtetni: meg-adja ez a' visgálódó 
Lélek tenéked is érzéketlen Alom! a' ditsőséget, Te rólad is fog a' maga édes képzései 
között gondolkodni. - Ne zárd-bé szemhéjjaimat; hadd nézzék szemeim figyelmezve 
ezt az éjtszakát; hadd légyen ezzel az eggyel több a' munkálkodásnak, mint a' 
nyugodalomnak ideje. 

Te pedig, én tsendes hangú Músám! a' kitől engemet, e' mindjárt el-telendő egész 
esztendőben, a' világi szorgalmatosságok gyakran cl-zártak; a' ki sokszor a' néma 
éjtszakától, a' szunnyadozó álomtól loptál magadnak eggy-eggy kis időt, hogy az én iró 
tollaimon néha-néha repdeshess, és sok-felé vonattatott elmém' gondolatait könnyít-
hessed; a' ki az én Lelkemnek nyugodalmát ollyan fáradhatatlanul munkálódtad, hogy 
mikor a' test nyugodott, mikor érzékenységiül pihentek, mikor a' nappali munkában 
el-lankadtt tagjaimat nyugodalomra botsátván, a' sirban feküvőkhöz hasonlóvá lettem: 
Te akkor is, a' meg-hólttak' lakó helyjében, és annak tsudákkal rakott pitvariban, 
vastag vesszőkkel el-ágazott, és gazdag Levelekkel bujálkodó szőlő fa' árnyéka alól 
(*Aeneid. L. VI.) el-vontad álmadozásimat: fel ragadád a' magas Parnasszus' kiességé-
ig, eleven gondolataimat, és ott az égnek Leányival való érzékeny társalkodás-közben, 
testetlen képzelődésckkcl gyönyörködtetted elmémet. Emcld-fel most könnyű szár­
nyaidon szívemet, ezt a' Te ártatlan szerelmidtől gyúladozó szívemet! Ezek a' tiszta 
szeretetnek könnyű lángjai, emeljék-fel, ez mindeneket maga-felé vonszó főid' színé­
ről, gondolatimnak golyóbissát; a' mint a' mesterséges tüzek fel-cmclik 's fent-hordoz-
zák a' levegőben repülő golyóbisokat; hogy ezzel a' titkos erővel segitetvén magasra 
vágyó gondolatim, magas helyekről szemlélhessék mind azokat a' mik alattam és 
felettem vágynak; a' mik hátam megett vágynak és a' mik előttem; a' mik bizonyosan 
el-múltak, és a' miket ezután bátran vagy félelmesen reményihetek. - Légyetek nyitva 
eggy kevéssé gyarló szemeim! tegyétek részessé nehéz testemet azokban a' magassá­
gos gyönyörűségekben; mcllyekbcn Lelkem ez különös éjtszakán részesülni akar az 
elégségig! nézzétek figyelmetesen a' miket ez utolsó nap-kerűletnek homályos sza­
kassza tárgyjává tészen látásomnak. 

Dc mit láttok a' nap' sugárnak segítsége nélkül egyebet homályosságnál durva 
szemeim? a' mellyek testes borítékokból, és egynehány lebegő folyadékokból állatok! 
- és a' mellyek tsak mutató tűköri vagytok a' visgálódó Léleknek, - a' ki tsak maga lát 
egyedül. A' testeknek színei, mellyeket az értelmes Lélek lát, és egymástól meg-
külömböztct, mind nap súgárok, mellyek a' látott testekbe, és onnan meg-hajolva 
szemeimbe tsapódnak: ollyanoknak mutatván ezen mesterséges tükörben a' külső 
dolgokat, a' millyen természetű színeket, súgárokat vészen magába a' látszott testnek 
tömöttségc, 's leg-apróbb részeinek öszve foglalása. - Az a' kékellő boltozat, mcllyet 
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ti, én szemeim, a' ki terjesztetett erőségen fellyűl látni gondoltatok, és úgy képzeltek, 
mintha az valamelly felettünk fel-emeltetett kerekded boríték volna, nem egyéb, 
hanem eggy meg-nem határozható üres semmi, melly ha Nap nem volna, tsupa 
setétség merő azon feketeség volna: hanem a' nap súgároknak láthatatlan hosszúságú 
ki-terjedése, a' fejérséget a' fekete vagy semmi színnel öszve-kevervén, ég-szint 
mutat; és az ég-szinnek, az egyenlő hosszúságú súgárok' leg-végső határozatja miatt 
gömbölyegséget mutató belső borítékja, eget, üreget, ég-boltozatot képez. A' melly 
nagy, meg-mérhetetlen ürességben fenn függve tartatnak emberi-ésszel el nem gon­
dolható Isteni erő által azok a' tsillagó tüzek, mellyck a' magok temérdek messzesége 
miatt nékünk apró fényes pontaknak tetszenek lenni, mintha az égnek képzeltt 
kékellő boltozatjára szanaszét reá volnának raggatva, mellyek pedig valósággal nagy 
roppantt testek, mind meg-annyi világosító Napok, sok körülöttünk forgódó homályo­
sabb testeknek fényesítő 's melegítő Napjai, a' Mindenhatónak tsuda munkáji, és az 
ő meg-mérhetetlen bőltsességének és hatalmának ditsőitő eszközei. - Elesedjetek 
szemeim! nézzétek c' tsudákat! cmcld-fcl érzékenységeimet könnyű gondolatimmal 
eggyütt én gondos Músám, ezeknek a' nagy test gombolyagoknak szomszédjába! hadd 
higyje el a' tapasztalásokhoz szokott, és azokból örömestebb ítélő Lelkem, hogy 
vágynak a' mi lakozásunknak alatsony helyén kivűl, földek, tengerek, és eleven 
teremtett állatok, az egeknek sokaságos seregei; a' kik ugyan-azon eggy Teremtőnek 
keze' mívei, eggy Uralkodónak szolgai, eggy örökké áldandó ditsősségnek tárgyjai. 
Oh! hogy láthassam-meg közelebbről azokat a' soha el-nem tévesztett utakonn forgo­
lódó golyóbisokat, a' mellyck az én életemnek idejét szakaszokra osztják? Hogy 
láthassam meg azokat a' tőlem ollyan szörnyű messzeségre el-távozott égi testeket, a' 
mellyek míg az ő fordúlatjokat tökélletes kerekséggel be-kerűlik, nem elegek annak 
fel-crésérc életemnek rövid esztendeji? - az én eletemnek, a' kit lakó helyem, a' maga 
körűi való kerülésekor, magával hordozván, azt gondolom: hogy eggy esztendőt töltöt­
tem akkor, mikor e' szörnyű ürességnek arra a' pontjára vissza érek, mellyben voltam 
ez előtt tsak igen kevés idővel. - Vallyon meddig tartanak ezek a' kerületek? -
Mondjátok-meg magasságos Egek! mikor lészen az: hogy minden fordulatok, eggy 
utolsó véget okozó szempillantásban meg-akadjanak, es öszve-omoljanak. - Mikor 
lészen az? hogy a' Mindenható az egeket, mint az öltözetet öszve hajtogatja? - Amott 
szalad eggy tsillag: mikor a' természetiek körűi bőltselkedünk, azt mondjuk: hogy az, 
nem tsillag; hogy nem annak a' végetlen üregnek forgó testei közzűl való. - Oh! hát 
ha az is égi test volt, ilyen temérdek főid, mint ez a' mi lakó helyjünk, és el-érvén a' 
maga kerengősének utolsó pontját, meg-akadt, el-pattant, tűzzel mcg-cmcsztctctt. -
Mit várhatunk? Főidnek boldogtalan lakossai! nékünk is utolsó el-változásunknak 
eszközéül, a' tüz rendeltetett a' Mindenhatótól. 

Vigy-cl engemet, a' Te magassan repülő szárnyaidon én Músám! leg-magassabb 
tetejére tsak ennek a' mi közép pontunk' környékének, a' melly minden ö kerületeivel 
eggyűtt gondoltatván is, tsak annyi e' nagy mindenséghez képest, mint eggy por szem; 
részesítsed a' gondolatoknak élességében szemeimet, hogy láthassák azok érzékenyül, 
mennyivel nagyobb az örökké való, mint a' mennyire az én gondolatim terjedhetnek; 
hadd lássam, ha vagynak-e e' nagy mindenségnek szerentséssebb lakossai nálamnál? 
a' kik a' Mindenhatót, vagy-jobban, vagy hosszabb időben érezhetik. Én, mikor az én 
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lakó földem velem eggyűct a' Nap körűi ötvenc hatvant fordul, azt mondom, hogy sok 
idejű vagyok, meg-öregedtem, közel vagyok életem' végéhez. Oh hát ha a' tó'lünk 
leg-messzcbb hclyhcztetctt égi testekben lakozók is, az csztcndó'ket, az ő lakó hely-
jeiknek fordulása szerint számlálják; ha azok is hatvan hetven esztendőket töltenek; 
mennyivel hosszabb idejűek ők nálam mennyivel jobban ismerhetik a' Teremtőt? 
mennyivel bőltsebbck, mint én, a' ki magamat minden teremtések, a' Mindenható' 
remek munkájának tartom? és még is az örök bőltsességtől, ama' Régi-idejűtől kell 
kérnem tsak azt is: hogy tanítson-meg engemet bőltsen számlálni az én napjaimat. 

Az én Napjaim múlton múlnak, és mint a' sebessen repülő madár ollyan gyorsan 
haladnak, - azoknak száma is igen kevés, 's a' napok is melly rövidek. Ez a' főid, a' mi 
lakozásunknak helyje, tsak igen kitsíny a' többi égi testekhez képest, még is mikor ez 
a' kisded kerekség, a' maga tengelyjében eggyet fordul, azt mondjuk; hogy el-tőlt eggy 
nap. Oh mi vagyok hát én az Örökké-valóhoz képest, mitsoda az én időm az őrökké 
valósághoz hasonlítatva? - az örökké-valósághoz, mellyhez képest az idő, a' kezdettől 
fogva számláltatván is, sőt ha a kezdettől fogva mind örökké idő lenne is, semmi sem; 
mert kezdődött, és így véges; a' végesnek pedig mennyisége az örökké valóságnak 
nagyságához hasonlíthatatlan. 

El-tőltöttem már, a' földön lakozóknak számlálássá szerént egynehány esztendőt; -
mindjárt el-tőltöm ezt is: de vágynak velem egyenlő valóságúak, a' kik két ennyit is 
töltöttek. Mennyivel tökéletessebbek hát azok én nálam,1 az időre nézve, holott mind 
idő az, a' mivel mérsékeljük életünket; az élet teszi pedig emberi valóságunkat, a' 
mennyiben testből és lélekből állunk. Még is az eggyűgyű Öregeket, és mind azokat, 
a' kiknél akar a' történet, akar más valamelly által-láthatóbb ok szerentsésebbé tett 
bennünket kevély szemmel nézzük; azonban, ha kikben több derékséget találunk 
mint magunkban, elég mentség a' kevélységre, elég reá fogás az elsőségnek meg-tar-
tására, ha Öregebbek vagyunk. Fel-dúzzasztjuk porból lett, 's porrá változandó szíve­
inket kevélyen azok ellen, a' kik velünk egyenlőkké teremtettek. A' Nemes a' 
Nemtelent, mint Istennek tőkéllctlcncbb teremtését úgy nézi: az Irigy az Ártatlant 
még életében a' hólttnál tehetetlenebbé teszi: ha a' másokkal egyenlő lelkes testbe 
Királyi Méltóság, vagy Bírói szabadság költözik lakni, vagy is tsak eggy ideig sátorozni, 
a' hatalom életet vesz-cl, a' mit a' hatalmas nem adhat. - Oh tsudálatos Halandó! miért 
vesztetted el a' halhatatlanságot? mellyet a' Te ' kezdetkori boldog természeted 
meg-bírhatott volna. A' Társaság törvényt tesz minden társaknak meg-eggyezésével, 
és a' Törvényben halál is vagyon: holott eggyik sem szabad a' maga életével. De, jól 
vagyon I Ialandó ember! - magad által büntet a' Halhatatlan; ki mikor halandóvá lettél, 
már magad' gyilkossá voltál. A' társaság Királyt választ, és azt minden Társoknak 
életével szabaddá teszi. Jól vagyon Halandó! a' Tőrvény mellynek meg-rontássa miatt 
halandóvá lettél, uralkodik romlandó testeden most is, és most kéntelen vagy halálodat 
más akaratjától függeszteni-fel, melly először szabad akaratodon állott. 

1) Nagyon szokásba ment, hogy az nálam alatt ne tsak apudme-t, hanempraeme-í, is jelentsünk, 
melly valóságos hiba. - Ezen meg-igazítást köszönöm Batsányi Urnák, ki nélkül ezen hibámat 
talám ekkoráig sem esmérném. KAZINCZY 
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Ember! mi vagy? az Örökkévalóhoz hasonlítva; tsak annyi sem, mint az idő az 
örökkévalósághoz; mert a' Te életed, mellyben áll személlyesen ember lételed, az 
időnek tsak igen kitsíny része; mi okozza tehát a' tclhetetlcnségig ki-terjedő kívansá-
gidat? - A' Lélek halhatatlan; a' Léleknek hát vég-nélkűl való kívánsági meg-eggyez-
nek a' maga természetével; úgy de a' test halandó; az élet rövid: valami pedig e' 
világban vagyon, mind testnek kívánsága, szemnek bujálkodása, életnek kevélysége. — 
Kivan a' Fösvény kintseket: ha kérdem: minek azok eggy rövid idejű Embernek? azt 
feleli; a' Maradéknak, az ez után élendőknek; pedig a' maga szeretés ösztönöz, söt 
tsclekszi is hogy jobban szeressen a' magam' életét mint a' gyermekemet: még is a' 
szer-felett való szorgalommal, a' maga gondolatlan Világ' űzessél, magam életét rövi­
dítem: oh hát nem a' maradék nem az ez-után élendők okai a' kintsek' kívánásának. 
— A' Kevély a' Tisztességet, mások felett való bctsűletct vadássza. - Miért? - az[t] 
feleli eggy nemes Teremtéshez illendő rá-fogással, mert a' halhatatlan Lélek a' 
ditsősségben is tőkélletességet kíván. - De hát gondolod e' óh halandó! hogy ezek a' 
betsűlctnek árnyéki, mellyek itt a' Te kevélységednek szarvát emelik, és Téged' 
eggyik port a' másik por felett nagyra méltóztatnak, hasonlíthatnának annak a' Ditső-
ségnek tsak leg-vékonyabb súgárihoz is, mellyek tulajdona a' halhatatlan Léleknek. 
Mausolus a' maga' Királyi ditsőségét a' halálon túl nem vihette: el-temette azt Ar-
temisia, eggy ditsőségcs temetőbe, hogy azzal is mcg-hóltt Férjét ditsőségescbbé 
tegye. - Tied e hát Mausole! az a' ditsőség? - nem, hanem a' Te pompás Temető 
helyjedé! Azt a' Világ' [h]ét tsudáji közé számlálták: Te pedig ditsőségeddel eggyűtt 
porrá lettél. Oh ditsőségnck szertelen kívánása! illeted c hát Te a' Lelkeket? Éppen 
nem. - A' Lélek nem test természetű; annak tulajdonságinak tökélletessége volna a' 
valóságos ditsőség. A' testtel való öszve-keveredés nem engedi hogy azt erezzed; a' 
leg-magassabb Palotákban szinte úgy szemetes tömlöttze a' test a' ditsőséges Lélek­
nek mint az alá-való szalma kunyhókban. - Kivan a' Buja ember testi gyönyörűségeket, 
's azt mondja, hogy a' szabad lelket, a' halhatatlan lelket, nem illik szomorúsággal 
lántzolni: azonban a' jól-lakás, evés, ivás, tcst'-fárasztó 's rontó szerelmek, vagy ha 
leg-szebbek, barátságos társalkodások azok a' testi gyönyörűségek. - Mi jut ezekből 
egyéb a' Léleknek, hanem az ezeknek el tűnéseken való szomorkodás? vagy talám, 
mikor ezeknek cl-múlásával igazán mcg-gondolja a' Lélek; melly boldogtalan ő, hogy 
a' test, ezekben való gyönyörködésre ingerelheti: akkor érzi leg-jobban a' valóságos, 
és a' Lélekhez igen illendő gyönyörűséget. Ditsőség, Gazdagság, Gyönyörűség, szines 
jók, képzeltt boldogság! — Eggyik Ország a' másik ellen törekedik; eggy darab főidért, 
a' lakó helynek bővítéséért, a' főidnek gyomrában önként teremni szokott drágaságo­
kért egymás ellen törekednek; a' Világi jót más világi jóval akarják tserélgetni; egymás' 
életét el-vesztik hogy boldogabból élhessenek, az erőt törvénnyé változtatják, életeket 
a' birtokért vesztegetik; azonban mindenik, szabad akaratja szerint azt tartja, hogy 
mindenét oda adja az ö életéért. - Oh Halhatatlan Lélek! ha Te a' Testtől való el-válásod 
után a' Levegő égnek valamellyik magassabb pontján, szárnyait eggy-helyben lebeg­
tető madárként fel-függesztenéd magadat: és onnan gondosan mcg-visgálnád az egy­
más ellen tüzelő két Tábort; hallanád az ágyúknak rémítő ropogásit; az öszve-köszö-
rűltt kard-vasoknak tsikorgó tsattogásait; látnád a' tűz okádó hadi eszközöknek a' 
fellegeket tsapkodó füstjeit; eggy értz golyóbisnak ütése által főidre rohanni a' leg-fcl-
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